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วิทยานิพนธนี้ศึกษาการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลพระวรสาร (Gospel) โดยพระสังฆราชหลุยส ลาโน 

(Mgr. Louis Laneau) ในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราชแหงกรุงศรีอยุธยา โดยมีวัตถุประสงค์เพื ่อวิเคราะหวิธีการยืมคำ 

ความหมาย และหนาที่ของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยา และเปรียบเทียบคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตใน

พระวรสารสมัยอยุธยาและสมัยรัตนโกสินทร 

ผลการศึกษาพบวา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีวิธีการยืมคำ 3 วิธี ไดแก่ การยืมมาโดยตรง 

การยืมมาสรางคำใหม และการนำคำยืมมาซ้อนกับคำที่มีความหมายใกลเคียง คำที่เกิดจากวิธีการยืมเหลานี้มีทั้งคำที่มีความหมาย

ทั่วไปและความหมายทางศาสนา จากการจำแนกดวยความหมายและบริบทการใช้คำ คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตแบงไดเปน 4 

ประเภท ไดแก่ คำที่ใช้ทั่วไป คำที่ใช้เปนราชาศัพท คำที่ใช้เปนศัพทวรรณคดี และคำที่ใช้ทางศาสนา เมื่อพิจารณาวิธีการยืมคำและ

ความหมายและบริบทการใช้คำรวมกัน พบวา คำกลุมที่มีจำนวนมากที่สุดและมีความโดดเดนชัดเจน คือ คำที่ใช้เปนศัพทวรรณคดี 

ซึ่งเกิดจากการยืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำที่มีความหมายใกลเคียง 

เมื่อพิจารณาหนาที่ในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยาพบวา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาที่หลัก 2 ประการ ไดแก่ 

(1) หนาที่สรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนา โดยพบวาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตช่วยสรางความเข้าใจแนวคิดทาง

คริสตศาสนาโดยเทียบเคียงกับศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ-ฮินดู และผานคำที่มีความหมายทั่วไป คำที่พบการใช้เปนจำนวน

มากคือคำวา “พุทธ” ซึ่งปรากฏในคำสมาสหรือคำประสม สื่อความหมายถึงพระเจ้าและพระเยซู และ (2) หนาที่สรางลีลาแบบ

วรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย โดยพบวาการแปลพระวรสารของพระสังฆราชลาโนเปนการทำใหพระวรสารเปนวรรณคดีศาสนา

รอยแก้วทั้งในดานการใช้คำศัพททางพุทธศาสนาและลีลาภาษาตามอยางวรรณคดีไทย โดยเฉพาะการใช้คำประดับโดยนำคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตมาเรียงซ้อนกัน 

ในดานการเปรียบเทียบคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ในการแปลคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในพระวรสาร 

สมัยอยุธยาและสมัยรัตนโกสินทรพบวา การแปลในสมัยตอมามีวิธีการแปล 3 วิธี ไดแก่ การแปลโดยใช้คำเดิมทั้งหมด การแปลโดย

ใช้คำเดิมบางสวน และการแปลโดยใช้คำใหม โดยทั่วไป การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีแนวโนมลดลง โดยเฉพาะคำศัพททาง 

พุทธศาสนาและคำที่สรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้ว คำที่ยังใช้อยูสวนมากเปนคำที่มีความหมายทั่วไปและศัพทบัญญัติ  

ผลการศึกษานี ้แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ในสมัยอยุธยากับคำแปลในสมัยหลัง รวมทั้ง

ความสำคัญของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตที่ใช้ในการแปลมาตั้งแตสมัยอยุธยาโดยพระสังฆราชลาโนเปนผูริเริ่ม โดยแนวทางการแปล

นี้ยังคงสืบเนื่องมาในพระศาสนจักรคาทอลิกจนถึงปจจุบัน 

สาขาวิชา ภาษาไทย ลายมือชื่อนิสิต  
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This thesis studies the use of Pali-Sanskrit loanwords in the Thai translation of the Gospels by Mgr. Louis 

Laneau during the reign of King Narai in the Ayudhya period. The objectives of the thesis include 1) to analyze the method 

of word borrowing as well as the meaning and the function of Pali-Sanskrit loanwords in the process of translation and 2) 

to compare Pali-Sanskrit loanwords in the Ayudhya version with those in other translated versions of Rattanakosin period. 

It is found that three methods of Pali-Sanskrit borrowing are employed, namely the direct borrowing,  

the borrowing to form new words, and the borrowing to create lexical reduplication. Loanwords borrowed according to 

these three methods are words with both general and religious meanings. These loanwords can be categorized by its 

meaning and usage into 4 groups which are general, royal, literary, and religious usages, the largest and most outstanding 

group being the literary loanwords generated by the borrowing to form new words and the borrowing to create lexical 

reduplication. 

It is also found that Pali-Sanskrit loanwords have two main functions in the translation of the Gospels. First, 

the loanwords help create an understanding of concepts in Christianity by comparing them to Buddhism and Hinduism 

through terms used in these two religions and through loanwords with general meaning. The most used borrowing is 

“Buddha” which is found in compounds referring to God and Jesus. Second, the Pali-Sanskrit loanwords help create  

literary style of writing similar to the style of Thai religious prose literature. In translating the Gospels, Mgr. Laneau adopted 

the use of Buddhist terms and Thai religious prose style, particularly the use of ornate words formed by lexical reduplication 

of Pali-Sanskrit loanwords. 

The comparison of Pali-Sanskrit loanwords used to translate Christian terms in the Gospels of Ayudhya period 

and those used in the versions of Rattanakosin period shows that there are three ways of using Pali-Sanskrit loanwords in 

the Rattanakosin versions: adopting Pali-Sanskrit loanwords used by Mgr. Laneau, keeping some parts of Mgr. Laneau’s 

loanwords, and using totally different Pali-Sanskrit loanwords. Generally, the use of borrowings, especially in Buddhist 

terms and ornate words to create literary style of Thai religious prose, has tended to decrease while the use of loanwords 

with general meaning and in Christian terminology has persisted. This finding indicates the relation of Pali-Sanskrit loanwords 

used in the Ayudhya period to the later translations. It also reflects the importance of Pali-Sanskrit loanwords used in  

the translation of the Gospels which was initiated by Mgr. Laneau since Ayudhya period and has continued in the Thai 

Catholic church until today. 
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กิตติกรรมประกาศ  
 

วิทยานิพนธนี้สำเร็จลุลวงไดดวยความเมตตาของอาจารย ดร.ใกลรุง อามระดิษ ที่กรุณารับ

เปนที่ปรึกษาวิทยานิพนธหลัก ครูไดใหความรูและคำแนะนำในทุกสวนของการทำวิทยานิพนธอยาง

ละเอียด รวมทั้งครูยังไดกรุณาอานและตรวจแก้หลายครั้งเพื่อปรับปรุงใหวิทยานิพนธนี้ดียิ่งขึ้น ผูวิจัย

ขอกราบขอบพระคุณครูเปนอยางย่ิง 

ขอกราบขอบพระคุณอาจารย ดร.อัสนี พูลรักษ ที่กรุณารับเปนที่ปรึกษาวิทยานิพนธรวม 

และไดใหคำแนะนำในการทำวิทยานิพนธ รวมทั้งการตรวจแก้อยางละเอียด โดยเฉพาะในดานภาษา

บาลีสันสกฤต 

ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร.ณัฐพร พานโพธิ์ทอง ที่กรุณารับเปนประธาน

กรรมการสอบวิทยานิพนธ และไดใหคำแนะนำและความรู โดยเฉพาะในดานคริสตศาสนา นอกจากน้ี

ขอกราบขอบพระคุณอาจารย ดร.เทพี จรัสจรุงเกียรติ ที่กรุณารับเปนกรรมการสอบวิทยานิพนธ และ

ไดใหคำแนะนำสำหรับการปรับแก้วิทยานิพนธ 

ขอกราบขอบพระคุณผูช่วยศาสตราจารย ดร.สมพรนุช ตันศรีสุข อาจารยที่ปรึกษาระดับ

ปริญญาบัณฑิต ที่ไดใหความรู ความหวงใย และคำแนะนำมาตั้งแตผูวิจัยเปนนิสิตปริญญาตรี และได

แนะนำประเด็นการศึกษาน้ีแก่ผูวิจัย 

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยสาขาวิชาภาษาไทย และคณาจารยสาขาวิชาภาษาเอเชียใต 

ที่ไดประสิทธิ์ประสาทความรูอันจำเปนตอการทำวิจัย และความรูในดานตางๆ รวมทั้งยังไดใหความ

เมตตาแก่ผูวิจัยเสมอมา 

ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารย ดร.สุภาพรรณ ณ บางช้าง (แมชีวิมุตติยา) ประธาน

หอพระไตรปฎกนานาชาติ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ที่ไดอนุเคราะหตนฉบับ

หนังสือพระวรสารสมัยอยุธยา และไดเมตตาใหความรูและความช่วยเหลือตอการศึกษาในคร้ังน้ี 

ขอกราบขอบพระคุณอาจารยพุฒิพงศ พุฒตาลศรี ผูจัดการหอจดหมายเหตุอัครสังฆมณฑล

กรุงเทพฯ ที่ไดใหความรูเกี่ยวกับพระวรสารภาษาไทย และไดอนุเคราะหตนฉบับพระวรสารเหลานี้แก่

ผูวิจัย 

ขอขอบคุณเพื่อนๆ รวมทั้งเพื่อนพี่นองสาขาวิชาภาษาไทย และสาขาวิชาภาษาเอเชียใต  

ที่คอยช่วยเหลือ ใหคำแนะนำ และเปนกำลังใจแก่ผูวิจัยเสมอมา ทำใหผูวิจัยผานการศึกษาในครั้งน้ี 

ไปไดดวยดี 

สุดทายน้ี ขอกราบขอบพระคุณคุณพอและคุณแม ท่ีไดสนับสนุนการศึกษาในคร้ังน้ี 
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บทที่ 1 

บทนำ 

 

1.1 ความเปนมาและความสำคัญของปญหา 

พระวรสาร1 (Gospel) คือหนังสือท่ี บันทึกชีวประวัติของพระเยซูผู เปนศาสดาของ 

ศาสนาคริสต จัดอยูในหมวดแรกของคัมภีรไบเบิลภาคพันธสัญญาใหม (New Testament) มีท้ังหมด 

4 เลมเรียกตามช่ือผูนิพนธ ไดแก่ พระวรสารนักบุญมัทธิว (Gospel of Matthew) พระวรสารนักบุญ

มาระโก (Gospel of Mark) พระวรสารนักบุญลูกา (Gospel of Luke) และพระวรสารนักบุญยอหน 

(Gospel of John) พระวรสารมีความสำคัญในฐานะท่ีเปนหนังสือบันทึกคำสอนและเร่ืองราวของ 

พระเยซูต้ังแตการประสูติ การเทศนา การตรึงกางเขน และการกลับคืนพระชนมชีพ ในการเผยแผ

คริสตศาสนาไปสูดินแดนตางๆ จึงไดมีการแปลพระวรสารเพ่ือใช้เปนแหลงข้อมูลในการสอนศาสนา 

คริสตศาสนาเร่ิมเข้ามาสูดินแดนประเทศไทยในสมัยอยุธยา พรอมกับชาวตะวันตกชาติแรก

คือโปรตุเกส นักบวชคณะแรกท่ีเข้ามาในกรุงศรีอยุธยาคือคณะโดมินิกัน (Dominicans) เม่ือ 

พ.ศ. 2098 จากน้ันตามมาดวยคณะฟรันซิสกัน (Franciscans) เม่ือพ.ศ. 2125 และคณะเยสุอิต 

(Jesuits) เม่ือพ.ศ. 2150 ตอมาคณะมิสซังตางประเทศแหงกรุงปารีส (Missions Étrangères de 

Paris) ไดเดินทางมาถึงเม่ือพ.ศ. 2205 (สุรชัย ชุ่มศรีพันธุ, 2562ก: 24-29) ตรงกับรัชสมัยของสมเด็จ

พระนารายณมหาราช มิชชันนารีคณะมิสซังตางประเทศแหงกรุงปารีสไดแตงและแปลหนังสือไวหลาย

เลม รายงานท่ีสงไปยังสมณกระทรวงเผยแพรความเช่ือ (Propaganda Fide) เม่ือพ.ศ. 2230 ระบุไว

วามีจำนวนถึง 26 เลม (โกสเต, 2562: 207) หน่ึงในน้ันคือหนังสือพระวรสาร ซ่ึงไดกลาวถึงดวยภาษา

ละตินวา “Historia D. N. Jesu Christi ex Evangeliis desumpta, quatuordecim volumina 

lingua siamensi, sed paulo altiori stylo, idest vocibus bali intermixta.” (History of Our 

Lord Jesus Christ, taken from the Gospels, 14 volumes in the Siamese language, but 

in a little more elevated style, that is, with Pali terms included.) (Wirth, 2 002 : 7 4 )  

 
1 พระวรสาร แปลมาจากคำภาษาละตินวา evangelium ซึ่งแปลโดยการทับศัพทมาจากคำภาษากรีกวา euaggelion 

แปลวา ข่าวดี ในภาษาอังกฤษใช้คำวา gospel ซึ่งแปลวา ข่าวดี เช่นกัน ข่าวดีในที่นี้หมายถึงความรอดพนที่เกิดจาก 

การที่พระเยซูไดสละพระชนมชีพเพื่อไถบาปใหกับมนุษย ตอมาไดใช้ในความหมายถึงข้อความที่ใช้ประกาศถึง 

ความรอดพนหรือคำสอนของพระเยซู และในคริสตศตวรรษที่ 2 ไดใช้ในความหมายถึงหนังสือที่บันทึกคำสอนและ

เรื่องราวของพระเยซู (Jones, 2005: 3640-3642) 
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แปลเปนภาษาไทยไดวา “ประวัติพระเยซูคริสต พระเจ้าของเรา นำมาจากพระวรสาร(ท้ังส่ี) 14 เลม 

ภาษาสยาม ลีลาภาษาสูงข้ึนเล็กนอยจากการใช้คำศัพทภาษาบาลี” 

พระวรสารฉบับน้ีแปลข้ึนเม่ือพ.ศ. 2227-2228 (ค.ศ. 1684-1685) โดยพระคุณเจ้าหลุยส  

ลาโน (Mgr. Louis Laneau) บาทหลวงชาวฝร่ังเศส ซ่ึงไดรับแตงต้ังเปนสังฆราชเกียรตินามแหง 

เมเตลโลโปลิส (Titular Bishop of Metellopolis) และประมุขมิสซังสยาม2  (Apostolic Vicar of 

Siam) คนแรกเม่ือพ.ศ. 2217 (โกสเต, 2562: 124) พระสังฆราชลาโนใหความสำคัญกับการศึกษา

ภาษาและวัฒนธรรมของประเทศท่ีทานประจำอยูอยางย่ิง เห็นไดจากการท่ีทานไดเรียนภาษาไทยและ

ภาษาบาลี รวมถึงพุทธศาสนาและวัฒนธรรมประเพณี โดยพำนักอยูท่ีวัดพุทธเปนเวลาหลายป 

จนกระท่ังมีความรูความเช่ียวชาญ สามารถแตงหนังสือและพจนานุกรมได รวมท้ังสามารถเทศนสอน

เปนภาษาไทย และสนทนากับสมเด็จพระนารายณมหาราชไดโดยไมมีลามเปนเวลาถึงหน่ึงช่ัวโมงกวา 

(ซีมอนา สมศรี บุญอรุณรักษา, 2561: 260-263) 

ตนฉบับพระวรสารน้ีเปนสมุดไทย 2 เลม ซ่ึงรวมรวบมาจาก 14 เลม (Wirth, 2002: 76) มี

ท้ังหมด 532 หนา เลมแรกประกอบดวยเน้ือหาต้ังแตหนา 1-356 และเลมท่ีสองประกอบดวยเน้ือหา

ต้ังแตหนา 357-532 ในสมุดไทยเลมแรกมีกระดาษแผนหน่ึงสอดไวอยู เปนตอนเร่ิมเร่ืองพระวรสาร 

เขียนเปนภาษาไทยอักษรโรมันดวยลายมือของพระสังฆราชลาโน (Institut de recherche France-

Asie, 2021) ในสมุดไทยเลมท่ีสองก่อนเร่ิมเร่ืองมีกระดาษแทรกอยู เขียนวา “พระพุทเยสู สมุท 2” 

(พระพุทธเยสู3 สมุด 2) ตนฉบับสมุดไทยน้ีเก็บรักษาไวท่ีหอจดหมายเหตุคณะมิสซังตางประเทศแหง

กรุงปารีส4 ประเทศฝร่ังเศส ในแฟมหมายเลข 1073-1074 (ซีมอนา สมศรี บุญอรุณรักษา, 2561: 

290) ในท่ีน้ีจะขอเรียกพระวรสารฉบับน้ีวา พระวรสารสมัยอยุธยา 

ลักษณะเน้ือหาของพระวรสารสมัยอยุธยาเปนการนำพระวรสารท้ังส่ีเลมมาเลาเปนเร่ือง

เดียวกันโดยเรียงตามลำดับเวลา การเรียบเรียงพระวรสารในลักษณะน้ีจัดเปนประเภทงานเขียนท่ี

เรียกวา gospel harmony ซ่ึ งถือไดวามีตนกำเนิดจากหนังสือช่ือ Diatessaron ของ Tatian  

ชาวซีเรีย เขียนข้ึนในคริสตศตวรรษท่ี 2 หนังสือเลมน้ีเปนพ้ืนฐานของ gospel harmony ภาษา

ละตินจนถึงยุคกลาง ตอมาเม่ือเกิดแนวคิดมนุษยนิยม (humanism) และการปฏิรูปศาสนา 

 
2 มิสซัง (mission) คือขอบเขตการปกครองของผูแทนสมเด็จพระสันตะปาปา (Apostolic Vicar) ผูแทนนี้จะไดเปน

สังฆราชเกียรตินาม (Titular Bishop) ซึ่งหมายถึงสังฆราชที่ไมไดประจำตามเมืองที่ระบุไวในตำแหนง มิสซังสยาม 

(Apostolic Vicariate of Siam) จัดตั้งขึ้นเมื่อพ.ศ. 2212 (สุรชัย ชุ่มศรีพันธุ, 2562ข: 87-92) 
3 สันนิษฐานวาพระสังฆราชลาโนตั้งชื่อหนังสือเลมนี้เปนภาษาไทยวา พระพุทธเยสู ซึ่งเปนคำเรียกพระเยซูที่ปรากฏใน

พระวรสาร 
4 ปจจุบันคือ Institut de recherche France-Asie (France – Asia Research Institute) 



 3 

(Reformation) ทำใหเกิดการเขียนในรูปแบบใหม โดยพบวา gospel harmony ท่ีตางกันกวา 40 

เลมเขียนข้ึนในคริสตศตวรรษท่ี 16 (Hartmann, 2010: 1791-1792) พระวรสารสมัยอยุธยาซ่ึงได

เรียบเรียงข้ึนในเวลาใกลเคียงกันน้ีก็มีความแตกตางจากฉบับอ่ืนโดยเห็นไดจากการเรียงลำดับเร่ืองราว

และการเพ่ิมข้อความจากกิจการอัครสาวก (Acts of the Apostles) รวมถึงเร่ืองปฏิปกษพระคริสต 

(antichrist) และการส้ินโลกในตอนทาย 

โครงสรางของพระวรสารสมัยอยุธยาสามารถแบงออกเปน 3 สวน ไดแก่ (1) สวนตน เปน

การอารัมภบทโดยเร่ิมจากข้อความในพระวรสารนักบุญยอหน บทท่ี 1 ข้อ 1-145 และการกลาว 

เร่ิมเร่ือง เขียนเปนภาษาบาลี (2) สวนเน้ือหา เร่ิมตนดวยตอนแจ้งข่าวการเกิดของยอหนผูทำพิธีลาง 

(John the Baptist) จากพระวรสารนักบุญลูกา บทท่ี 1 ข้อ 5 และสรุปจบดวยข้อความในพระวรสาร

นักบุญยอหน บทท่ี 21 ข้อ 25 และบทท่ี 20 ข้อ 31 เน้ือหาท้ังหมดเขียนเปนภาษาไทย6 ยกเวนสวนท่ี

เปนบทข้าแตพระบิดา (Pater Noster) เขียนเปนภาษาบาลี และ (3) สวนทาย เปนการสรรเสริญและ

กลาวถึงอานิสงสของความศรัทธาในพระเยซู เขียนเปนภาษาบาลี และการกลาวจบ เขียนเปนภาษา

บาลีและภาษาไทย 

จากเน้ือหาในสวนตางๆ น้ีจะเห็นไดวามีการใช้ภาษาบาลีรวมกับภาษาไทย นอกจากการใช้

ภาษาบาลีในสวนตน สวนทาย และสวนท่ีเปนบทสวดแลว ยังพบวามีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

จำนวนมากตลอดเร่ือง อันถือไดวาเปนลักษณะเดนในดานภาษาของพระวรสารฉบับน้ี ภาษาบาลี

สันสกฤตเปนภาษาท่ีใช้ในศาสนา วิชาการ และวรรณคดี ในการแปลพระวรสารพระสังฆราชลาโนได

เลือกใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต โดยเฉพาะบางคำเปนคำศัพททางพุทธศาสนา การใช้คำในลักษณะน้ี

ถือไดวาเปนการดัดแปลงตัวบทใหมีลักษณะภาษาท่ีใกลเคียงกับลักษณะภาษาท่ีใช้ในพุทธศาสนา เพ่ือ

ทำใหชาวไทยเข้าใจและเข้าถึงคริสตศาสนาซ่ึงเปนส่ิงท่ีแปลกใหมไดง่ายข้ึนผานคำศัพทท่ีคุ้นเคย 

นอกจากน้ีพระสังฆราชลาโนยังใช้คำยืมภาษาบาลีในการยกระดับภาษาใหสูงข้ึนตามท่ีไดกลาวถึง 

ในรายงานท่ีสงไปยังสมณกระทรวงเผยแพรความเช่ือ ตัวอยางการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตใน

พระวรสารมีดังตอไปน้ี 

 
5 การเริ่มตนดวยพระวรสารนักบุญยอหนมีลักษณะที่เหมือนกับใน Diatessaron ซึ่งเริ่มตนดวยพระวรสารนักบุญยอหน 

บทที่ 1 ข้อ 1-5 และการเริ่มตนดวยข้อ 1-14 มีลักษณะที่เหมือนกับใน gospel harmony รวมสมัย เช่น “Concordia 

evangelica” (1 5 29 ) โด ย  Cornelius Jansen “Historia ac harmonia evangelica” (1 5 71 ) โด ย  Jean Du 

Buisson “Historia et concordia evangelica” (1653) โดย Antoine Arnauld ซึ่งเริ่มตนดวยพระวรสารนักบุญลูกา 

บทที่ 1 ข้อ 1-4 และตามมาดวยพระวรสารนักบุญยอหน บทที่ 1 ข้อ 1-14 
6 ในสวนเนื้อหายังปรากฏการใช้คำภาษาบาลี 2 คำ เปนคำรองเรียกหรืออาลปนะ คือ คำวา “ภวนฺตา” พบในบทเทศน

บนภูเขาเรื่องความสุขแทจริง ตอนเริ่มตน หนา 108 และคำวา “โภนฺโต” พบในตอนทาย หนา 110 
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“แลมหาอังยอวุจนาการกลาววา นางมเรียอยาไดมีจิตภิตนาการสะดุงตระหนกตกใจ

กลัว แลนางมีพระพุทธิกุศลเปนพุทธษาวีกรอยูตอหนาพระมหาเดวท่ีลนท่ีพน แลพระองค์

บุตรจะลงมาเอาปฏิสนธิในมาตุโครธรแหงนางแลพระองค์เจ้าเม่ือจะประสูติออกมาน้ันก็ให

พระนามเรียกช่ือวาเยสู แลพระมหาเดวจะใหพระองค์ข้ึนเสวยราชสมบัติแทนพระยาดาวิดให

ครอบครองพลยุเดวท้ังปวง แลพระองค์น้ีจะประกอบดวยตระบะเดชะเปนอธิบดีกรบวร

ย่ิงยวดล้ำเลิศประเสริฐไปตราบเทาช่ัวอุดล7” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 7) 

ตัวอยางน้ีตรงกับข้อความในพระวรสารนักบุญลูกา บทท่ี 1 ข้อ 30-33 เปนเร่ืองราวตอนท่ี 

ทูตสวรรค์กาเบรียล (Gabriel) แจ้งข่าวการประสูติของพระเยซูแก่พระนางมารีย จากตัวอยางน้ีพบวา

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีลักษณะท่ีนาสนใจสำหรับการศึกษาวิเคราะห ประการแรกคือ การใช้

คำศัพททางพุทธศาสนาในความหมายทางคริสตศาสนา พบวามีการใช้คำวา “พุทธ” เพ่ือส่ือถึงพระเจ้า 

ในคำวา “พุทธิกุศล” (พุทธิ (พุทฺธ ป.ส.8) + กุศล (กุศล ส. / กุสล ป.)) ซ่ึงหมายถึงพระหรรษทาน 

(grace) อันเปนความเมตตาของพระเจ้าท่ีมอบใหแก่มนุษย และ “พุทธษาวีกร” (พุทธ (พุทฺธ ป.ส.) + 

ษาวี (เสวี9 ป.ส.) + กร (กร ป.ส.)) ซ่ึงแปลวาผูอยูตอหนาพระเจ้า ท้ังสองคำน้ีเกิดจากการนำคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตมาสรางคำใหมดวยการสมาส คำวา “พุทธ” มาจากภาษาบาลีสันสกฤต หมายถึง 

พระพุทธเจ้า การนำคำน้ีมาใช้ในคำสมาสเพ่ือส่ือถึงพระเจ้าเปนการอธิบายถึงผูท่ีชาวไทยไมรูจักดวย 

ผูท่ีเปนท่ีรูจัก กลาวคือ เปนการนำคำเรียกผูสูงสุดในพุทธศาสนามาใช้เรียกผูสูงสุดในคริสตศาสนา 

เพ่ือทำใหชาวไทยเข้าใจวาพระเจ้าเปนผูสูงสุดในศาสนาเช่นกัน 

ประการท่ีสองคือ การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับคำยืมภาษาตะวันตก พบวามี

การสรางคำใหมดวยการนำคำยืม “มหา” มาประสมกับคำทับศัพทภาษาโปรตุเกสหรือภาษาละติน 

ไดแก่ “อังยอ” ซ่ึงแปลวา เทวดา ในคำวา “มหาอังยอ” (มหา (มหา ป.ส.) + อังยอ (anjo โปร.))  

ซ่ึงหมายถึงอัครเทวดาหรืออัครเทวทูต (archangel)10 และ “เดว” ซ่ึงแปลวา พระเจ้า ในคำวา  

 
7 ข้อความที่นำมาจากพระวรสารสมัยอยุธยาใช้อักขรวิธีอยางในปจจุบันเพื่อความสะดวกในการพิมพ 
8 สัญลักษณและอักษรยอในการอธิบายคำศัพทดูหัวข้อ 1.8 และ 1.9 
9 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) มาจากศัพทเดิมวา เสวินฺ 

แปลวา อยูตอหนา รับใช้ ผูรับใช้ เมื่อพิจารณาจากความหมายในตำแหนงนี้แลว คำนี้นาจะเปน เสวี มากกวา สาวี ซึ่ง

แปลวา ฟง ผูฟง 
10 สุภาพรรณ ณ บางช้าง ไดอธิบายวา อังยอ ทับศัพทมาจากภาษาโปรตุเกส anjo แปลวา เทวดา เทวทูต และ  

มหาอังยอ คือ อัครเทวดา (archangel) (พระสังฆราชลาโน, 2538: 2) 
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“พระมหาเดว” (พระ + มหา (มหา ป.ส.) + เดว (Deus โปร.ล.)) ซ่ึงหมายถึงพระเจ้า (God) หรือ 

พระเจ้าผูย่ิงใหญ11 

ประการท่ีสามคือ การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะท่ีคลายกับงานเขียนทาง 

พุทธศาสนา พบวามีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจำนวนมากและมีการต้ังศัพทท่ียืมมาจากภาษา

บาลีสันสกฤตไวข้างหนาและวางคำแปลซ้อนไวข้างหลัง เช่น “วุจนาการ12” (วุจ (วุจฺจ-13 ป.ส.) + 

อาการ (อาการ ป.ส.)) ซ้อนดวยคำแปลคือ กลาว “ภิตนาการ” (ภิต (ภีต ป.ส.) + อาการ (อาการ 

ป.ส.)) ซ้อนดวยคำแปลคือ สะดุงตระหนกตกใจกลัว “บวร” ซ้อนดวยคำแปลหรือคำท่ีมีความหมาย

เหมือนกันคือ ย่ิงยวด ล้ำเลิศ และประเสริฐ การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีปรากฏในงานเขียนทาง

พุทธศาสนาท้ังการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและการวางคำแปลซ้อนไวดานหลัง14 

จากตัวอยางการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาข้างตนจะเห็นไดวา 

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีบทบาทหนาท่ีสำคัญในการแปลเร่ืองราวทางคริสตศาสนา ลักษณะการ

แปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตน้ีปรากฏในสมัยตอๆ มาดวย ดังตัวอยางข้อความจากพระวรสาร

ในตอนเดียวกันซ่ึงแปลโดยพระสังฆราชฌอง หลุยส เวย (Mgr. Jean Louis Vey) ในช่วงปลายรัชกาล

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจ้าอยูหัว 

“เทวดาจึงกลาววา ข้าแตนางมารีอา ทานอยาไดมีความกลัวเลย ดวยวาทานเปนผูมี

ความสบเสียอยางย่ิงในพระพุทธิเจ้า จะมีความปฏิสนธิในอุทรของทาน แลทานจะประสูติ

พระบุตรท่ีจะมีนามวา เยซู บุตรของทานน้ันจะไดเปนใหญเปนอิสรภาพ แลจะไดนามวา 

พระบุตรของทานผูท่ีสูงสุด แลพระพุทธิเจ้าจะทรงพระราชทานใหแก่บุตรของทานซ่ึง 

พระท่ีน่ังแหงพระยาดาวิดผูอัยกา เพ่ือไดครอบครองสิริราชสมบัติในวงศตระกูลแหงยากอบ

เปนนิจนิรันดรไป แลสิริราชสมบัติของพระองค์จะเจริญอยูหารูส้ินหารูสุดไม” (พระสังฆราช

เวย, 2462: 6) 

 
11 สุภาพรรณ ณ บางช้าง ไดอธิบายวา พระมหาเดว หมายถึง พระเปนเจ้า มาจากศัพทภาษาโปรตุเกส Deus (ละติน 

Deus; กรีก Theos; บาลี เทว) (พระสังฆราชลาโน, 2538: 2) 
12 วุจนาการ และ ภิตนาการ เกิดจากการนำคำศัพทมาสมาสกับคำวา อาการ โดยมีการแทรก น เข้ามาในระหวางคำ 

อาจเกิดจากการเทียบกับคำที่สรางในลักษณะเช่นนี้ เช่น จินตนาการ ทัศนาการ 
13 เปนเค้ากริยากรรมวาจก (passive) ของกริยา วจติ แปลวา พูด 
14 การวางคำแปลซ้อนไวดานหลังคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต อาจพิจารณาไดวามีลักษณะคลายกับการแปลยกศัพทซึ่งเปน

การตั้งข้อความภาษาบาลีไวข้างหนาและวางคำแปลไวข้างหลัง ตัวอยางเช่นในมหาชาติคำหลวงกัณฑทศพรดังนี้ “สตฺถา 

อันวาพระสรรเพ็ชญพุทธอยูเกลา อุปนิสฺสาย เจ้ากูธเสด็จอาศรัย กปลวตฺถุํ แก่พิชัยกบิลพัศดุ บุรีรัตนพิศาล วิหรนฺโต 

ธเสด็จสิงสำราญสำริทธิ์ นิโคฺรธาราเม ในพิจิตรนิโครธาราม...” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2549: 1) 
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จากตัวอยางน้ีจะเห็นไดวามีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตคลายคลึงกันในดานการใช้เปน 

คำราชาศัพท โดยพบวามีคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้เหมือนกันท้ังสองสมัย ไดแก่ ปฏิสนธิ ประสูติ 

และ บุตร นอกจากน้ียังพบวามีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลคำศัพททางศาสนา เม่ือ

เปรียบเทียบกับตัวอยางท่ี 1 และคำท่ีใช้ในปจจุบัน15แลวมีลักษณะเปนดังน้ี 

ตารางท่ี 1.1 เปรียบเทียบคำศัพททางศาสนาท่ีใช้ในพระวรสารนักบุญลูกา (1:30-33) 3 สมัย 

คำในสมัย

อยุธยา 

คำในสมัยรัชกาลท่ี 5 คำในปจจุบัน 

คำ ท่ีมาคำยืม วิธีการแปล คำ ท่ีมาคำยืม วิธีการแปล 

มหาอังยอ เทวดา เทวตา 

(ป.ส.) 

ใช้คำยืมป.ส. ทูตสวรรค์ ทูต (ป.ส.) 

สวรฺค (ส.) 

นำคำยืมป.ส.

มาสรางคำใหม 

มหาเดว พระพุทธิ

เจ้า 

พุทฺธ 

(ป.ส.) 

นำคำยืมป.ส.มา

ใช้กับคำไทย 

พระเจ้า - ใช้คำไทย 

 

จากตารางน้ีแสดงใหเห็นวาการแปลคำศัพททางศาสนาในสมัยอยุธยานิยมการทับศัพท

ภาษาตนทาง (ละตินหรือโปรตุเกส) และมีการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตประสมกับคำทับศัพทน้ัน

เพ่ือส่ือใหเห็นความเปนงานเขียนทางศาสนาผานภาษาบาลีสันสกฤต แตในสมัยตอมาเม่ือชาวไทยรูจัก

คริสตศาสนามากข้ึนจึงเปล่ียนการทับศัพทมาเปนการแปลดวยคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันแทนใน

ภาษาไทยซ่ึงคำสวนใหญท่ีเลือกมาใช้เปนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต เน่ืองจากภาษาบาลีสันสกฤตเปน

ภาษาท่ีมีศักด์ิสูงและส่ือถึงเร่ืองศาสนาไดดี จากตัวอยางน้ีจะเห็นไดวาการแปลในแตละสมัยมี 

การเลือกใช้คำแปลท่ีมีสวนท่ีเหมือนกันและแตกตางกัน การเลือกใช้คำแปลในสมัยตางๆ จึงเปน

ประเด็นท่ีนาสนใจในการศึกษาเช่นกัน 

จากตัวอยางท่ียกมาข้างตนจะเห็นไดวาการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในการแปล 

พระวรสารสมัยอยุธยามีหลายวิธี และหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีนำมาใช้ในพระวรสารก็มี

หลากหลาย แมวามีผูศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารอยูบาง แตยังไมมีผูท่ีศึกษาอยาง

ละเอียดในดานน้ี ผูวิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาใหละเอียดลึกซ้ึงวาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสาร

ฉบับน้ีมีการยืมมาอยางไร นำมาใช้อยางไร และเหตุใดจึงนำมาใช้เช่นน้ัน อีกท้ังในสวนของการแปล

พระวรสารในสมัยตอมาซ่ึงพบวายังมีการแปลคำศัพททางคริสตศาสนาโดยใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตอยู ผูวิจัยสนใจท่ีจะศึกษาวาการแปลพระวรสารสมัยอยุธยาดวยคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

 
15 หมายถึงคำที่ใช้ในพระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม (2558) ซึ่งเปนพระคัมภีรที่ใช้ในปจจุบัน 
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และการแปลพระวรสารในสมัยตอมามีการเปล่ียนแปลงคำแปลอยางไรบาง อันอาจทำใหเห็นลักษณะ

ของการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลงานเขียนทางคริสตศาสนาในภาพรวมไดอีกดวย 
 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1.2.1 วิเคราะหวิธีการยืมคำ ความหมาย และหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปล

พระวรสารสมัยอยุธยา 

1.2.2 เปรียบเทียบคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาและสมัยรัตนโกสินทร 
 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

1.3.1 วิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีท้ังการยืมมาใช้โดยตรง  

การยืมมาสรางคำใหม และการนำคำยืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน 

1.3.2 คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีท้ังคำท่ีใช้ในความหมายท่ัวไปและ

คำท่ีใช้ในความหมายทางคริสตศาสนา 

1.3.3 คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีหนาท่ีหลากหลาย เช่น ใช้เพ่ือ

สรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนาโดยเทียบเคียงกับพุทธศาสนา ใช้เปนราชาศัพท 

ใช้ยกระดับภาษาเพ่ือความศักด์ิสิทธ์ิ และใช้เพ่ือสรางวรรณศิลป 

1.3.4 คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยรัตนโกสินทรมีท้ังเหมือนและแตกตางกับ

พระวรสารสมัยอยุธยา 
 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

ในการศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยา ผู วิจัยใช้ตนฉบับ 

พระวรสารจากหนังสือ L'Evangile traduit en langue thaïe par Mgr. de Metellopolis dans 

les années 1684-1685 ความยาว 532 หนา จัดพิมพโดยคณะภคินีเซนตปอล เดอ ชารตร  

แขวงประเทศไทยเม่ือ พ.ศ. 2538 การพิมพคร้ังน้ีมีการใสเอกสารตนฉบับไวในหนาซ้ายและใส 

คำถายถอดและคำอานไวในหนาขวา พรอมท้ังมีเชิงอรรถอธิบายคำศัพทภาษาบาลีสันสกฤตโดย  

สุภาพรรณ ณ บางช้าง (ซีมอนา สมศรี บุญอรุณรักษา, 2561: 292) 
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ในการศึกษาท่ีมาของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต ผูวิจัยค้นควาจากพจนานุกรมภาษาบาลีและ

พจนานุกรมภาษาสันสกฤต 2 เลม คือ Pali-English Dictionary โดย สมาคมบาลีปกรณ (Davids & 

Stede, 2009) และ A Sanskrit-English Dictionary โดย Monier-Williams (1899) 

ในการศึกษาความหมายของคำศัพท ผูวิจัยจะเปรียบเทียบข้อความในพระวรสารสมัยอยุธยา

กับพระคัมภีรภาคพันธสัญญาใหมภาษาไทยฉบับปจจุบัน (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558) และในสวนคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนา ผูวิจัยจะเปรียบเทียบกับ

คัมภีรไบเบิลภาษาอังกฤษฉบับ King James (KJV) (1769) ซ่ึงเปนฉบับมาตรฐานภาษาอังกฤษ และ

ค้นควาเพ่ิมเติมจากคัมภีรไบเบิลภาษาละตินฉบับ Vulgate (Kinney, 2013) ซ่ึงเปนฉบับท่ีใช้อยาง

เปนทางการในพระศาสนจักรคาทอลิก 

ในการศึกษาคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนา ผูวิจัยค้นควาจากประมวลคำศัพททายเลมและ

การอธิบายคำศัพทในพระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหมโดย คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือ 

คริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร (2558) ประมวลคำศัพททายเลมใน The New Jerusalem Bible 

(NJB) ซ่ึงแปลและเรียบเรียงโดย วีณา โกวิทวานิชย (2562) และประมวลศัพทศาสนศาสตรและ

ปรัชญาโดย คณาจารยทางศาสนศาสตรและปรัชญา (2514) 

สวนการศึกษาการแปลคำศัพทในพระวรสารสมัยตอมา ผูวิจัยจะศึกษาการแปลคำศัพท

เฉพาะทางคริสตศาสนา โดยใช้ตัวบทพระวรสารของพระศาสนจักรคาทอลิกท่ีแปลในสมัย

รัตนโกสินทรตามท่ีสืบหาได ดังตอไปน้ี 

1) พระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโต ลวนแตตามพระเอวังเยลิโอท้ังส่ี โดย 

พระสังฆราชฌอง หลุยส เวย (2462) 

2) พระวรสารท้ังส่ี โดย คุณพอวิกตอร ลารเก และเกรกอร่ี สวัสด์ิ ครุวรรณ (2513) 

ตีพิมพคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2505 

3) รวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี โดย พระอัครสังฆราชยวง นิตโย (2536) 

4) พระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม โดย คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือ 

คริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร (2558) ตีพิมพคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2548 
 

1.5 วิธีดำเนินการวิจัย 

1.5.1 ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 
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1.5.2 สำรวจเอกสารท่ีใช้ในการวิจัยและเก็บรวบรวมข้อมูล 

1) ศึกษาข้อมูลเก่ียวกับพระวรสารสมัยอยุธยา และพระวรสารท่ีแปลเปนภาษาไทย 

โดยในสวนพระวรสารท่ีแปลเปนภาษาไทยไดค้นควาข้อมูลจากหอจดหมายเหตุ

อัครสังฆมณฑลกรุงเทพฯ จากการค้นควาพบวาพระวรสารท่ีแปลเปนภาษาไทย 

ในสมัยรัตนโกสินทรท่ีเก่าแก่ท่ีสุดและยังคงมีตนฉบับอยูคือ พระนิทานแหง 

พระมหาเยซูคริสโต ซ่ึงแปลโดยพระสังฆราชเวย ในสมัยรัชกาลท่ี 5 นอกจากน้ียังมี

พระวรสารท่ีแปลและพิมพรวมเลมตอมาคือ พระวรสารท้ังส่ี ซ่ึงแปลโดยคุณพอ

วิกตอร ลารเก และเกรกอร่ี สวัสด์ิ ครุวรรณ และ รวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี ซ่ึง

แปลโดยพระอัครสังฆราชยวง นิตโย ผูวิจัยจึงเลือกพระวรสารท้ังสามฉบับ รวมถึง

พระวรสารสำนวนปจจุบันท่ีตีพิมพในพระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม มา

ใช้ในการศึกษาเปรียบเทียบคำแปลศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในสมัยตางๆ 

2) รวบรวมคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท้ังหมดท่ีปรากฏในพระวรสารสมัยอยุธยา พรอม

ท้ังหาท่ีมาของคำและคำแปล ในการหาท่ีมาของคำไดวิเคราะหตามหลักการสังเกต

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต และไดใช้ข้อมูลจากเชิงอรรถอธิบายคำศัพทภาษาบาลี

สันสกฤตของสุภาพรรณ ณ บางช้าง 

1.5.3 วิเคราะหข้อมูล 

1) เปรียบเทียบข้อความในพระวรสารสมัยอยุธยาท้ังหมดกับพระวรสารปจจุบันใน 

พระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม เพ่ือท่ีจะไดทราบถึงความหมายของคำท่ี

ใช้ในสมัยอยุธยา โดยเฉพาะคำท่ีมีความหมายทางคริสตศาสนา 

2) วิเคราะหวิธีการยืมคำ ความหมาย และหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต โดย 

ในสวนการวิเคราะหความหมายของคำศัพททางคริสตศาสนา ไดเปรียบเทียบกับ

คัมภีรไบเบิลภาษาอังกฤษฉบับ King James (KJV) และค้นควาเพ่ิมเติมจากภาษา

ละตินฉบับ Vulgate พรอมคำแปลภาษาอังกฤษฉบับ Douay-Rheims (DRV) 

3) เปรียบเทียบและวิเคราะหการแปลคำศัพททางคริสตศาสนาท่ีมีการใช้คำยืมภาษา

บาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยากับการแปลในพระวรสารสมัยรัตนโกสินทร

ท้ัง 4 ฉบับท่ีกลาวไวในข้างตน 

1.5.4 สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และใหข้อเสนอแนะ 
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1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1.6.1 ทำใหเข้าใจวิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤต ความหมายของคำยืม และหนาท่ีของ 

คำยืมท่ีใช้ในงานแปลทางคริสตศาสนา 

1.6.2 ทำใหทราบลักษณะการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยสมัยตางๆ 

1.6.3 เปนแนวทางในการศึกษาการแปลคำศัพทหรือการแปลงานเขียนทางคริสตศาสนา 

1.6.4 เปนแนวทางในการศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในงานเขียนทางศาสนาอ่ืนๆ 
 

1.7 นิยามคำศัพท 

การซ้อน หมายถึง การนำคำหรือกลุมคำท่ีมีความสัมพันธกันในดานความหมายต้ังแต 2 

หนวยมาเรียงตอกัน (ราตรี ธันวารชร, 2534: 22) การซ้อนในท่ีน้ีหมายรวมถึง การซ้อนคำซ่ึงเปนเร่ือง

ของการสรางคำ และการซ้อนความซ่ึงเปนเร่ืองของการใช้คำ 

การประสม หมายถึง การสรางคำโดยการนำคำต้ังแต 2 คำมาประกอบกันเปนคำใหม โดย 

คำตนเปนคำท่ีมีความหมายสำคัญ (บรรจบ พันธุเมธา, 2549: 80) 

การยืมคำ หมายถึง การยืมรูปคำและความหมายจากภาษาอ่ืน (อนันต เหลาเลิศวรกุล, 

2555ก: 105) 

การสมาส หมายถึง การประสมคำภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤต (อนันต เหลาเลิศวรกุล, 

2555ค: 70) 

คำยืม หมายถึง คำท่ียืมมาจากภาษาผูใหและนำมาใช้โดยมีการปรับใหเข้ากับภาษาผูรับ 

(อนันต เหลาเลิศวรกุล, 2555ก: 100,111) 
 

1.8 สัญลักษณท่ีใช้ในงานวิจัย 

√ เคร่ืองหมายกรณฑ หมายถึง ธาตุ หรือ รากศัพท (root) ข้อความท่ีอยูหนาเคร่ืองหมาย

กรณฑคือ คำอุปสรรค (prefix) 

/ เคร่ืองหมายทับ หมายถึง และ หรือ ในทำนองเดียวกัน 

+ เคร่ืองหมายบวก หมายถึง การประสมคำหรือการสมาส (compounding) 

? เคร่ืองหมายปรัศนี หมายถึง ไมทราบ หรือ ไมแนใจท่ีมาของคำ 
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() เคร่ืองหมายวงเล็บ (ในคำศัพท) หมายถึง คำท่ีมีปรากฏใช้ในบางคร้ัง เช่น (พระ)อาจารย 

หมายถึง มีการใช้ท้ังคำวา พระอาจารย และ อาจารย 

() เคร่ืองหมายวงเล็บ (ในตารางแสดงตัวอยาง) หมายถึง เลขหนา 

“” เคร่ืองหมายอัญประกาศ (ในตาราง) หมายถึง ความหมายของคำ 
 

1.9 อักษรยอท่ีใช้ในงานวิจัย 

ในการอธิบายคำศัพทจะใช้อักษรยอดังน้ี 

ข. หมายถึง ภาษาเขมร    ท. หมายถึง ภาษาไทย 

ป. หมายถึง ภาษาบาลี    โปร. หมายถึง ภาษาโปรตุเกส 

ล. หมายถึง ภาษาละติน    ส. หมายถึง ภาษาสันสกฤต 

2nd. (second person) หมายถึง บุรุษท่ีสอง 

3rd. (third person) หมายถึง บุรุษท่ีสาม 

acc. (accusative) หมายถึง รูปกรรมตรงของคำศัพท ตรงกับทุติยาวิภัตติ ในภาษาบาลี 

adv. (adverb) หมายถึง กริยาวิเศษณ 

aor. (aorist) หมายถึง อดีตกาล ตรงกับอัชชัตตนีวิภัตติ ในภาษาบาลี 

caus. (causative) หมายถึง รูปก่อเหตุ หรือ การีต 

desi. (desiderative) หมายถึง รูปแสดงความปรารถนา 

f. (feminine) หมายถึง คำศัพทเพศหญิง หรือ อิตถีลิงค์ 

ger. (gerund) หมายถึง รูปของคำกริยาท่ีมีลักษณะคลายคำวิเศษณ (adjective) แตไมตอง

ผันรูป 

grd. (gerundive, future passive participle) หมายถึง รูปของคำกริยาท่ีมีลักษณะคลาย

คำวิเศษณ มีความหมายเปนกรรมวาจก (passive) 

ic. (in compound) หมายถึง รูปท่ีอยูในคำประสม 

impf. (imperfect) หมายถึง การณลักษณะไมสมบูรณ 
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impv. (imperative) หมายถึง รูปแสดงการส่ัง ความหวัง ออนวอน ตรงกับปญจมีวิภัตติ  

ในภาษาบาลี 

ind. (indeclinable) หมายถึง คำศัพทท่ีไมตองผันรูป หรือ นิบาต 

ins. (instrumental) หมายถึง รูปเคร่ืองมือของคำศัพท ตรงกับตติยาวิภัตติ ในภาษาบาลี 

m. (masculine) หมายถึง คำศัพทเพศชาย หรือ ปุงลิงค์ 

nom. (nominative) หมายถึง รูปประธานของคำศัพท ตรงกับปฐมาวิภัตติ ในภาษาบาลี 

nt. (neuter) หมายถึง คำศัพทเพศไมใช่ชาย หรือ นปุงสกลิงค์ 

opt. (optative) หมายถึง รูปแสดงความปรารถนา ส่ิงท่ีพึงหรือควรทำ การคาดคะเน  

ตรงกับสัตตมีวิภัตติ ในภาษาบาลี 

pass. (passive) หมายถึง กรรมวาจก 

perf. (perfect) หมายถึง การณลักษณะสมบูรณ 

pl. (plural) หมายถึง พหูพจน 

ppl. (participle) หมายถึง รูปของคำกริยาท่ีมีลักษณะคลายคำวิเศษณ 

pres. (present) หมายถึง ปจจุบันกาล 

sg. (singular) หมายถึง เอกพจน 

voc. (vocative) หมายถึง รูปคำรองเรียกของคำศัพท หรือ อาลปนะ 

ในการอางอิงคัมภีรฉบับปจจุบันจะกลาวถึงช่ือหนังสือโดยใช้อักษรยอตามดวยบทและข้อ 

อักษรยอท่ีใช้มีดังน้ี 

มธ. หมายถึง พระวรสารนักบุญมัทธิว  มก. หมายถึง พระวรสารนักบุญมาระโก 

ลก. หมายถึง พระวรสารนักบุญลูกา  ยน. หมายถึง พระวรสารนักบุญยอหน 

 



 

บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 

ในบทน้ีจะกลาวถึงเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องโดยแบงออกเปน 5 สวน ไดแก่ ทฤษฎี 

การแปล แนวคิดเร่ืองการสัมผัสภาษาและการยืมภาษา เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับภาษาบาลี

สันสกฤตในภาษาไทย เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการใช้ภาษาในวรรณคดีพุทธศาสนารอยแก้ว 

และเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการแปลคัมภีรไบเบิล รายละเอียดมีดังตอไปน้ี 
 

2.1 ทฤษฎีการแปล 

การแปล (translation) เปนคำเรียกวิธีการท้ังหมดท่ีทำใหความหมายของถอยคำในภาษา

หน่ึง (คือภาษาตนทาง หรือ source language) กลายไปสูความหมายในอีกภาษาหน่ึง (คือภาษา

ปลายทาง หรือ target language) ไมวาจะเปนการพูด การเขียน หรือสัญลักษณ ผูท่ีใช้วิธีการแปลท่ี

ตางกันมีช่ือเรียกท่ีตางกัน ผูท่ีแปลผานการพูดหรือภาษามือ เรียกวา ลาม (interpreter) สวนผูท่ีแปล

ผานการเขียน เรียกวา นักแปล (translator) (Crystal, 1997: 346) 

ไรสและแฟรเมียร (Reiß/Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 11-13) 

ไดเสนอทฤษฎี Skopos (Skopostheorie) ซ่ึงเปนทฤษฎีการแปลท่ียึดวัตถุประสงค์หรือเปาหมายเปน

หลัก หลักสำคัญในการแปลคือ การยึดหนาท่ีของงานแปล และการรูวัฒนธรรมและภาษาปลายทาง

เปนอยางดี ความหมายของการแปลตามทฤษฎีน้ี คือ การแปลไมไดเปนการแปลงรหัสจากภาษาหน่ึง

ไปสูอีกภาษาหน่ึง แตเปนการถายทอดวัฒนธรรม ผูแปลตองคำนึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของตัวบท

ตนฉบับและงานแปล 

นอกจากหนาท่ีของงานแปลท่ีเปนส่ิงสำคัญแลว หนาท่ีของตัวบทก็เปนส่ิงสำคัญท่ีตอง

พิจารณาเช่นกัน ไรส (Reiß/Vermeer, 1984; Reiß, 1983 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 

114-115) แบงตัวบทเปน 3 ประเภทตามหนาท่ีของตัวบทซ่ึงข้ึนอยูกับเจตนาในการส่ือสาร และเสนอ

วิธีการแปลตามประเภทของตัวบทท้ัง 3 ประเภท (Reiß, 1983 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 

2552: 118-119) ดังน้ี 

1) ตัวบทประเภทใหข้อมูล (informative text) 

มีหนาท่ีถายทอดข้อมูล 

ลักษณะเฉพาะของตัวบท คือ การมุงไปท่ีเน้ือหาสาระ 

หนาท่ีของตัวบท คือ การใหข้อมูล 
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จุดมุงหมายของการแปล คือ การรักษาเน้ือหาในตัวบทตนฉบับ 

วิธีการแปลตองเนนการเรียบเรียงใหตรงกับเน้ือหาสาระน้ัน 

2) ตัวบทประเภทเนนการแสดงออก (expressive text) 

มีหนาท่ีถายทอดข้อมูลและมีการเรียบเรียงอยางมีศิลปะ 

ลักษณะเฉพาะของตัวบท คือ การมุงไปท่ีผูรับสาร 

หนาท่ีของตัวบท คือ การบอกกลาวอยางมีศิลปะ 

จุดมุงหมายของการแปล คือ การเรียบเรียงข้อมูลอยางมีศิลปะเทียบเทาตัวบทตนฉบับ 

วิธีการแปลตองเนนการแปลท่ีคำนึงถึงผูแตงตัวบทโดยเข้าถึงจิตใจของผูแตง 

3) ตัวบทประเภทปฏิบัติการ (operative text) 

มีหนาท่ีถายทอดข้อมูลและโนมนาวใจใหคลอยตาม 

ลักษณะเฉพาะของตัวบท คือ การมุงไปท่ีพฤติกรรม 

หนาท่ีของตัวบท คือ จูงใจใหกระทำการบางอยาง 

จุดมุงหมายของการแปล คือ การเปนหน่ึงเดียวกับข้อเรียกรองในตัวบทน้ัน 

วิธีการแปลตองเนนการแปลใหตรงกับหนาท่ีในการเรียกรอง การใช้ภาษาตองคำนึงถึง 

ภูมิหลังทางสังคมและวัฒนธรรมของผูรับสาร ไมวาจะเปนจิตใจ ความคิด และความรูสึก มีการใช้

ภาษาท่ีเชิญชวน ชักจูงใหผูรับสารอยากทำตามข้อเรียกรองน้ัน และอาจแปลโดยปรับเปล่ียนจาก 

ตัวบทตนฉบับ 

ส่ิงท่ีตองคำนึงถึงในการแปลอีกประการหน่ึงคือ ขนบประจำชนิดของตัวบท (Reiß/Vermeer, 

1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 125-128) ซ่ึงเปนสวนหน่ึงของการส่ือสารทางภาษา

แตไมไดเปนกฎท่ีเครงครัด ขนบถือเปนสวนหน่ึงของพฤติกรรมทางวัฒนธรรมซ่ึงสามารถเปล่ียนแปลง

ได ดังน้ันขนบจึงแสดงถึงค่านิยมท่ีมีตอการส่ือสารในสถานการณตางๆ ขนบมีหลายรูปแบบ เช่น  

ขนบดานศัพท ขนบดานสำนวนภาษา ขนบดานการจัดแบงโครงสรางของตัวบท และขนบดาน 

ผังรูปแบบตัวบท ขนบประจำชนิดของตัวบทมีหนาท่ี 3 ประการ ไดแก่ 

1) ทำใหผูอานทราบวาเปนตัวบทชนิดใด ตัวบทแตละชนิดมีขนบในดานการใช้ภาษาและ 

การจัดรูปแบบท่ีตางกัน ผูอานจะทราบทันทีวาตัวบทท่ีอานอยูเปนตัวบทชนิดใด 

2) ทำใหผูอานเกิดความคาดหวังบางประการตอตัวบทชนิดน้ัน ผูอานท่ีมีความรูเก่ียวกับ 

ตัวบทชนิดตางๆ เม่ือทราบวากำลังอานตัวบทชนิดใด มักจะเกิดความคาดหวังวาจะไดพบ

กับลักษณะท่ีตนไดรูมา ความคาดหวังสวนใหญจะเปนในดานสำนวนภาษา ถาหากผูอาน



 15 

ไมพบกับส่ิงท่ีคาดหวังอาจพิจารณาไดวาตัวบทน้ันบกพรองและอาจทำใหการส่ือสารไม

ประสบผลสำเร็จเทาท่ีควร 

3) ทำหนาท่ีเปนเคร่ืองช่วยใหเข้าใจ ความคาดหวังท่ีผูอานมีตอตัวบทมีผลตอกระบวน 

การเข้าใจ ช่วยใหผูอานเข้าใจตัวบทท้ังหมดหรือตัวบทสวนใดสวนหน่ึงได 

ในสวนวิธีการแปล นิวมารก (Newmark, 1988: 45-47) ไดเสนอวิธีการแปล (translation 

method) ในรูปแบบแผนภาพรูปตัว V (V diagram) โดยแบงตามการแทรกแซงของภาษาปลายทาง 

และใหคำอธิบายไว ดังน้ี 

แผนภาพท่ี 2.1 แผนภาพรูปตัว V แสดงวิธีการแปลโดยนิวมารก (Newmark, 1988: 45) 

source language emphasis   target language emphasis 

  Word-for-word translation              Adaptation 

       Literal translation             Free translation 

 Faithful translation            Idiomatic translation 

      Semantic translation    Communicative translation 
 

1) Word-for-word translation คือ การแปลแบบคำตอคำ เปนการแปลโดยรักษาลำดับคำ

ตามภาษาตนทางและแปลคำตอคำโดยไมอาศัยบริบท การแปลโดยวิธีน้ีใช้ในการทำ 

ความเข้าใจกลไกของภาษาตนทางหรือการวิเคราะหตัวบทท่ียากก่อนการแปล 

2) Literal translation คือ การแปลแบบตรงตัว เปนการแปลโดยรักษาโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนทางใหไดมากท่ีสุดและแปลคำตอคำโดยไมอาศัยบริบท 

3) Faithful translation คือ การแปลแบบซ่ือตรง เปนการพยายามท่ีจะแปลความหมาย

ตามบริบทของตนฉบับใหถูกตองภายใตข้อจำกัดของโครงสรางทางไวยากรณของภาษา

ปลายทาง มีการถายทอดคำทางวัฒนธรรมและรักษาลักษณะทางไวยากรณและคำท่ีมา

จากภาษาตนทางซ่ึงอาจเปนลักษณะท่ีไมเปนธรรมชาติในภาษาปลายทาง นอกจากน้ียัง

เปนการพยายามท่ีจะซ่ือตรงท่ีสุดตอเจตนาของผูเขียน 

4) Semantic translation คือ การแปลแบบเนนความหมาย เปนการแปลท่ีมีลักษณะคลาย

กับ Faithful translation แตตางกันท่ีมีการใหค่ากับความงามทางภาษาและสามารถ

ปรับเปล่ียนไดมากกวา 
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5) Communicative translation คือ การแปลแบบเนนการส่ือสาร เปนการพยายามท่ีจะ

แปลความหมายตามบริบทของตนฉบับใหถูกตองโดยท่ีผูอานสามารถยอมรับและเข้าใจ

เน้ือหาและภาษาไดโดยง่าย 

6) Idiomatic translation คือ การแปลแบบใช้สำนวน เปนการแปลข้อความโดยเลือกใช้

ภาษาปากและสำนวนซ่ึงไมมีอยูในภาษาตนทางทำใหมีการเปล่ียนแปลงความหมาย

เล็กนอย 

7) Free translation คือ การแปลแบบอิสระ เปนการแปลเน้ือหาโดยไมสนใจรูปภาษาของ

ภาษาตนทาง มักเปนการถอดความท่ีมีขนาดยาวกวาตนฉบับและไมแปลท้ังหมด 

8) Adaptation คือ การแปลง เปนการแปลท่ีมีรูปแบบท่ีอิสระท่ีสุด มักใช้กับการแปลบท

ละครและบทกวีโดยท่ีแก่นเร่ือง ลักษณะตัวละคร เน้ือเร่ืองยังคงอยู แตตัวบทไดเขียนข้ึน

ใหมจากการปรับเปล่ียนวัฒนธรรมของภาษาตนทางไปสูวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 

การแปลแบบเนนความหมาย (semantic translation) และ การแปลแบบเนนการส่ือสาร 

(communicative translation) เปนวิธีท่ีเหมาะสมสำหรับการแปล เน่ืองจากเปนวิธีท่ีทำใหบรรลุ

เปาหมายหลักของการแปล คือ ความถูกตองและความไมยุงยากซับซ้อน การแปลแบบเนน

ความหมาย (semantic translation) เขียนดวยระดับภาษาของผูแตง เหมาะสำหรับการใช้กับตัวบท

ประเภทเนนการแสดงออก (expressive text) ซ่ึงมุงเนนความคิดของผูแตง สวนการแปลแบบเนน

การส่ือสาร (communicative translation) เขียนดวยระดับภาษาของผูอาน เหมาะสำหรับการใช้กับ

ตัวบทประเภทใหข้อมูล (informative text) ซ่ึงมุงใหผูอานไดรับรูความจริง และตัวบทประเภท

เรียกรอง (vocative text) ซ่ึงมุงเนนการเรียกรองใหผูอานสนใจ ตัวบทประเภทน้ีมีหลายช่ือเรียก เช่น 

ตัวบทประเภทปฏิบัติการ (operative text) 

ทฤษฎีการแปลของไรสและแฟรเมียร (Reiß/Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 

2552) และแนวคิดเร่ืองวิธีการแปลของนิวมารก (Newmark, 1988) ท่ีไดทบทวนมาน้ีสามารถ

นำมาใช้ในการวิเคราะหการแปลพระวรสารสมัยอยุธยาไดและเปนแนวทางในการวิเคราะหหนาท่ีของ

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้ในการแปลพระวรสารตอไป จากการวิเคราะหการแปลพระวรสารสมัย

อยุธยาพบวา พระวรสารเปนตัวบทประเภทปฏิบัติการ (operative text) ซ่ึงมุงเนนการถายทอด

เน้ือหาใหตรงตามตนฉบับและมุงเนนการโนมนาวใจใหเช่ือในคริสตศาสนา ผูแปลไดเลือกวิธีการแปล

แบบเนนการส่ือสาร (communicative translation) เพ่ือใหผูอานรับรูข้อมูลไดโดยง่าย อีกท้ังผูแปล

ยังไดรักษาขนบประจำชนิดของตัวบทในดานศัพท สำนวนภาษา และการจัดแบงโครงสรางของตัวบท 

กลาวคือ ตัวบทเปนคัมภีรทางศาสนา ผูแปลไดใช้การแปลตามขนบวรรณคดีพุทธศาสนาสมัยอยุธยา 
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โดยพบวามีการใช้คำศัพทท่ีเปนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจำนวนมาก และมีการใช้สำนวนภาษาอยาง

ท่ีพบในวรรณคดีพุทธศาสนา สวนในดานโครงสรางของตัวบทมีการแบงโครงสรางออกเปน 3 สวน 

ไดแก่ สวนตน สวนเน้ือหา และสวนทาย ในสวนตนและสวนทายมีการใช้ภาษาบาลี และมีลักษณะ

เปนประณามพจนและนิคมนกถา ซ่ึงเปนสวนเร่ิมตนและสวนสงทายท่ีพบในวรรณคดีพุทธศาสนา 
 

2.2 แนวคิดเร่ืองการสัมผัสภาษาและการยืมภาษา 

การสัมผัสภาษา (language contact) เปนปรากฏการณท่ีเกิดข้ึนในสังคมหลายภาษา ผูรู

หลายภาษาจะพูดหลายภาษาสลับกันหรือปนกันทำใหภาษาเหลาน้ีมีอิทธิพลซ่ึงกันและกัน การสัมผัส

ภาษาจึงเกิดในตัวผูรูหลายภาษา (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2545: 92) อยางไรก็ตามการสัมผัสภาษาไม

เพียงเกิดข้ึนในตัวผูรูหลายภาษาเทาน้ัน แตยังเกิดข้ึนในการส่ือสารระหวางผูพูดตางภาษากันดวย 

(Thomason, 2001: 1) 

การสัมผัสภาษาเกิดข้ึนในสถานการณท่ีมีความตอเน่ืองกันทางพ้ืนท่ีหรือความใกลชิดกันทาง

สังคม (Crystal, 2003: 102) เช่น ในราวคริสตศตวรรษท่ี 16-17 ซ่ึงเปนช่วงท่ีชาติโปรตุเกสมีอิทธิพล

ในเอเชีย ภาษาโปรตุเกสไดกลายเปนภาษากลางหรือภาษาท่ีใช้ในการค้าซ่ึงใช้ติดตอส่ือสารกับชาติ

ตะวันตกในสยาม สงผลใหเกิดการสัมผัสภาษาและทำใหเกิดการยืมคำมาในภาษาไทย โดยบางคำ

ยังคงใช้มาจนถึงปจจุบัน เช่น สบู 

อยางไรก็ตามแมวานิยามโดยท่ัวไปของการสัมผัสภาษาคือ การใช้ภาษามากกวาหน่ึงภาษาใน

เวลาและสถานท่ีเดียวกัน แตการสัมผัสภาษาสามารถเกิดข้ึนไดโดยท่ีผูรูหลายภาษาไมจำเปนตองอยู

ในสถานท่ีเดียวกัน ยกตัวอยางเช่นกรณีการสัมผัสภาษาผานคัมภีรและงานเขียนทางศาสนา ศาสนา

คริสตไดทำใหภาษาละตินแพรกระจายไปสูนานาประเทศ ศาสนาพุทธไดทำใหภาษาบาลีแพรกระจาย

ไปสูภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตรวมท้ังประเทศไทย และศาสนาอิสลามไดทำใหคำยืมภาษา

อาหรับจำนวนมากอยูในภาษาท่ีพูดโดยชาวมุสลิมเปนสวนใหญ เช่น ภาษาเปอรเซีย ภาษาตุรกี และ

ภาษามลายู (Thomason, 2001: 1-2) 

เม่ือเกิดการสัมผัสภาษาจะทำใหเกิดปรากฏการณการแทรกแซง (interference) ไวนไรค์ 

(Weinreich, 1968: 1) ไดอธิบายวา หมายถึงการเบ่ียงเบนออกจากหลัก (norm) ของแตละภาษาซ่ึง

พบไดในถอยคำของผูพูดสองภาษา กลาวคือ เปนการจัดรูปแบบใหมซ่ึงเปนผลจากการเข้ามาของ

องค์ประกอบของภาษาตางประเทศในโครงสรางภาษา เช่น การเปล่ียนแปลงของระบบเสียง ระบบคำ 

โครงสรางประโยค และบางหมวดหมูคำศัพท จะเห็นไดวาการสัมผัสภาษาทำใหเกิดการยืมซ่ึงสงผลให

เกิดการเปล่ียนแปลงในภาษา 
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การยืมภาษา (linguistic borrowing) หมายถึง การท่ีภาษาหน่ึงรับเอาลักษณะของอีกภาษา

หน่ึงเข้ามาใช้จนกลายเปนลักษณะของตนเอง ลักษณะทุกอยางของภาษาสามารถยืมได เช่น เสียง คำ 

ลักษณะทางไวยากรณ และโครงสรางประโยค (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2545: 98) การยืมภาษา

โดยท่ัวไปจะเปนการยืมคำ เม่ือภาษามีการยืมมากข้ึนและมีการยืมเปนเวลานานจะทำใหเกิดการยืมใน

ดานตางๆ เพ่ิมข้ึน (ประยูร ทรงศิลป, 2526: 60) การยืมคำจึงเปนการยืมภาษาท่ีเกิดข้ึนง่ายท่ีสุด และ

เปนผลของการสัมผัสภาษาท่ีพบไดมากท่ีสุด (Thomason, 2001: 10) 

คำยืม (loanword) (หรือ การยืมคำ (lexical borrowing)) หมายถึง คำท่ีเข้ามาในคลัง

คำศัพทของภาษาโดยเปนผลมาจากการยืม (Haspelmath, 2009: 36) กระบวนการยืมคำมีหลาย

ลักษณะซ่ึงปรากฏออกมาในรูปแบบตางๆ เช่น คำยืม (loan word) เปนการยืม(หรือกลมกลืน) ท้ังรูป

และความหมายพรอมกับการปรับใหเข้ากับระบบเสียงของภาษาใหม คำยืมปน (loan blend) เปน

การยืมความหมายและยืมรูปคำเพียงบางสวน คำยืมแปลง (loan shift) เปนการยืมความหมายแตใช้

รูปคำเดิม และคำยืมแปล (loan translation) เปนการแปลคำท่ียืมมาแบบคำตอคำ (Crystal, 2003: 

275) 

ในความหมายแคบคำยืมเปนคำ ไมใช่กลุมคำ และโดยปกติไมสามารถวิเคราะหไดในภาษา

ผูรับ (recipient language) ในทางกลับกันคำในภาษาผูให (donor language) อาจมีความซับซ้อน

หรือเปนกลุมคำ แตโครงสรางภายในคำน้ีจะสูญหายเม่ือเข้ามาอยูในภาษาผูรับ ตัวอยางเช่น ในภาษา

รัสเซียมีคำวา buterbrod แปลวา แซนดวิช ยืมมาจากภาษาเยอรมัน Butter-brot (butter-bread) 

คำน้ีเปนคำประสมอยางชัดเจนในภาษาเยอรมัน แตกลายเปนคำมูลเม่ือมาอยูในภาษารัสเซียและผูพูด

ภาษารัสเซียไมสามารถวิเคราะหได อยางไรก็ตามหากมีการยืมคำท่ีมีความซับซ้อนมาเปนจำนวนมาก 

สวนประกอบของคำอาจมีการเกิดซ้ำในความหมายเดิม ทำใหรูปแบบการสรางคำน้ีอาจเกิดข้ึนอีก 

ตัวอยางเช่น ในภาษาญ่ีปุนมีคำวา kokumin แปลวา พลเมือง ยืมมาจากภาษาจีน guó-mín 

(ประเทศ-ประชาชน) และยังมีคำยืมอ่ืนท่ีมีสวนประกอบของ kok(u) (ประเทศ) เช่น kok-ka แปลวา 

ชาติ และคำอ่ืนท่ีมีสวนประกอบของ min (ประชาชน) เช่น juu-min แปลวา ผูอยูอาศัย ผลจาก 

การยืมคำจำนวนมากน้ีทำใหผูพูดภาษาญ่ีปุนมองเห็นถึงความเปนคำประสมของคำยืมภาษาจีนและ

สามารถวิเคราะหได (Haspelmath, 2009: 37-38) 

การยืมคำจากภาษาผูใหสงผลกระทบตอคลังคำศัพทในภาษาผูรับ คำท่ียืมมาน้ีอาจเพ่ิมเข้ามา

โดยท่ีไมเคยมีคำท่ีมีความหมายน้ีมาก่อน อาจแทนท่ีคำท่ีมีความหมายเหมือนกัน หรืออาจอยูรวมกับ

คำท่ี มีความหมายเหมือนกัน  (Haspelmath and Tadmor, 2009: 16) การยืมคำท่ีไม เคยมี

ความหมายในภาษามาก่อนเรียกไดวาเปนการยืมทางวัฒนธรรม (cultural borrowing) ซ่ึงเปน 
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การรับความคิดใหมมาจากภายนอก สวนการยืมคำท่ีมีความหมายในภาษาอยูแลวเรียกไดวาเปน 

การยืมแกนรวม (core borrowing) ซ่ึงเปนการซ้ำหรือแทนท่ีคำท่ีมีอยูในภาษา (Haspelmath, 

2009: 46-48) การยืมคำท้ังสองลักษณะน้ีแสดงใหเห็นถึงเหตุผลของการยืม 2 ประการ ไดแก่  

เหตุผลดานความจำเปน เกิดจากผูพูดภาษาผูใหมีความคิดหรือส่ิงท่ีไมมีอยูในภาษาผูรับ ภาษาผูรับจึง

ตองยืมภาษาผูใหมาใช้ และเหตุผลดานจิตวิทยา เกิดจากผูพูดภาษาผูรับมองวาภาษาผูใหมีศักด์ิศรี

และฐานะทางสังคมสูงกวา ทำใหเกิดการยืมภาษาในลักษณะตางๆ ไดแก่ การยืมมาเปนคำศัพท

พ้ืนฐาน การยืมมาเปนคำท่ีมีศักด์ิสูง การยืมมาเปนคำศัพทวรรณคดี และการยืมเพ่ือแสดงภูมิรู 

(อนันต เหลาเลิศวรกุล, 2555ก: 101-103) 

จากแนวคิดเร่ืองการสัมผัสภาษาและการยืมภาษาท่ีไดทบทวนมาน้ีทำใหเข้าใจลักษณะของ

การยืมคำในภาษาไทย แนวคิดน้ีสามารถนำมาใช้ในการวิเคราะหการยืมคำบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏใน

พระวรสารสมัยอยุธยา เพ่ือใช้ในการวิเคราะหถึงหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตตอไป 
 

2.3 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย 

ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตเข้ามาสูดินแดนประเทศไทยผานศาสนาพุทธและศาสนา

พราหมณ-ฮินดู หลักฐานท่ีเก่าแก่ท่ีสุดคือ กลุมจารึกคาถาเยธมฺมา สวนใหญมีอายุราวพุทธศตวรรษท่ี 

11-14 แตมีจารึกหลักหน่ึงท่ีไทรบุรีมีอายุราวพุทธศตวรรษท่ี 8-11 (สุภาพรรณ ณ บางช้าง, 2529: 

16-27) จารึกคาถาเยธมฺมา พบท้ังท่ีเปนภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต จากหลักฐานท่ีพบน้ีทำให

สันนิษฐานไดวา ดินแดนในแถบประเทศไทยไดมีการใช้ภาษาบาลีและสันสกฤตอยางแพรหลายต้ังแต

ก่อนพุทธศตวรรษท่ี 11 นอกจากน้ียังแสดงใหเห็นวา ดินแดนในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตไดมี 

การติดตอกับอินเดียและไดรับการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมจากอินเดียมาเปนเวลายาวนาน 

หลักฐานของภาษาไทยท่ีเก่าแก่ท่ีสุด คือ จารึกหลักท่ี 1 ของพอขุนรามคำแหงมหาราช ใน

จารึกหลักน้ีไดมีการใช้คำยืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตแลว พบวามีการใช้คำยืมภาษาสันสกฤต

จำนวนมากกวาและแมแตคำศัพททางพุทธศาสนาก็ใช้ตามภาษาสันสกฤต แสดงใหเห็นถึงความนิยม

ภาษาสันสกฤตของคนไทยท่ีมีมาแตด้ังเดิม (บรรจบ พันธุเมธา, 2517: 6-8) นอกจากน้ีคำยืมภาษา

บาลีสันสกฤตยังพบไดท่ัวไปในจารึกสมัยสุโขทัยและพบเปนจำนวนมากในการเขียนเร่ืองท่ีเก่ียวกับ

ศาสนา 

ลักษณะคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีไทยรับเข้ามามี 2 ลักษณะ ไดแก่ ลักษณะเปนศัพท คือ 

เปนศัพทท่ีมีการประกอบรูปศัพทเสร็จแลวและยังไมไดประกอบวิภัตติ สวนใหญภาษาไทยรับคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาในลักษณะน้ี และลักษณะเปนบท คือ เปนศัพทท่ีมีการประกอบวิภัตติแลว 
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อยางไรก็ตามแมจะมีการรับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาในลักษณะเปนบท แตยังคงใช้ในฐานะ

เดียวกันกับศัพท คือ ใช้เฉพาะความหมายประจำคำ ไมไดใช้ความหมายของวิภัตติดวย (สุภาพร  

มากแจ้ง, 2535: 94) เม่ือไทยรับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาแลวไดมีการปรับใหเข้ากับภาษาไทย 

ทำใหเกิดการเปล่ียนแปลงทางเสียงอันเกิดจากระบบเสียงและวิธีการออกเสียงท่ีตางกัน รวมท้ัง 

การกลายเสียงท่ีไมไดเจตนาหรือเจตนา นอกจากน้ียังอาจเกิดการเปล่ียนทางความหมายดวย (บรรจบ 

พันธุเมธา, 2517: 102) 

ในดานการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยสามารถจำแนกอยางกวางๆ ไดเปน 2 

ลักษณะ ไดแก่ การนำมาใช้ทางภาษา เปนการใช้ในการพูดและการเขียน หรือกลาวไดวาเปนการใช้ใน

ภาษาท่ัวไป และการนำมาใช้ทางวรรณคดี เปนการใช้โดยปราศจากกฎเกณฑ กวีสามารถดัดแปลงคำ

ไดตามตองการ (สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 146-149) หากจำแนกโดยละเอียดสามารถแบงไดเปน 7 

ลักษณะ ไดแก่ (1) ใช้เปนคำท่ัวไป เช่น ศัพทเก่ียวกับความเช่ือและศาสนา คำเรียกความคิดหรือส่ิงท่ี

เปนนามธรรม (2) ใช้เปนคำสุภาพ (3) ใช้เปนคำทางการ (4) ใช้สรางศัพทบัญญัติ (5) ใช้เปนช่ือเฉพาะ 

(6) ใช้เปนคำราชาศัพท และ (7) ใช้เปนศัพทในวรรณคดี (อนันต เหลาเลิศวรกุล, 2555ข: 163-176) 

การท่่ีภาษาไทยรับคำยืมภาษาบาลีสันสฤตเข้ามาใช้ในหลากหลายดานสงผลใหมีคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตเปนจำนวนมากในภาษาไทย 

จากการศึกษาคำยืมในพจนานุกรมไทยพบวาคำยืมท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤตมีจำนวนมาก

ท่ีสุด ตางจากคำยืมท่ีมาจากภาษาอ่ืนอยางชัดเจน (Suthiwan and Tadmor, 2009: 604) เม่ือ

พิจารณาจากความหมายพบวาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเหลาน้ีเปนคำท่ีมีความหมายเก่ียวกับศาสนา

และความเช่ือมากท่ีสุด เน่ืองจากชาวไทยสวนใหญนับถือพุทธศาสนาอันเปนศาสนาท่ีมีตนกำเนิดมา

จากตางแดน จึงเกิดการรับเอาคำศัพททางศาสนาซ่ึงมาจากภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาใช้ (Suthiwan 

and Tadmor, 2009: 606-607) สอดคลองกับการศึกษาในภาษาอ่ืนท่ีพบวาความหมายของคำยืมท่ี

พบมากท่ีสุดคือความหมายท่ีเก่ียวกับศาสนาและความเช่ือ เน่ืองจากในโลกน้ีมีศาสนาหลักอยูเพียง

ไม ก่ีศาสนา เม่ือศาสนาไดเผยแผไปท่ัวโลกจึงมีการรับเอาศาสนาและคำท่ีใช้ในศาสนาไปดวย 

(Tadmor, 2009: 64-65) 

ภาษาไทยและภาษาบาลีสันสกฤตมีการติดตอสัมผัสกันเปนเวลานาน ทำใหนอกจาก

ภาษาไทยจะมีการยืมคำมาจากภาษาบาลีสันสกฤตแลวยังมีการยืมวิธีการสรางคำดวย การสรางคำท่ี

รับมาจากภาษาบาลีสันสกฤตมี 2 วิธี (สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 154) ไดแก่ วิธีสมาส มีลักษณะคลาย

วิธีการประสมคำในภาษาไทยแตนิยมวางคำสำคัญไวข้างหลังและวางคำขยายไวข้างหนา การสมาสใน

ภาษาไทยตางจากการสมาสในภาษาบาลีสันสกฤตตรงท่ีคำท่ีนำมาสมาสเปนคำตางภาษากันได 
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กลาวคือ ในภาษาไทยสามารถนำคำภาษาบาลีและคำภาษาสันสกฤตมาสมาสเข้าดวยกันไดท้ังท่ีตาง

ภาษากัน อีกท้ังยังมีการนำคำไทยหรือคำภาษาอ่ืนมาประสมกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตโดย 

มีลักษณะเหมือนกับการสมาส (สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 113) เช่น นำคำวา “สรรพ” มาประสมกับ

คำวา “ส่ิง” เปนคำวา “สรรพส่ิง” มีความหมายวา ส่ิงท้ังปวง จะเห็นไดวาคำสำคัญอยูข้างหลัง และมี

การออกเสียงเช่ือมกันคลายกับคำสมาส คำลักษณะน้ีเรียกวา คำสมาสเทียม (อนันต เหลาเลิศวรกุล, 

2555ค: 98) และวิธีเติมอุปสรรค เปนการนำคำอุปสรรคในภาษาบาลีสันสกฤตเติมเข้าไปข้างหนา

คำศัพท เพ่ือทำใหความหมายเปล่ียนแปลงไป (สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 155) เช่น นำคำอุปสรรค 

“อนุ” มาเติมเข้ากับคำวา “ภรรยา” เปนคำวา “อนุภรรยา” มีความหมายวา เมียนอย   

อิทธิพลของภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมีตอภาษาไทยเปนอยางมากทำใหมีการศึกษาเก่ียวกับคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยเปนจำนวนมากเช่นกัน งานท่ีศึกษาเก่ียวกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

ในภาษาไทยแบงไดเปน 2 กลุม ไดแก่ งานท่ีศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตโดยท่ัวไป และงานท่ี

ศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในข้อมูลเฉพาะกลุม 

งานกลุมท่ี 1 เปนงานท่ีศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยโดยท่ัวไป ซ่ึงกลาวถึง 

การเปล่ียนแปลงทางเสียง รูปคำ และความหมายของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเม่ือภาษาไทยรับ 

เข้ามา งานในกลุมน้ีสวนใหญเปนงานเขียนประเภทตำรา ไดแก่ งานของบรรจบ พันธุเมธา (2517)  

สุธิวงศ พงศไพบูลย (2523) สุภาพร มากแจ้ง (2535) ปรีชา ทิชินพงศ (2534) พัฒน เพ็งผลา (2535) 

และอนันต เหลาเลิศวรกุล (2555ข) 

งานกลุมท่ี 2 เปนงานท่ีศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในข้อมูลเฉพาะกลุม งานในกลุมน้ีสวน

ใหญศึกษาการเปล่ียนแปลงทางเสียง รูปคำ และความหมายคลายกับงานในกลุมแรก เพียงแตจำกัด

ขอบเขตของข้อมูลท่ีนำมาศึกษา ข้อมูลท่ีนำมาใช้มีหลากหลายประเภท เช่น จารึก วรรณกรรม ตำรา 

และพจนานุกรม ในท่ีน้ีจะกลาวถึงงานท่ีศึกษาข้อมูลจากจารึกและวรรณกรรมเทาน้ันเน่ืองจากเปน

แหลงข้อมูลท่ีมีลักษณะใกลเคียงกับตัวบทท่ีใช้ศึกษาในงานวิจัยน้ี 

งานท่ีศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในจารึก ไดแก่ “คำยืมในจารึกสุโขทัย” ของวันทนีย 

มวงบุญ (2532) ศึกษาคำยืมภาษาตางประเทศท่ีปรากฏในจารึกสมัยสุโขทัย ไดแก่ คำยืมภาษาบาลี 

สันสกฤต เขมร และมอญ โดยมีการศึกษาตัวอักษรท่ีใช้บันทึก หมวดคำท่ียืมมา และการเปล่ียนแปลง

ทางดานเสียง รูปศัพท ความหมาย และลักษณะทางไวยากรณของคำยืม “คำบาลีสันสกฤตในจารึก

สุโขทัยและอยุธยา” ของมณีปน พรหมสุทธิรักษ (2540) ศึกษาการเปล่ียนแปลงทางดานเสียงของ 

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีพบในจารึกสุโขทัยและอยุธยา ต้ังแตการรับเข้ามาในภาษาไทยจนถึง

ปจจุบัน และ “คำยืมในจารึกไทยอีสาน” ของพระมหาสุเทพ พรมเลิศ (2542) ศึกษาคำยืม
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ภาษาตางประเทศท่ีปรากฏในจารึกไทยอีสาน ไดแก่ คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต และเขมร โดยมี 

การรวมรวบคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและเขมร และวิเคราะหการเปล่ียนแปลงทางดานเสียง 

โครงสรางพยางค์ การสะกดการันต ตำแหนงและหนาท่ีของคำ และความหมาย 

งานท่ีศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมแบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก่ งานท่ี

ศึกษาในดานเสียงและความหมาย งานท่ีศึกษาในดานเสียง รูปคำ และความหมาย และงานท่ีศึกษาใน

ดานอ่ืน 

งานท่ีศึกษาในดานเสียงและความหมาย ไดแก่ “คำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในมหาชาติ 

คำหลวงกัณฑทศพร” ของอุทัยวรรณ นิยมมี (2534) “คำยืมภาษาสันสกฤตในนิทานเวตาล” ของ 

ศราวุธ หลอดี (2557) “ลักษณะคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมทองถ่ินภาคใตเร่ือง 

พระมหาชาดกคำกาพย” ของณัฐา วิพลชัย (2558) และ “ศึกษาการเปล่ียนแปลงคำยืมภาษาบาลี

และสันสกฤตท่ีปรากฎในพระปฐมสมโพธิกถา” ของสราวุธ จันสีหา (2542) ซ่ึงมีการศึกษา 

การปรับเปล่ียนหมวดคำจากคำภาษาบาลีสันสกฤตมาเปนคำยืมในภาษาไทยดวย 

งานท่ีศึกษาในดานเสียง รูปคำ และความหมาย ไดแก่ “คำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตใน

วรรณกรรมเร่ืองมหาภารตยุทธ ของ สุภร ผลชีวิน” ของอมรรัตน อมราพิทักษ (2539) “การวิเคราะห

ศัพทบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมลานนา” ของนิมิตร สิทธิศุภเศรษฐ (2549) และ “คำยืมท่ีปรากฎใน

ลิลิตพระลอ” ของขนิษฐา เอมหอง (2550) 

งานท่ีศึกษาในดานอ่ืน ไดแก่ “การศึกษาเชิงวิเคราะหภาษาบาลี-สันสกฤตในวรรณกรรม

ทองถ่ินนครศรีธรรมราชประเภทนิทานและคำสอน” ของประเสริฐ ศรีราชพัฒน (2530) ศึกษา

วิเคราะหการเปล่ียนแปลงทางดานรูปศัพทและความหมาย “ลักษณะคำยืมภาษาบาลี-สันสกฤตใน

มหาชาติคำหลวง กัณฑทศพร ชูชก และกุมาร” ของอนันต เหลาเลิศวรกุล (2539) ศึกษาลักษณะและ

การเปล่ียนแปลงทางดานรูปศัพท ไวยากรณ และความหมาย “ลักษณะไวยากรณของคำยืมจากภาษา

บาลีและภาษาสันสกฤตท่ีปรากฎในพระปฐมสมโพธิกถา” ของจิรภัทร แก้วกู่ (2545) ศึกษาลักษณะ

ทางไวยากรณของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในหมวดคำนาม คำกริยา และคำอัพยยศัพท “ลักษณะ

ภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณคดีลานนา” ของประคอง นิมมานเหมินท (2547ข) ศึกษา 

การเปล่ียนแปลงทางดานเสียงและความหมาย และการใช้คำตามหมวดคำ “คำบาลี สันสกฤต และ 

คำเขมรในมหากาพยเร่ืองทาวบาเจือง” ของประคอง นิมมานเหมินท (2547ก) ศึกษาลักษณะคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตและจัดประเภทคำยืม และ “คำยืมท่ีปรากฏในไตรภูมิพระรวง” ของเกรียงไกร 

กองเส็ง และคณะ (2551) ศึกษาคำยืมภาษาตางประเทศท่ีปรากฏในไตรภูมิพระรวง ไดแก่ คำยืม
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ภาษาบาลี สันสกฤต และเขมรโดยมีการรวมรวบคำยืมและวิเคราะหการนำมาใช้ในภาษาไทยตาม

ลักษณะการสรางคำ 

ในงานของประเสริฐ ศรีราชพัฒน (2530) ไดกลาวถึง การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมา

สรางศัพทใหม พบวาวิธีการสรางศัพทใหมมี 4 ลักษณะ ไดแก่ (1) การนำคำภาษาบาลีสันสกฤตมา

รวมกัน (2) การนำคำภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับคำไทย แบงออกเปน 5 ลักษณะ ไดแก่  

การนำมาซ้อนกัน การนำคำไทยมาขยายคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

มาขยายคำไทย การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาเปนคำแสดงความเปนเจ้าของ และการนำคำ

ภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับคำไทยเปนคำราชาศัพท (3) การนำคำภาษาบาลีสันสกฤตมาซ้อน

หรือซ้ำกัน และ (4) การนำคำภาษาบาลีสันสกฤตมาเสริมสรอย เปนการเพ่ิมพยางค์ท่ีไมมีความหมาย

เพ่ือสรางความไพเราะ 

ในงานของอนันต เหลาเลิศวรกุล (2539) ไดกลาวถึง ลักษณะสำคัญของคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตท่ีใช้ในมหาชาติคำหลวงและสาเหตุท่ีทำใหเกิดลักษณะการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้

ในมหาชาติคำหลวง สรุปไดวา ลักษณะเดนของการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในมหาชาติคำหลวง 

คือ ความนิยมคำยืมภาษาสันสกฤต เห็นไดจาก (1) การใช้รูปเขียนอยางภาษาสันสกฤตกับคำท่ีนาจะ

มาจากภาษาบาลี (2) การเลือกใช้คำท่ีมาจากภาษาสันสกฤต (3) การใช้คำยืมภาษาสันสกฤต

แปลภาษาบาลี และ (4) การใช้คำยืมภาษาสันสกฤตแทนมโนทัศนความหมายในภาษาบาลี นอกจากน้ี

ยังมีลักษณะอ่ืนของการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต เช่น (1) การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ใน

รูปการซ้อน พบวามีการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาซ้อนกันและการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

มาซ้อนกับภาษาอ่ืน (2) การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาแปลคำประสมภาษาไทย และ (3) การนำ

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาสรางคำใหม สวนสาเหตุท่ีทำใหการเลือกใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมี

ลักษณะเฉพาะ ไดแก่ การท่ีมีเน้ือเร่ืองเก่ียวกับพุทธศาสนา ทำใหคำศัพทท่ีใช้เปนคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตจำนวนมากและความหมายของศัพทมีความเก่ียวข้องกับพุทธศาสนา และการท่ีใช้ 

ฉันทลักษณสวนใหญเปนราย ทำใหสามารถนำคำมาเรียงตอกันยาวๆ ได จึงพบวามีการนำคำท่ีมี

ความหมายคลายกันมาวางซ้อนขยายกันและมีการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาวางรวมกันตามแบบ

สมาสยาว 

ในงานของประคอง นิมมานเหมินท (2547ข) ไดกลาวถึง การใช้คำตามหมวดคำโดยแบง 

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตตามหนาท่ีของคำเปน 5 ประเภท ไดแก่ (1) คำนาม (2) คำสรรพนาม  

(3) คำวิเศษณ (4) คำกริยา และ (5) อัพยยศัพท จากการศึกษาพบวาการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต
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มาใช้ในวรรณคดีไมไดคำนึงถึงหมวดคำเดิม จึงมักพบการนำคำนามมาใช้เปนคำกริยา และการนำ 

คำวิเศษณมาใช้เปนคำนาม 

จากเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทยท่ีไดทบทวนมาน้ีทำให

เข้าใจลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย คำยืมเหลาน้ีเข้ามาอยูในภาษาไทยเปน

เวลานาน มีจำนวนมาก มีหลากหลายความหมายโดยเฉพาะความหมายทางศาสนา และมีการใช้ใน

ภาษาท่ัวไปและในวรรณคดี โดยการใช้ในวรรณคดีมีการดัดแปลงเสียงและคำหลายวิธีเพ่ือสรางความ

งามทางดานวรรณศิลป ในดานการศึกษาวิจัยพบวา ประเด็นท่ีมักนำมาศึกษา คือ การเปล่ียนแปลง

ทางดานรูปคำ เสียง และความหมาย งานวิจัยตางๆ น้ีรวมท้ังงานของประเสริฐ ศรีราชพัฒน (2530) 

อนันต เหลาเลิศวรกุล (2539) และประคอง นิมมานเหมินท (2547ข) ซ่ึงศึกษาลักษณะการใช้คำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณคดีไทย สามารถใช้เปนแนวทางในการพิจารณาลักษณะและจัดแบง

ประเภทคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต และเปนแนวทางในการวิเคราะหหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยา 
 

2.4 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการใช้ภาษาในวรรณคดีพุทธศาสนารอยแก้ว 

ในการศึกษา “การใช้ภาษารอยแก้วในภาษาไทยสมัยอยุธยา” ของปรีชา ช้างขวัญยืน (2515) 

ไดกลาวถึงรูปแบบงานเขียนรอยแก้วสมัยอยุธยาโดยใช้คำวา ทำนองเขียน16 ซ่ึงแบงเปน 6 ประเภท

ตามเกณฑท่ีใช้ เช่น การใช้ภาษา ลักษณะของเร่ือง และความมุงหมายของเร่ือง วรรณคดีพุทธศาสนา

รอยแก้วมีความสอดคลองกับทำนองเขียน 2 ประเภท ไดแก่ ทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูง และทำนอง

เขียนแบบเทศน 

ทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูงใช้กับเร่ืองราวท่ีเก่ียวข้องกับศาสนาและพระมหากษัตริย  

มีลักษณะดังน้ี (1) การใช้ศัพทบาลีสันสกฤต มักใช้ในตำแหนงท่ีตองการแสดงความสำคัญ ย่ิงใหญ 

สูงสง และศักด์ิสิทธ์ิ (2) การใช้คำประดับ โดยการนำคำมาวางตอกันท้ังคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน

หรือสวนขยายของคำศัพท เพ่ือเนนความสำคัญของเน้ือหาและตกแตงภาษาใหประณีตข้ึน (3) การใช้

คำซ้ำๆ เม่ือมีการแจกแจงเน้ือความ (4) การใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง ท้ังในประโยคเดียวกันและ

ระหวางประโยค ลักษณะเหมือนภาษาท่ีใช้ในรายยาว และ (5) การใช้ประโยคขนาดยาว (ปรีชา  

ช้างขวัญยืน, 2515: 332-338) 

 
16 แปลมาจากคำวา style ใช้ในความหมายตามที่ Porter G. Perrin กลาวไววา เปนการใช้ภาษาที่ทำใหผูฟงหรือผูอาน

เกิดความรูสึกตอความคิดและการแสดงออกทางภาษา เกี่ยวกับการเลือกคำและการใช้โดยผูพูดหรือผูเขียน เปนเรื่องของ

ผลจากการใช้ภาษามากกวาความถูกผิด (Changkhwanyuen, 1972, p. 329) 
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สวนทำนองเขียนแบบเทศนใช้กับเร่ืองราวท่ีเก่ียวข้องกับการส่ังสอนหรืออธิบายธรรมะ  

จึงมีอิทธิพลของภาษาบาลีอยางมากจนเรียกไดวาเปนทำนองเขียนแบบบาลี มีลักษณะดังน้ี  

(1) การทับศัพทภาษาบาลี มีท้ังคำศัพทเฉพาะทางศาสนาและคำศัพทท่ัวไปท่ีนำมาใช้แทนคำไทย  

(2) การใช้สำนวนท่ีไมปรากฏในทำนองเขียนอ่ืนจำนวนมาก อาจเปนสำนวนท่ีแปลมาจากภาษาบาลี 

(3) การใช้ประโยคขนาดยาว ประกอบดวยประโยคเล็กๆ หลายประโยค เช่ือมดวยคำเช่ือมชนิดตางๆ 

มีการใช้สวนขยายและการซ้อนคำ และ (4) การใช้อธิบายโวหารโดยวิธีตางๆ เช่น การใช้ถอยคำซ้ำๆ 

การเปรียบเทียบ (ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 347-373) 

จากลักษณะของทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูงและทำนองเขียนแบบเทศน แสดงใหเห็นวา

รูปแบบภาษาท่ีใช้เก่ียวกับศาสนาและพระมหากษัตริยซ่ึงถือไดวาเปนภาษาระดับสูงในสมัยอยุธยามี

การใช้ศัพทบาลีสันสกฤตและการใช้ประโยคขนาดยาว สวนการใช้ภาษาในลักษณะอ่ืนๆ บงบอกถึง

รูปแบบภาษาในแตละทำนองเขียน โดยการใช้คำประดับ การใช้คำซ้ำๆ และการใช้คำอยางมีสัมผัส

คลองจอง มักปรากฏในทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูง สวนการใช้สำนวนแปลบาลีและการใช้อธิบาย

โวหาร มักปรากฏในทำนองเขียนแบบเทศน 

งานวิจัยน้ีซ่ึงแสดงใหเห็นถึงรูปแบบภาษาท่ีใช้ในวรรณคดีพุทธศาสนารอยแก้วสมัยอยุธยา 

สามารถนำมาใช้ในการวิเคราะหความสำคัญของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาใน

ฐานะท่ีเปนสวนสรางใหพระวรสารมีลักษณะเปนวรรณคดีศาสนาอยางไทย 
 

2.5 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวกับการแปลคัมภีรไบเบิล 

การแปลคัมภีรไบเบิลเปนประเด็นท่ีมีผูศึกษาเปนจำนวนมาก จากการทบทวนวรรณกรรม

พบวามีผูศึกษาเก่ียวกับการแปลคัมภีรไบเบิลในหลากหลายภาษาและหลากหลายตัวบท ในท่ีน้ีจะ

จำแนกงานท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลออกเปน 2 ประเภทโดยใช้ภาษาในคัมภีรไบเบิลท่ีนำมาศึกษา

เปนเกณฑ ไดแก่ เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาไทย และเอกสารและ

งานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาตางประเทศ 
 

2.5.1 เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาไทย 

งานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาไทยแบงไดเปน 2 กลุม ไดแก่ งานท่ีเปน

การศึกษาในภาพรวม และงานท่ีเปนการศึกษาเฉพาะดาน 
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งานกลุมท่ี 1 เปนงานท่ีศึกษาในภาพรวม โดยศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลในแตละฉบับ

เพ่ือตองการทราบวามีการแปลในลักษณะใดบางหรือการแปลในลักษณะใดดีท่ีสุด งานในกลุมน้ี ไดแก่ 

งานของโครว (Crow, 2000) โดตี (Doty, 2007) และ นรี เชษฐศุทธยางกูร (2555) 

งานของโครว (Crow, 2000) เร่ือง “Developing A New Thai Bible Translation” 

ศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลฉบับแปลใหม ค.ศ. 1998 ซ่ึงเปนการแปลคัมภีรไบเบิลภาคพันธสัญญา

ใหมจากตนฉบับภาษากรีกเปนภาษาไทย การแปลในคร้ังน้ีมีการพัฒนารูปแบบในการแปลเพ่ือเนน

การส่ือสารใหเข้าใจง่ายข้ึน โดยการไมใช้ภาษาระดับสูงหรือคำราชาศัพทเหมือนการแปลแบบเก่า 

เน่ืองจากการใช้คำราชาศัพทจะทำใหเข้าใจยาก และคำราชาศัพทสรางระยะหางระหวางมนุษยกับ

พระเจ้า ทำใหคนไทยรูสึกวาไมสามารถเข้าใกลพระเจ้าได 

งานของโดตี (Doty, 2007) เร่ือง “The paradigm shift in Bible translation in 

the modern era, with special focus on Thai” ศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลดวยวิธีการแปล 3 

วิธี ไดแก่ (1) การแปลแบบตรงตัว ซ่ึงมีการใช้คำราชาศัพท (2) การแปลแบบเทียบเคียงหนาท่ี ซ่ึงไมมี

การใช้คำราชาศัพท และ (3) การแปลแบบอิงความหมาย ซ่ึงยังไมพบการแปลแบบน้ีในภาษาไทย 

เพ่ือท่ีจะตัดสินวาการแปลแบบใดส่ือสารไดดีท่ีสุดและเหมาะสมกับการแปลคัมภีรไบเบิล โดยทดสอบ

กับผูท่ีไมมีความรูเร่ืองคัมภีรไบเบิลมาก่อน ผลการทดสอบพบวาการแปลแบบอิงความหมายเข้าใจได

ง่ายท่ีสุด รองลงมาเปนการแปลแบบเทียบเคียงหนาท่ี และการแปลแบบตรงตัว ตามลำดับ 

งานของนรี เชษฐศุทธยางกูร (2555) เร่ือง “แนวทางการแปลพระคริสตธรรมคัมภีร

ในช่วง ค.ศ. 1971 - ค.ศ. 2010” ศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลในช่วง ค.ศ. 1971-2010 โดยมี

วัตถุประสงค์เพ่ือรวมรวบข้อมูลเชิงประวัติท่ีเก่ียวข้องกับการแปลคัมภีรไบเบิล ศึกษาแนวทางการแปล

คัมภีรไบเบิล และเปรียบเทียบแนวทางการแปลในปจจุบัน ในสวนของแนวทางการแปลไดศึกษาการ

แปลคัมภีรไบเบิลฉบับ 1971 โดยสมาคมพระคริสตธรรมไทย และฉบับอมตธรรมรวมสมัย (TNCV) 

โดยองค์การอมตธรรม เน่ืองจากเปนฉบับท่ีไดรับความนิยมและใช้อยางแพรหลายท่ีสุด ผลการศึกษา

พบวาแมคัมภีรท้ังสองฉบับจะยึดตนฉบับเดียวกัน แตท้ังสององค์กรระบุแนวทางการแปลท่ีแตกตางกัน

อยางชัดเจน ฉบับ 1971 เลือกการแปลตรงตามตัวอักษร สวนฉบับ TNCV เลือกการแปลแบบยึด

ความหมายเปนหลัก ทำใหคัมภีรท้ังสองฉบับมีความแตกตางกันอยางชัดเจนในดานภาษา 

งานวิจัยท้ังสามเร่ืองน้ีแสดงใหเห็นวาการเปล่ียนแปลงของแนวทางการแปลข้ึนอยูกับ

จุดประสงค์ของผูแปล เน่ืองจากในสมัยหลังนิยมการส่ือสารใหเข้าใจไดง่าย แนวโนมการแปลจึงเนนไป

ท่ีการอิงความหมาย แตกตางจากในสมัยก่อนท่ีนิยมการแปลแบบตรงตัวซ่ึงมีการใช้ภาษาท่ีเข้าใจยาก 

นอกจากน้ียังแสดงใหเห็นถึงการเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีใช้ในงานเขียนทางศาสนาคริสต จากเดิมท่ี
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นิยมการใช้ภาษาท่ีแสดงถึงความศักด์ิสิทธ์ิ ความสูงสงของพระเจ้า และการใช้คำศัพทบางคำท่ีแสดง

ถึงความเปนตัวบททางศาสนา ซ่ึงอาจเปนศัพทท่ีเข้าใจยากสำหรับคนบางกลุม มาสูปจจุบันท่ีนิยม 

การใช้ภาษาท่ีเข้าใจง่ายและเข้าถึงคนไดในวงกวาง การเปล่ียนแปลงดานการใช้ภาษาในลักษณะน้ีจึง

ทำใหคำศัพทท่ีใช้ในปจจุบันมีความแตกตางจากคำศัพทท่ีใช้ในสมัยก่อนอยางเห็นไดชัด 

งานกลุมท่ี 2 เปนงานท่ีศึกษาเฉพาะดาน โดยศึกษาการแปลคำท่ีใช้ในคัมภีรไบเบิลท้ัง

ท่ีมีความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนาและไมไดมีความหมายเฉพาะ งานในกลุมน้ี ไดแก่ งานของ 

นิภา พรฤกษงาม (2543) โปรดปราน ธรรมสอน (2544) ศุภกาญจน เอ่ียมหฤทและจิรันธรา ศรีอุทัย 

(2554) และกันตพงศ จิตตกลา (2564) 

งานของนิภา พรฤกษงาม (2543) เร่ือง “บทความเร่ือง “ศาสนาคริสตนิกายคาทอลิก” 

: บทแปลและบัญชีศัพทเฉพาะทางศาสนา” ในดานบัญชีศัพทเฉพาะทางศาสนา มีการจัดทำบัญชี

ศัพทเฉพาะทางศาสนาคริสตนิกายคาทอลิกในเชิงวิเคราะห โดยรวบรวมคำศัพทเฉพาะนำมาวิเคราะห

เปรียบเทียบกับคำศัพทภาษาฝร่ังเศสและเสนอแนะคำท่ีสมควรนำมาใช้ในบทแปล ข้ันตอนเร่ิมจาก

การรวบรวมคำศัพทจากเอกสารท้ังของคาทอลิกและโปรเตสแตนตจำนวน 25 รายการ หน่ึงในน้ันคือ 

พระวรสารสมัยอยุธยา จากน้ันจึงเลือกคำศัพทเพ่ือใช้ในการจัดทำบัญชีศัพทดวยเกณฑ 5 ข้อ ไดแก่ 

ความหมายประจำคำของศัพทเดิม อัตราความนิยมใช้ในวงการ ความกระชับของคำศัพท ความยาก

ง่ายของคำศัพท และความหมายท่ีครอบคลุมรากศัพทของเดิม งานวิจัยน้ีจึงเปนการศึกษา

เปรียบเทียบท้ังในสมัยเดียวกันและข้ามสมัย 

งานของโปรดปราน ธรรมสอน (2544) เร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบระบบสรรพนาม

ในงานแปลพระคัมภีรไบเบ้ิลฉบับ 1971 และฉบับอานง่าย” ศึกษาเปรียบเทียบการแปลคำสรรพนาม

ในพระวรสารนักบุญลูกาจากคัมภีรไบเบิล 2 ฉบับ ไดแก่ คัมภีรไบเบิลฉบับป 1971 ของสมาคม 

พระคริสตธรรมไทย และคัมภีรไบเบิลฉบับอานง่ายของศูนยกลางการแปลโลก โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ

ศึกษาระบบสรรพนามในภาษาไทย วิเคราะหปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอการเลือกใช้สรรพนามและ

เปรียบเทียบผลจากการใช้สรรพนามน้ัน และศึกษาวาผูแปลมีอิทธิพลตอการแปลสรรพนามท่ีแตกกัน

หรือไม อยางไร ผลการศึกษาพบวาการใช้สรรพนามในคัมภีรท้ังสองแตกตางกัน ปจจัยท่ีสงผลตอ 

การเลือกใช้สรรพนามในคัมภีรท้ังสอง คือ ปจจัยทางไวยากรณ ไดแก่ พจน และ บุรุษ สวนปจจัยเร่ือง

เพศมีผลค่อนข้างนอย ในฉบับ 1971 นิยมใช้สรรพนามท่ีไมบงเพศ ตางจากฉบับอานง่ายซ่ึงสรรพนาม

จะเปล่ียนไปตามปจจัยทางสังคม กลาวคือ มีการใช้สรรพนามท่ีแสดงความสัมพันธฉันเครือญาติ  

มีการใช้สรรพนามท่ีเปล่ียนไปเม่ือทัศนคติเปล่ียน และมีการใช้สรรพนามท่ีแสดงถึงเพศ นอกจากน้ี

ปจจัยสำคัญท่ีทำใหคัมภีรท้ังสองฉบับตางกัน คือ ปจจัยทางสังคมเร่ืองสถานะและความสัมพันธ
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ระหวางคู่สนทนา และเจตนาของผูแปล ฉบับ 1971 ผูแปลตองการจะรักษาความศักด์ิสิทธ์ิของตัวบท

ซ่ึงแสดงออกดวยรูปภาษา คือ รูปภาษาท่ีเปนทางการและเปนภาษาโบราณ สวนฉบับอานง่ายผูแปล

จัดทำคัมภีรสำหรับผูท่ีมีความรูพ้ืนฐานทางดานคริสตศาสนานอย จึงใช้ภาษาท่ีไมเปนทางการ เหมือน

ภาษาท่ีใช้ในชีวิตประจำวัน 

งานของศุภกาญจน เอ่ียมหฤทและจิรันธรา ศรีอุทัย (2554) เร่ือง “การแปลศัพท

สำนวนท่ีมีช่ือเฉพาะจากพระคริสตธรรมคัมภีรภาคพันธสัญญาเดิมเปนภาษาไทย” ศึกษาการแปลช่ือ

เฉพาะท้ังช่ือคนและสถานท่ีท่ีเปนท่ีรูจักโดยท่ัวไปในสังคมตะวันตกจำนวน 12 รายการจากคลังข้อมูล 

หนังสือ และเว็บไซตตางๆ โดยใช้วิธีการแปลช่ือเฉพาะ 4 วิธีตามท่ี Vermes ไดเสนอไว ไดแก่  

(1) การถายทอด (transference) เปนการใช้ช่ือเฉพาะตามภาษาตนฉบับโดยไมมีการเปล่ียนแปลง

ใดๆ แตภาษาอังกฤษและภาษาไทยใช้อักษรตางชุดกัน วิธีการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยท่ี

เทียบเคียงได คือ การถายทอดอักษร (transliteration) (2) การแทนท่ี (substitution) เปนการใช้ช่ือ

เฉพาะตามท่ีมีอยูแลวในภาษาฉบับแปล (3) การแปลความหมาย (translation) เปนการถายทอด

ความหมายของช่ือเฉพาะใหมีความหมายค่อนข้างตรงกับภาษาตนฉบับ และ (4) การปรับเปล่ียน 

(modification) เปนการเลือกแปลโดยใช้คำในภาษาฉบับแปลท่ีไมเก่ียวข้องตามตัวอักษรหรือ

เก่ียวข้องเพียงเล็กนอย การปรับเปล่ียนทำให เกิดการเปล่ียนแปลงรูปแบบและความหมาย  

ผลการศึกษาพบวามีการแปล 3 วิธี ไดแก่ (1) การถายทอดอักษร ผูอานไมตองใช้ความพยายามมาก

ในการทำความเข้าใจ จะใช้เม่ือมีบริบทท่ีช่วยในการทำความเข้าใจ การแปลแบบน้ีจะพบไดในหนังสือ

ทางคริสตศาสนา (2) การแปลความหมาย ผูอานตองใช้ความพยายามมากข้ึนในการทำความเข้าใจ 

แตจะไดรับผลการส่ือสารตามบริบทท่ีเหมาะสมย่ิงข้ึนดวย การแปลแบบน้ีใช้เม่ือสำนวนท่ีมีช่ือเฉพาะ

กลายเปนคำศัพทท่ัวไปในภาษาอังกฤษแลว และ (3) การปรับเปล่ียน ผูอานตองใช้ความพยายามมาก

ข้ึนในการทำความเข้าใจ ผูอานจะไดรับผลของการส่ือสารตามบริบทท่ีเหมาะสมมากกวาวิธีอ่ืน  

การแปลแบบน้ีอาจมีการเพ่ิมข้อความเพ่ืออธิบายหรือมีการใช้วิธีการแปลอ่ืนรวมดวย สวนใหญผูแปล

จะใช้วิธีน้ี 

งานของกันตพงศ จิตตกลา (2564) เร่ือง “พระสังฆราชลาโนกับการสรางคำศัพทใน

วรรณกรรมคำสอนคาทอลิก” ศึกษาคำท่ีใช้ในวรรณกรรมคำสอนทางคริสตศาสนาท่ีแปลและเรียบ

เรียงโดยพระสังฆราชลาโน โดยมีการศึกษารูปแบบ ความสัมพันธกับสังคม และการสืบตอ ตัวบทท่ีใช้

ศึกษาคือ พระวจนาถ (L’Évangile) ซ่ึงก็คือพระวรสารสมัยอยุธยา และหนังสือคำสอน (Catechismo) 

ผลการศึกษาพบวารูปแบบการสรางคำใหมมี 4 ลักษณะ ไดแก่ (1) การยืมคำบาลี-สันสกฤต มีการนำ

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาสมาสซ่ึงมีลักษณะเหมือนกับท่ีปรากฏในวรรณคดีสมัยอยุธยา การสรางคำ

เช่นน้ีเปนการนำความรูดานเทววิทยามาถายทอดผานคำศัพทช้ันสูง (2) การผสมคำภาษาตะวันตก  
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มีการนำคำภาษาอ่ืนมาผสมกับคำภาษาตะวันตกโดยเฉพาะภาษาโปรตุเกส (3) การแปรความหมาย  

มีการใช้คำวา พุทธ ในความหมายท่่ีส่ือถึงพระเจ้าและพระเยซู บุตรของพระเจ้า อาจมีนัยวาพระเจ้า

ในตะวันตกมีสถานภาพและเปนหน่ึงเดียวกับพระพุทธเจ้าในตะวันออก คำวา พุทธ ปรากฏตลอด 

ท้ังเลม อาจทำใหผูอานเกิดความสับสนวากำลังอานคำสอนในศาสนาใด และ (4) การใช้ราชาศัพท  

มีการใช้ราชาศัพทเม่ือกลาวถึงพระเจ้า พระเยซู พระนางมารีย และกษัตริยหรือราชวงศ การสรางคำ

ของพระสังฆราชลาโนเปนการใช้คำช้ันสูงเพ่ือสรรเสริญพระเจ้า และเปนกลยุทธในการส่ือสารกับ 

ชนช้ันสูงในสมัยอยุธยา การถายทอดความเช่ือทางคริสตศาสนาผานการสรางคำเช่นน้ีทำใหราชสำนัก

เกิดความวิตกกังวล จนเกิดการส่ังหามไมใหใช้ภาษาไทยและภาษาบาลีในการสอนศาสนาโดย 

เจ้าฟาพร (สมเด็จพระเจ้าอยูหัวบรมโกศ) อยางไรก็ตามแนวคิดและรูปแบบการสรางคำของ

พระสังฆราชลาโนไดรับการสานตอโดยมิชชันนารีฝร่ังเศสตอมาและกลายเปนเอกลักษณทางภาษาของ

พระศาสนจักรคาทอลิกในประเทศไทย 

งานวิจัยท้ังส่ีเร่ืองน้ีแสดงใหเห็นถึงการเลือกใช้คำในการแปลและวิธีการแปลคำศัพทท่ี

เก่ียวข้องกับคริสตศาสนา ท้ังในสวนท่ีเปนคำสรรพนาม คำศัพทเฉพาะ และคำศัพทสำนวนท่ีมี 

ช่ือเฉพาะ การเลือกใช้คำหรือวิธีการแปลข้ึนอยูกับจุดประสงค์ของผูแปลและบริบทท่ีจะนำตัวบทน้ัน

ไปใช้ โดยในสมัยอยุธยาการแปลคัมภีรไบเบิลมีจุดประสงค์เพ่ือใหชนช้ันสูงอานและเนนการแสดง

ความสูงสงของพระเจ้าจึงมีการแปลท่ีใช้คำศัพทสูง ตอมาในสมัยหลังเม่ือคริสตศาสนาเปนท่ีแพรหลาย

ในสังคมไทยแลวจึงมีจุดประสงค์ในการแปลเพ่ือใหคนท่ัวไปในวงกวางไดอาน การแปลคัมภีรไบเบิลจึง

เร่ิมนิยมการแปลท่ีเนนการเข้าถึงเน้ือหาโดยการใช้ภาษาท่ีเข้าใจง่าย สอดคลองกับงานวิจัยท่ีศึกษา 

การแปลในภาพรวมข้างตน 

จากเอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาไทยท่ีไดทบทวนมาน้ีทำให

เข้าใจถึงการเปล่ียนแปลงและความแตกตางของการใช้คำศัพทในการแปลคัมภีรไบเบิลในแตละคร้ัง 

งานวิจัยเหลาน้ีสามารถใช้เปนแนวทางในการศึกษาการใช้คำศัพทในการแปลพระวรสารในแตละสมัย

และเปนแนวทางในการวิเคราะหถึงสาเหตุของการเลือกใช้คำศัพทในลักษณะตางๆ 
 

2.5.2 เอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาตางประเทศ 

เอกสารและงานวิจัยท่ีนำมาทบทวนน้ีเปนการศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลรวมถึง

คำศัพททางคริสตศาสนาข้ามวัฒนธรรมในช่วงคริสตศตวรรษท่ี 16-17 ซ่ึงเปนช่วงเวลาท่ีชาวตะวันตก

หลายกลุมไดเดินทางไปเผยแผศาสนายังภูมิภาคอ่ืน สงผลใหใหเกิดการแปลงานเขียนทางคริสตศาสนา

ตางๆ รวมท้ังพระวรสารสมัยอยุธยาก็ไดแปลข้ึนในช่วงเวลาน้ีเช่นกัน การศึกษาในดานน้ีสวนใหญได

ศึกษาการแปลของบาทหลวงคณะเยสุอิต (Jesuits) ซ่ึงเปนมิชชันนารีคาทอลิกท่ีไดเดินทางไปเผยแผ
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คริสตศาสนาและแปลความเช่ือไปสูภาษาอ่ืนๆ เปนจำนวนมาก งานท่ีศึกษาในดานน้ี เช่น งานของคิม 

(Kim, 2001 ) เ ร่ือ ง  “Strange Names of God: The Missionary Translation of the Divine 

Name and the Chinese Responses to Matteo Ricci’s Shangti in Late Ming China, 1583-

1644” ศึกษาการแปลข้ามวัฒนธรรมของคำเรียกพระเจ้าในกรณีการแปลวา Shangdi โดย Matteo 

Ricci และการตอบสนองของนักปราชญชาวจีนในช่วงปลายราชวงศหมิง รวมท้ังไดกลาวถึงการแปล

คำเรียกพระเจ้าของมิชชันนารีเยสุอิตในช่วงแรกโดยยกกรณีศึกษา 3 แหง ไดแก่ ญ่ีปุน เปรู และ

อินเดียใต งานของอัลวิส ฟโยและมิลตัน (Alves Filho and Milton, 2005) เร่ือง “Inculturation 

and acculturation in the translation of religious texts: the Translations of Jesuit priest 

José de Anchieta into Tupi in 16th century Brazil” ศึกษาการแปลงานเขียนทางศาสนาโดย 

José de Anchieta ในบราซิลคริสตศตวรรษท่ี 16 งานของเฮนน (Henn, 2011) เร่ือง “Jesuit 

rhetorics: Translation versus conversion in early-modern Goa” ศึกษางานแปลของมิชชันนารี

เยสุอิตในเมืองกัวคริสตศตวรรษท่ี 16 ซ่ึงเปนช่วงแรกของการขยายจักรวรรดิโปรตุเกสไปสูตะวันออก 

งานของตเนชา (Taneja, 2012) เร่ือง “Translation as a dialogue between cultures: the 

Jesuit experience” ศึกษากระบวนการแปลของมิชชันนารีเยสุอิตในฐานะกระบวนการผสมผสาน

และปรับใหเข้ากับวัฒนธรรม โดยยกตัวอยางในบราซิลและอินเดียใต งานของฟารจ (Farge, 2012) 

เร่ือง “Adapting language to culture: Translation projects of the Jesuit missions in Japan 

and China” ศึกษาการแปลคำศัพททางศาสนาโดยมิชชันนารีเยสุอิตในญ่ีปุนและจีน และงานของ

ฮอสเน (Hosne, 2018) เร่ือง “Dios, Dio, Viracocha, Tianzhu: “Finding” and “Translating” 

the Christian God in the Overseas Jesuit Missions (16th–18th Centuries)” ศึกษาการแปล

คำเรียกพระเจ้าโดยมิชชันนารีเยสุอิตในจีนและเปรู โดยในการแปลท้ังสองกรณีน้ีมีลักษณะท่ีคลายคลึง

กันคือในภาษาปลายทางไมมีเสียง /d/ จึงทำใหไมสามารถออกเสียงคำวา Dio หรือ Dios ซ่ึงเปนคำวา

พระเจ้าในภาษาอิตาลีและภาษาสเปนไดอยางถูกตอง 

ในสวนการแปลคัมภีรไบเบิลในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตไดมีการศึกษาการแปล

เปนภาษามลายู เช่น งานของฟรีส (Vries, 2018) เร่ือง “Iang Evangelivm Ul-Kadus Menjurat 

kapada Marcum: The First Malay Gospel of Mark (1629–1630) and the Agama Kumpeni” 

ศึกษาการแปลพระวรสารนักบุญมาระโกภาษามลายูฉบับแรกโดย Albert Cornelisz Ruyl พอค้า 

ชาวดัตช์ (Dutch) โปรเตสแตนต ซ่ึงทำงานในบริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดา (VOC) โดย

วิเคราะหถึงสาเหตุของการใหทุนสนับสนุนโดย VOC ภาษาท่ีใช้และกลวิธีการแปล และความสำคัญ

ตอสังคมและวิชาการ 
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จากการศึกษาการแปลของมิชชันนารีเยสุอิตท้ังในเอเชียและอเมริกา รวมถึงการแปล

ของพอค้าชาวดัตช์ พบวา แนวทางการแปลสามารถสรุปไดเปน 2 แนวทาง ไดแก่ การแปลโดยเนน

การใช้คำศัพทในภาษาตนทางหรือการทับศัพท (transliteration) และการแปลโดยเนนการใช้คำทาง

วัฒนธรรมในภาษาปลายทางหรือการแปลโดยการเข้าสูวัฒนธรรม (inculturation) 

การแปลแนวทางแรกยกตัวอยางเช่นในญ่ีปุนและเปรู Francis Xavier ซ่ึงเดินทางมาท่ี

ญ่ีปุนเม่ือค.ศ. 1549 ไดแปลคำวา พระเจ้า ดวยคำวา Dainichi แตเม่ือพบวาคำน้ีหมายถึงพระไวโรจน

พุทธเจ้า จึงไดเปล่ียนมาใช้คำวา Daiusu ซ่ึงเปนคำทับศัพทภาษาละตินวา Deus นอกจากน้ีใน

ช่วงแรกยังไดมีการใช้คำศัพททางพุทธศาสนา เช่น jigoku (นรก) tennin (เทวดา) แตเม่ือตระหนักถึง

ความเส่ียงในการเข้าใจผิดวาเปนคำสอนของพุทธศาสนา จึงไดใช้คำทับศัพทภาษาละตินหรือโปรตุเกส

แทน เช่น anima (จิตวิญญาณ) sacramento (ศีลศักด์ิสิทธ์ิ) (Farge, 2012: 67-68) สวน José  

de Acosta ซ่ึงเดินทางมาท่ีเปรูคร้ังแรกเม่ือค.ศ. 1572 ไดแปลคำวา พระเจ้า เปนภาษาเกชวา 

(Quechua) ดวยคำทับศัพทภาษาสเปน Dios เน่ืองจากเห็นวาไมมีคำศัพททางศาสนาคำใดท่ีมี

ความหมายเทากับพระเจ้า แมชาวเปรูจะสามารถเข้าใจถึงความดำรงอยูของพระเจ้าไดผานเทพเจ้า

ทองถ่ิน แตช่ือเทพเจ้าทองถ่ินก็ไมใช่ช่ือท่ีเหมาะสม (Kim, 2001: 114-122) 

การแปลแนวทางท่ีสองยกตัวอยางเช่นในบราซิล จีน อินเดีย และชวา José de 

Anchieta ซ่ึงเดินทางมาท่ีบราซิลเม่ือค.ศ. 1553 มักใช้วิธีการแปลโดยหาส่ิงท่ีมีลักษณะเหมือนกันใน

ภาษาตนทางและภาษาปลายทาง ในการแปลคำสอนเปนภาษาตูป (Tupi) จึงมีการใช้คำทางความเช่ือ

ทองถ่ิน เช่น คำวา พระเจ้า แปลดวยคำวา Tupã ซ่ึงหมายถึงเทพเจ้าท่ีมีลักษณะเปนสายฟา คำวา 

ทูตสวรรค์ แปลดวยคำวา karaibebe ซ่ึงมาจากคำวา karai (หมอผี) และ bebe (มีปก) (Alves 

Filho and Milton, 2005: 12-15) 

ในจีน Michele Ruggieri และ Matteo Ricci ซ่ึงเดินทางมาถึงเม่ือค.ศ. 1583 ไดใช้

วิธีการแปลโดยใช้คำทางความเช่ือท่ีมีอยูแลวอันเปนการปรับเข้าสูบริบททางศาสนาทองถ่ิน วิธีน้ีนิยม

ใช้ท้ังในพุทธศาสนาและคริสตศาสนามาแตเดิม Ruggieri ซ่ึงเขียนหนังสือคำสอน Tianzhu shilu  

(天主實錄 (บันทึกเร่ืองจริงของเจ้าแหงสวรรค์)) ไดแปลคำวา พระเจ้า ดวยคำวา Tianzhu (天主) 

แปลวา เจ้าแหงสวรรค์ แตคำน้ีอาจทำใหเกิดความสับสนทางความหมาย เน่ืองจากสวรรค์อาจส่ือถึง

สวรรค์ในพุทธศาสนา ตอมา Ricci ซ่ึงเขียนหนังสือคำสอน Tianzhu Shiyi (天主實義 (ความหมายท่ี

แทจริงของเจ้าแหงสวรรค์)) ไดแปลคำวา พระเจ้า ดวยคำวา Shangdi (上帝) แปลวา เทพเจ้าสูงสุด 

เน่ืองจากในงานเขียนของลัทธิขงจ่ือคำน้ีส่ือถึงผูสูงสุดหน่ึงเดียว อันเปนลักษณะท่ีเหมือนกับพระเจ้าใน

คริสตศาสนา (Kim, 2001: 183-212) 
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ในอินเดีย Roberto de Nobili ซ่ึงเดินทางมาท่ีเมืองมทุไร (Madurai) เม่ือค.ศ. 1606 

ไดแปลคำวา พระเจ้า เปนภาษาทมิฬวา Sarvesuran (สรฺเวศฺวร ส.) ซ่ึงสรางมาจากคำวา สรฺว (ทุกส่ิง) 

และ อีศฺวร (เจ้า) แปลวา เจ้าแหงส่ิงท้ังปวง คำน้ีเปนหน่ึงในพันนามของพระวิษณุ (Kim, 2001: 138-

146) นอกจากน้ียังมีการแปลโดยใช้คำทางวัฒนธรรม เช่น prasadam (ของท่ีไดรับหลังจากการบูชา

เทพเจ้า) ใช้หมายถึงพระหรรษทาน Vedam (คัมภีรพระเวท) ใช้หมายถึงคัมภีรไบเบิล (Taneja, 

2012: 272) สวน Thomas Stephens ซ่ึงเดินทางมาท่ีเมืองกัว (Goa) ไดแปลแตงคัมภีรไบเบิลใหมี

ลักษณะคลายกับวรรณกรรมฮินดูภักติประเภทปุราณะ โดยใช้ภาษาพราหมณ (lingua Bramana) ซ่ึง

สันนิษฐานวาเปนภาษามราฐีเก่า (Old Marathi) และรูปแบบรอยกรองท่ีเรียกวา โอวี (ovi) หนังสือ

เลมน้ีมีช่ือวา Kristapurana (ปุราณะของพระคริสต) ตีพิมพคร้ังแรกเม่ือค.ศ. 1619 ในการแปลคร้ังน้ี

มีการใช้และการสรางคำศัพทภาษามราฐีและสันสกฤต เช่น Paramesvara ใช้หมายถึงพระเจ้า 

Devasuta ใช้หมายถึงพระบุตรของพระเจ้า Vaikuntharaya ใช้หมายถึงพระราชาแหงสวรรค์ 

(Henn, 2011: 210-216) 

สวนในเกาะชวา Albert Cornelisz Ruyl ไดแปลพระวรสารนักบุญมาระโกเปนภาษา

มลายูซ่ึงเปนหน่ึงในภาษากลางท่ีใช้ติดตอส่ือสารกันในบริเวณน้ัน ตีพิมพเม่ือค.ศ. 1629 ในการแปล

คร้ังน้ีไดใช้กลวิธีการใช้คำศัพททางศาสนาฮินดู-พุทธ อิสลาม และคาทอลิก การแทนท่ีทางวัฒนธรรม 

และการสรางคำใหม ในดานการใช้คำศัพททางศาสนาท่ีมีมาก่อนแลวพบวามีการใช้คำศัพททาง

ศาสนาท้ังภาษาสันสกฤต เช่น pandita (ศิษยาภิบาล) ภาษาอาหรับ เช่น Allah (พระเจ้า) nabi 

(ประกาศก) และภาษาโปรตุเกส เช่น Deos (พระเจ้า) อยางไรก็ตามมีการใช้คำศัพททางศาสนาท่ีมา

จากภาษาอาหรับมากกวาภาษาอ่ืน เช่น คำวา พระเจ้า ใช้คำวา Allah มากกวา Deos คำวา พระจิต 

ใช้คำวา Ruah มากกวา Spirito (Vries, 2018: 48-67) 

การศึกษาการแปลความเช่ือทางคริสตศาสนาข้ามวัฒนธรรมแสดงใหเห็นวาภาษาและ

วัฒนธรรมปลายทางเปนปจจัยสำคัญในการแปลและเปนปญหาท่ีผูแปลตองเลือกทางออกท่ีเหมาะสม

ท่ีสุด ผูแปลแตละคนเลือกวิธีการแปลท่ีแตกตางกัน ท้ังน้ีเพ่ือจุดมุงหมายเดียวกันคือการทำใหคนใน

วัฒนธรรมปลายทางรูจักและเข้าใจความเช่ือทางคริสตศาสนา แมวาจะไมสามารถทำใหเกิด 

ความเข้าใจท่ีถองแทได แตอยางนอยก็สามารถทำใหเกิดการรับรูถึงอีกความเช่ือหน่ึง กลวิธีการแปลท่ี

ทำใหคนในวัฒนธรรมปลายทางเกิดความเข้าใจในความเช่ือใหมไดอยางง่ายท่ีสุดคือการอิงกับส่ิงท่ีมีอยู

ก่อนแลวในวัฒนธรรมน้ันๆ เน่ืองจากการนำคำใหมมาใช้อาจไมเปนท่ียอมรับและทำใหเข้าถึงไดยาก 

ในช่วงแรกของการเผยแผศาสนาจึงนิยมใช้วิธีน้ี โดยการเลือกใช้คำทางความเช่ือท่ีมีอยูเดิม รวมท้ัง

รูปแบบงานเขียนทางศาสนา อยางไรก็ตามการแปลวิธีน้ีอาจทำใหเกิดความสับสนทางความหมาย
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ระหวางความหมายในความเช่ือเดิมกับความเช่ือใหมได เพ่ือหลีกเล่ียงความเส่ียงในการเข้าใจผิดและ

การปะปนกันของความเช่ือ ผูแปลบางสวนจึงใช้วิธีการทับศัพทคำในภาษาตนทาง 

จากเอกสารและงานวิจัยท่ีศึกษาการแปลคัมภีรไบเบิลภาษาตางประเทศท่ีไดทบทวน

มาน้ีทำใหเห็นถึงแนวทางการแปลความเช่ือทางคริสตศาสนาในช่วงเวลาท่ีใกลเคียงกับการแปล 

พระวรสารสมัยอยุธยา รวมท้ังการปรับใหเข้ากับบริบทสังคมและวัฒนธรรมปลายทางในการเผยแผ

ศาสนา และสามารถนำมาใช้เปนแนวทางในการศึกษาการเลือกใช้คำในการแปลพระวรสารซ่ึงเปน 

การแปลข้ามวัฒนธรรมและมีการปรับใหเข้ากับวัฒนธรรมปลายทางเช่นกัน โดยท่ีงานเหลาน้ีช่วยให

เข้าใจถึงสาเหตุของการเลือกใช้แนวทางการแปลและการเลือกใช้คำในการแปลคำศัพททางคริสต

ศาสนาในช่วงแรกของการเผยแผศาสนาไปสูกลุมชนท่ียังไมไดรูจักคริสตศาสนา 
 

การทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องท้ังหมดน้ีเปนประโยชนตอการศึกษาตัวบท 

พระวรสารสมัยอยุธยา โดยสามารถนำมาใช้เปนแนวทางในการศึกษาการแปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤต ซ่ึงจะกลาวถึงในบทตอไป 

 



 

บทที่ 3 

ลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา 

 

ในบทน้ีจะกลาวถึงลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏในพระวรสารสมัยอยุธยา 

โดยแบงเปน 2 ดาน ไดแก่ วิธีการยืมคำ และ ความหมายและบริบทการใช้คำ ดังรายละเอียดตอไปน้ี 
 

3.1 วิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา 

จากการสำรวจและศึกษาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาซ่ึงมีท้ังหมด 

1260 คำ พบวาคำยืมเหลาน้ีมีวิธีการยืมคำ 3 วิธี คือ การยืมมาโดยตรง การยืมมาสรางคำใหม และ

การนำคำยืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง แตละวิธีมีรายละเอียดดังตอไปน้ี 
 

3.1.1 คำท่ียืมมาโดยตรง 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยโดยคงรูปคำเดิมหรือ 

เค้าคำเดิมซ่ึงพิจารณาไดจากการสะกดคำและการออกเสียง เช่น กิริยา มาจากคำภาษาบาลีวา กิริยา 

มีการออกเสียงในภาษาไทยใกลเคียงกับในภาษาตนทาง โค มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา โค มี 

การออกเสียงในภาษาไทยตางจากในภาษาตนทาง โดยพยัญชนะ ค ไดเปล่ียนจากเสียง /g/ เปน /kh/ 

คำท่ียืมมาโดยตรงน้ีพบจำนวน 389 คำ การยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาในภาษาไทยโดยสวนใหญ

มักยืมคำมาในรูปท่ีเปนคำศัพท บางคร้ังอาจมีการยืมคำมาในรูปท่ีเปนคำบทคือติดวิภัตติเข้ามาดวยซ่ึง

พบนอยมาก แตในพระวรสารสมัยอยุธยาก็พบคำท่ีติดวิภัตติอยูจำนวนหน่ึง คำยืมเหลาน้ีจึงไดจำแนก

ไดเปน 2 ประเภทตามลักษณะการยืมคำดังกลาว ไดแก่ คำท่ียืมเปนศัพท และ คำท่ียืมเปนบท 
 

3.1.1.1 คำท่ียืมเปนศัพท 

คำท่ียืมเปนศัพท หมายถึง คำท่ียืมมาเปนรูปศัพท ไมไดประกอบวิภัตติ  

(สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 94) ซ่ึงยังไมสามารถนำมาใช้ในประโยคได เช่น ผล (ป.ส) เปนศัพทแปลวา 

ผลไม เม่ือนำมาใช้ในประโยคในตำแหนงประธานและเปนพหูพจนจะตองประกอบวิภัตติเปน ผลานิ 

ในภาษาไทยมักแปลวา อันวาผลไมท้ังหลาย คำท่ีไดประกอบวิภัตติเข้าไปแลวเรียกวาบท ซ่ึงจะ

กลาวถึงในหัวข้อตอไป คำท่ียืมเปนศัพทน้ีพบจำนวน 375 คำ จำแนกไดเปน 3 ประเภทตามท่ีมาของ

คำ ไดแก่ คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาสันสกฤต และ

คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลี 
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3.1.1.1.1 คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต 

หมายถึง คำท่ียืมเปนศัพทท่ีไมสามารถจำแนกไดอยางชัดเจนวามา

จากภาษาบาลีหรือสันสกฤต เน่ืองจากในท้ังสองภาษาน้ีมีรูปคำท่ีเหมือนหรือใกลเคียงกัน ยกตัวอยาง

เช่น 

ตารางท่ี 3.1 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กาล “เวลา” กาล ป.ส. “เวลา” แลในกาลน้ันยังมี

พระมหากษัตริยองค์หน่ึง (2) 

ชาติ “การเกิด เผาพันธุ” ชาติ ป.ส. “การเกิด สถานภาพ

ท่ีกำหนดโดยการเกิด จำพวก” 

แลดวยวาชาติยุเดวกับชาติ 

สำมเรียเปนชาติผิดกัน (68) 

ชีวิต “การมีชีวิต” ชีวิต ป.ส. “การมีชีวิต  

ช่วงชีวิต” 

เราจะไดโปรดใหนิวัตนาการ

กลับคืนชีวิตเปนข้ึนมาเลา 

(199) 

โทษ “ความผิด” โทษ ส. / โทส ป. “ความผิด 

การกระทำผิด การทำราย” 

แลดวยฉะน้ีจึงทานท้ังหลายจะมี

โทษเปนอันหนัก (287) 

เหตุ “สาเหตุ” เหตุ ป.ส. “สาเหตุ เหตุผล” เหตุใดทานท้ังหลายคิดรายแต

ในใจ (89) 
 

3.1.1.1.2 คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาสันสกฤต 

หมายถึง คำท่ียืมเปนศัพทท่ีสามารถจำแนกไดวาเปนคำท่ีมาจาก

ภาษาสันสกฤต ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.2 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

บุตร “ลูกชาย ลูก” ปุตฺร ส. “ลูกชาย ลูก” ถาแลทานเปนบุตรแหง 

พระมหาเดวจริงไซร (43-44) 

ประเทศ “พ้ืนท่ี ประเทศ” ปฺรเทศ ส. “พ้ืนท่ี ประเทศ” แลเหตุแตประเทศยุเดวแผกุศล

แพรออกไปถึงประเทศท้ังหลาย

ท่ัวท้ังสานุทิศ (70) 
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พิพากษา “ตัดสิน” วิวกฺษา ส. “ความอยากท่ีจะพูด 

แสดงออก ตัดสิน พิจารณา” 

(desi.) 

แลจงใหพิพากษาโดยชอบธรรม 

แลอยาใหลำเอียงแก่ผูใดผูหน่ึง

ได (246) 

ศรัทธา “เช่ือ เล่ือมใส” ศฺรทฺธา ส. “ความเช่ือ” ใหศรัทธาตอพระศาสนาจง 

ถ่ีถวนทุกประการ (324) 
 

3.1.1.1.3 คำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลี 

หมายถึง คำท่ียืมเปนศัพทท่ีสามารถจำแนกไดวาเปนคำท่ีมาจาก

ภาษาบาลี ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.3 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทท่ีมาจากภาษาบาลี 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กิจ “หนาท่ี งาน” กิจฺจ ป. “ส่ิงท่ีพึงสำเร็จ หนาท่ี 

งาน” 

ทานท้ังสองมิไดรูจักวากิจแหง

พระองค์บิดรเปนอารมณแก่เรา 

(33) 

ขณะ “ช่ัวครู คร้ัง คราว” ขณ ป. “ช่ัวครู” อน่ึงขณะน้ันยังอีกหกวันจะถึง

วันปศกะ (375) 

บุคคล “คน (เฉพาะตัว)” ปุคฺคล ป. “คน (เฉพาะตัว) 

บุคคล” 

บุคคลใดมีทรัพยสมบัติเปนอัน

มากแลบุคคลผูน้ันจะมี

กรรมวิบาก (110) 
 

คำท่ียืมเปนศัพทเหลาน้ีลวนเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลว สวนใหญเปนคำ

ท่ีมีความหมายท่ัวไป จากการจำแนกดวยท่ีมาของคำพบวา คำท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมีรูปคำ

ใกลเคียงกันพบมากท่ีสุด สวนคำท่ีมาจากภาษาสันสกฤตและภาษาบาลีมีจำนวนไมตางกันมาก 
 

3.1.1.2 คำท่ียืมเปนบท 

คำท่ียืมเปนบท หมายถึง คำท่ียืมมาในลักษณะบท คือประกอบวิภัตติแลว 

(สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 94) ซ่ึงสามารถนำมาใช้ในประโยคไดเลย พบจำนวน 14 คำ จำแนกไดเปน 

2 ประเภทตามการปรากฏในภาษาไทย ไดแก่ คำท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว และคำท่ียืมมาใช้

ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 
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3.1.1.2.1 คำท่ียืมเปนบทท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว 

พบท้ังคำท่ีมาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต คำท่ีมาจากภาษา

สันสกฤต และคำท่ีมาจากภาษาบาลี ในจำนวนท่ีใกลเคียง คำเหลาน้ีเปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไป 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.4 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ธิดา “ลูกสาว” ธีตา ป. “ลูกสาว” 

(voc./nom.sg.f.)17 

ดวยข้าพเจ้ามีธิดาผูหน่ึงอันเปน

โรคโรคาไข้ (92) 

บิดา “พอ” ปตา ป.ส. “พอ” 

(voc./nom.sg.m.)18 

แลพ่ีนองสองคนน้ันก็ละบิดาแล

เรือเสีย (77) 

มาดา “แม” มาตา ป.ส. “แม” 

(voc./nom.sg.f.) 

แลทัศนาการเห็นมาดาแหง 

เปตรู (79) 

เสรฐี “เศรษฐี คนร่ำรวย” เศฺรษฺี ส. “หัวหนาพอค้า 

พอค้าท่ีร่ำรวย” (nom.sg.m.)19 

แลผูน้ันประดุจเสรฐีผูมีทรัพย

สมบัติ (171) 
 

3.1.1.2.2 คำท่ียืมเปนบทท่ีนำมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 

พบเฉพาะคำท่ีมาจากภาษาบาลี มีท้ังคำท่ีมีความหมายท่ัวไปและ

คำท่ีนำมาใช้ในความหมายทางคริสตศาสนา ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.5 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทท่ีนำมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

พญากโรนโต “ผูทำนาย 

ประกาศก” 

วฺยากโรนฺโต ป. “อธิบาย 

ทำนาย” (pres.ppl.20, 

nom.sg.m.) 

เหมือนคำพญากโรนโตท้ังหลาย

ซ่ึงทำนายไวแตก่อนมา (14) 

 
17 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) หรือ อาลปนะ (vocative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศหญิง (feminine) 
18 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) หรือ อาลปนะ (vocative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) 
19 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) 
20 เปนกิริยากิตก์ (participle) รูปปจจุบันกาล (present) 
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มหาการุนนิโก “ผูมีความกรุณา

อยางย่ิง พระผูไถ” 

มหาการุณิโก ป. “ผูมี 

ความกรุณาอยางย่ิง” 

(nom.sg.m.) 

พระองค์เจ้าน้ีเปนมหาการุนนิโก 

ลงมาโปรดมนุศท่ัวท้ังโลกธาตุ

ธุเวโขเปนอันแมนแทจริง (72-

73) 

วัดถัง “ผา” วตฺถํ ป. “เส้ือผา” 

(nom./acc.sg.nt.)21 

แลนางมเรียก็เอาวัดถังหุมหอ

พระพุทธกายแหงพระองค์เจ้า 

(19) 
 

คำท่ียืมเปนบทเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลวและเปนคำท่ี

มีความหมายท่ัวไป สวนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะลวนเปนคำท่ีมาจากภาษา

บาลี ซ่ึงสงเสริมใหพระวรสารฉบับน้ีมีลักษณะเหมือนแปลมาจากภาษาบาลีโดยยกคำท่ีเปนบทตามท่ี

ใช้ในภาษาบาลีจริงๆ มา นอกจากคำเหลาน้ีจะเปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไปแลว ยังพบวามีคำท่ียืมมา

ใช้ในความหมายทางคริสตศาสนา แมจะพบเพียง 2 คำเทาน้ันคือ พญากโรนโต และ มหาการุนนิโก 

แตท้ังสองคำน้ีก็เปนคำท่ีใช้ส่ือความหมายสำคัญทางคริสตศาสนา ดังจะไดอธิบายอยางละเอียดตอไป

ในบทท่ี 4 
 

3.1.2 คำท่ียืมมาสรางคำใหม 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยแลวนำไปสรางเปนคำใหม  

คำท่ีสรางใหมน้ีจะไมปรากฏในภาษาผูให พบจำนวน 175 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามลักษณะ

การสรางคำ ไดแก่ คำท่ีเกิดจากการสมาส และ คำท่ีเกิดจากการประสม 
 

3.1.2.1 คำท่ีเกิดจากการสมาส 

คำท่ีเกิดจากการสมาส หมายถึง คำท่ีเกิดจากการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

มาสมาสกัน พบจำนวน 135 คำ จำแนกไดเปน 4 ประเภทตามท่ีมาของคำท่ีนำมาสมาส ไดแก่  

คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีสันสกฤต คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาสันสกฤต คำท่ีมาจาก 

การสมาสคำภาษาบาลี และคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีและสันสกฤต 

 
 

 
21 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) หรือ ทุติยาวิภัตติ (accusative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศไมใช่ชาย 

(neuter) 
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3.1.2.1.1 คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีสันสกฤต 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาบาลีหรือสันสกฤตซ่ึงไม

สามารถจำแนกไดชัดเจนมาสมาสกัน ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.6 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ชราภาพ “แก่” ชรา ป.ส. “แก่” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

ดวยสรีระกายน้ันชราภาพแลว 

(5) 

พุทธนายก “ผูนำทางไปพบ 

พระเยซู” 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

นายก ป.ส. “ผูนำ” 

แลเราน้ีเปนแตพุทธนายกจะ 

นำสำบุรุษท้ังหลายใหรูแลพบ 

เยสูกฤศตอ (64) 

พุทธิกุมาร “พระกุมารเยซู” พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

กุมาร ป.ส. “เด็กชาย ลูกชาย” 

แลจงไดแสวงหาพระพุทธิกุมาร

ใหพบ (24) 

โภชนาหาร “อาหาร” โภชน ป.ส. “อาหาร” + อาหาร 

ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมาใกล อาหาร” 

ใหเอาโภชนาหารมาใหแก่ธิดา

เถิด (95) 
 

3.1.2.1.2 คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาสันสกฤต 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาสันสกฤตมาสมาสกัน 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.7 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กษัตราธิราช “พระราชาผู

ย่ิงใหญกวากษัตริยท้ังปวง” 

กฺษตฺริย ส. “ชนช้ันปกครอง 

นักรบ” + อธิราช ส. 

“พระราชาผูย่ิงใหญ” 

พระองค์เจ้าเปนสามิกรเจ้าแก่

พระยาแลกษัตราธิราชท้ังปวง 

(25) 

ธรรมวัจนาฏ “ถอยคำท่ีเปน

ธรรม” 

ธรฺม ส. “ศีลธรรม คำสอนของ

พระพุทธเจ้า” + วจน ป.ส.22 

“คำพูด” + อรฺถ ส. 

ผูใดจะฟงธรรมวัจนาฏแหงเรา

แลผูน้ันจะมิถึงซ่ึงกาลกิริยา

ความตาย (263) 

 
22 แมคำวา วจน จะเปนทั้งคำภาษาบาลีและสันสกฤต แตเมื่อนำมาสมาสกับคำภาษาสันสกฤตในที่นี้จึงถือวาคำนี้เปนคำ

ภาษาสันสกฤต คำอื่นที่มีลักษณะเช่นนี้ ผูวิจัยจะตีความในแนวทางนี้เช่นกัน 
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“ความหมาย” 

สตรีภาพ “ผูหญิง” สฺตฺรี ส. “ผูหญิง” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

บุคคลผูใดเล็งแลดูสตรีภาพก็ดี

แลมีจิตบังเกิดรายข้ึนมาเม่ือใด 

(118) 
 

3.1.2.1.3 คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลี 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาบาลีมาสมาสกัน 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.8 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลี 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ขัดชกร “ของกิน ในท่ีน้ี

หมายถึงขนมปง” 

ขชฺช ป. “ส่ิงท่ีกินได” (grd.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

จึงพระพุทธเยสูเอาขัดชกรอัน

กระทำดวยแปงข้าวโพดสาลี 

(436) 

เดชานุภาพ “อำนาจ” เตช ป. “ความรุงเรือง พลัง

อำนาจ” + อานุภาว ป. “ความ

ย่ิงใหญ อำนาจ ความรุงเรือง” 

แตวาสวนข้างยุเดวสันชาณการ

รูจักเดชานุภาพแหง 

พระมหาเดวอันเลิศลน (70) 

โทณการ “ราง” โทณ ป. “รางไม” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

กุมารอันนอยอยูในทามกลาง

แหงโทณการ (20) 

บุพสัญญา “การตกลงกันแต

ก่อน พันธสัญญาเดิม” 

ปุพฺพ ป. “ก่อน” + สฺา ป. 

“การตกลงกัน การรับรู” 

ใหนิฏาการสำเร็จซ่ึงบุพสัญญา

ทุกประการ (12) 
 

3.1.2.1.4 คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีและสันสกฤต 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตมา 

สมาสกัน ยกตัวอยางเช่น 
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ตารางท่ี 3.9 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีและสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ชนมายุ “อายุ” ชนฺม ส. “การเกิด การมีชีวิต” 

(ic.) + อายุ ป. “ชีวิต ช่วงชีวิต” 

แลคร้ันชนมายุแหงพระองค์เจ้า

ไดสิบสองปแลว (32) 

ฤทธานุภาพ “อำนาจ  

พระสิริรุงโรจน” 

ฤทฺธิ ส. “การเพ่ิมข้ึน 

ความสำเร็จ อำนาจเหนือ

ธรรมชาติ” + อานุภาว ป. 

“ความย่ิงใหญ อำนาจ  

ความรุงเรือง” 

กวาจะไดทัศนาการเห็นซ่ึง 

พระพุทธิสมบัติอันเข้ามา

ปรากฏดวยฤทธานุภาพ (222) 

สำบุรุษ “คนดี สาธุชน” สํ ป. “ดวย ดี” (ind.) +  

ปุรุษ ส. “ผูชาย คน” 

แลสำบุรุษท้ังหลายน้ันแตกกัน

เข้าไปฟงเทศนาแลรับศีลแหง

ยวง (46) 
 

คำท่ีเกิดจากการสมาสเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลว มีท้ัง

คำท่ีมีความหมายท่ัวไปและความหมายทางศาสนาซ่ึงไมไดมีจำนวนท่ีแตกตางกันมาก คำท่ียืมมาใช้ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะแมพบจำนวนนอยกวาแตก็ไมไดตางกันมากนัก จากการจำแนกดวย

ท่ีมาของคำท่ีนำมาสมาสพบวา คำท่ีมาจากการสมาสคำภาษาบาลีสันสกฤตและคำท่ีมาจากการสมาส

คำภาษาบาลี พบมากท่ีสุด คำทุกประเภทน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลว ยกเวนคำท่ี 

มาจากการสมาสคำภาษาบาลีซ่ึงสวนใหญเปนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 
 

3.1.2.2 คำท่ีเกิดจากการประสม 

คำท่ีเกิดจากการประสม หมายถึง คำท่ีเกิดจากการนำคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตกับคำภาษาอ่ืนมาประสมกันในลักษณะท่ีคลายกับการสมาสซ่ึงมักนำคำท่ีมีความหมายสำคัญ

ไวดานหลัง หรือ คำท่ีเกิดจากการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกันอยางในภาษาไทย  

พบจำนวน 40 คำ จำแนกไดเปน 3 ประเภทตามท่ีมาของคำท่ีนำมาประสม ไดแก่ คำท่ีมาจากการ

ประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาบาลีสันสกฤต คำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤต

กับคำไทยหรือคำเขมร และคำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาตะวันตก 
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3.1.2.2.1 คำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาบาลี

สันสกฤต 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับ

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.10 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาบาลี

สันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

คดีโลก “ทางโลก” คติ ป.ส. “ทาง” + โลก ป.ส. 

“โลก” 

แลเหตุวาชาณการรูแตข้าง 

คดีโลก (221) 

บุตรมนุศ “บุตรแหงมนุษย23” ปุตฺร ส. “ลูกชาย ลูก” +  

มนุษฺย ส. / มนุสฺส ป. “คน” 

ซ่ึงจะโปรดบาปเสียน้ันเปน

กรรมสิทธ์ิแก่บุตรมนุศ (89) 

ประลัยกัลป “การทำลายลาง

โลกเม่ือส้ินอายุ” 

ปฺรลย ส. “การทำลายลางโลก

ท้ังหมดเม่ือจบส้ินกัลป” +  

กลฺป ส. “อายุของโลก” 

ก่อนฟาแลแผนพิภพจะประลัย

กัลป (113) 

 

3.1.2.2.2 คำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำไทยหรือ 

คำเขมร 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับ

คำภาษาไทยหรือคำยืมภาษาเขมร ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.11 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำไทยหรือคำเขมร 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

พุทธกำหนด / พุทธิกำหนด 

“เวลากำหนดของพระเยซู” 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

กํณต ข. “ต้ังไว จำกัด” 

แลพระพุทธกำหนดของเรายัง

ไปมิมาถึง (55) 

ราชวัง “ท่ีอยูของเจ้านาย” ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + วัง ท. “ท่ีอยูของ

เจ้านาย” 

แลจึงปลาตอออกไปนอกราชวัง 

(489) 

 
23 เปนคำที่พระเยซูเรียกพระองค์เอง 
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ยุรยาตร “การเดินไปอยาง

ช้าๆ” 

ยูร ข. “ช้า” + ยาตฺร ส.  

“การไป การเดินทาง” 

พระพุทธเยสูเม่ือจะยุรยาตร

เสด็จยางพระบาทจะเข้าไปใน

เมือง (367) 
 

3.1.2.2.3 คำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาตะวันตก 

หมายถึง คำท่ีมาจากการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับ

คำภาษาตะวันตก ไดแก่ ภาษาละติน และ ภาษาโปรตุเกส ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.12 แสดงตัวอยางคำท่ีมาจากการประสมคำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาตะวันตก 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

พุทธเยสู “พระเยซู” พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

Jesus โปร. / Iesus ล.  

“พระเยซู” 

แลในบัดน้ันมหาอังยอลงมา

อุปฏาการปรนนิบัติแก่ 

พระพุทธเยสู (46) 

มหาเดว “พระเจ้าผูย่ิงใหญ” มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” (ic.) 

+ Deus โปร.ล. “พระเจ้า” 

แลนางโถมนาการสรรเสริญถึง

พระพุทธคุณแหงพระมหาเดว

น้ันวา (5) 

มันนาหาร “มานนา24” manna ล. “มานนา” + อาหาร 

ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมาใกล อาหาร” 

ยอมบริโภคซ่ึงมันนาหารอันลง

มาแตเมืองบน (197) 
 

คำท่ีเกิดจากการประสมเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัย

อยุธยาโดยเฉพาะ จากการจำแนกดวยท่ีมาของคำท่ีนำมาประสมพบวา คำท่ีมาจากการประสม 

คำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำไทยหรือคำเขมร พบมากท่ีสุด รองลงมาคือคำท่ีมาจากการประสม 

คำภาษาบาลีสันสกฤตกับคำภาษาตะวันตก คำสวนใหญเปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไป แมคำท่ีมาจาก

การนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาประสมกับคำภาษาตะวันตกบางคำก็มีความหมายท่ัวไป โดย 

คำภาษาตะวันตกท่ีนำมาประสมน้ีเปนช่ือเฉพาะ เช่น กาฝรัณอูมบุรี (Capharnaum ล. + ปุรี ป.ส.) 

หรือ กาฝรัณอูมนคร (Capharnaum ล. + นคร ป.ส.) ซ่ึงหมายถึงเมืองคาเปอรนาอุม (Capernaum) 

 
 

 
24 เปนอาหารที่พระเจ้าประทานใหชาวอิสราเอลระหวางเดินทางอพยพในทะเลทราย 
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3.1.3 คำท่ียืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยและนำไปซ้อนกับคำอ่ืน โดย

การซ้อนน้ีอาจทำใหเกิดเปนคำซ้อนหรือกลุมคำก็ได และการซ้อนน้ีอาจเปนการซ้อนโดยเรียงคำติดกัน 

การซ้อนโดยมีคำอ่ืนมาค่ัน หรือการซ้อนโดยมีการขยายคู่25 พบจำนวน 696 คำ จากคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตท่ีมาจากวิธีการยืมคำท้ังสองท่ีไดกลาวไปแลวในหัวข้อข้างตน พบวานอกจากคำเหลาน้ีจะมี

การนำมาใช้เลย ยังมีการนำมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงดวย คำท่ียืมมาซ้อนน้ีจึงจำแนกได

เปน 2 ประเภทตามวิธีการยืมคำท้ังสอง ไดแก่ คำท่ียืมมาโดยตรง และคำท่ียืมมาสรางคำใหม 
 

3.1.3.1 คำท่ียืมมาโดยตรงและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง 

พบจำนวน 297 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามลักษณะการยืมคำ ไดแก่ 

คำท่ียืมเปนศัพท และ คำท่ียืมเปนบท 
 

3.1.3.1.1 คำท่ียืมเปนศัพทและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง 

พบจำนวน 283 คำ จำแนกไดเปน 3 ประเภทตามท่ีมาของคำท่ี

นำมาซ้อนกัน ไดแก่ คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับ 

คำไทย และคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำไทย 
 

3.1.3.1.1.1 คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.13 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ครูอาจารย “อาจารย” คุรุ ป.ส. / ครุ ป. “ผูท่ีนาเคารพ 

ครู” 

อาจารฺย ส. “ผูสอนกฎ ผูสอน

หรือผูนำทางจิตวิญญาณ” 

นิกเดมุไดเปนครูอาจารยใน 

พลยุเดวแลมิไดชาณการรู

เน้ือความน้ีเลา (60) 

 
25 การขยายคู่ในคำซ้อนพิจารณาตามราตรี ธันวารชร (2540) การขยายคู่ที่พบในพระวรสารสมัยอยุธยามี 2 วิธี ไดแก่  

วิธีเติม เช่น เปนกรรมเปนเวร เกิดจากการนำคำวา กรรมเวร มาเติมคำวา เปน หนาแตละคำ และวิธีสอดสลับ เช่น 

ศักดิ์สิทธิ์วิวิทธบริสุทธิ์อุตมางค์ เกิดจากการนำคำวา ศักดิ์สิทธิ์บริสุทธิ์ และ วิวิทธอุตมางค์ มาสอดสลับกัน 
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จิตวิญญาณ “จิตใจ” จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

วิฺาณ ป. “พลังชีวิต จิตใจ 

ความรูสึก” 

แตวามิอาจสามารถเพ่ือจะ

ประหารผลาญชีวิตแหงจิต

วิญญาณเสียก็หามิได (184) 

ญาติวงศา “ญาติ” าติ ป. “ผูท่ีมีสัมพันธใกลชิด 

คนในครอบครัว ญาติ” 

วํศ ส. / วํส ป. “เช้ือสาย” 

แลเหตุวาญาติวงศาน้ันยังมิได

สัทธหิตการเช่ือถึงพระองค์เจ้า

หามิได (241) 

เลหกล “กลอุบาย” เลส ป. “การหลอก กลอุบาย” 

กล ส. “มัว ไมชัดเจน” 

แลมาคิดเปนเลหกลหวังจะโจท

ตอเรา (408) 

สามีภิริยา “สามีภรรยา” สามี ป. “นาย สามี” 

(nom.sg.m.) 

ภริยา ป. “ภรรยา” 

แลจึงสามีภิริยาท้ังสองก็จะรวม

เปนกายอันหน่ึงอันเดียวกัน 

(331) 
 

3.1.3.1.1.2 คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำไทย 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.14 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำไทย 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ทรัพยส่ิงสิน “ทรัพยสิน” ทฺรวฺย ส. “ส่ิงของ” แลอยาไดลักทรัพยส่ิงสินของ

ทาน (341) 

ทำเนียมจารีต 

“ขนบธรรมเนียม” 

จาริตฺต ป. / จาริตฺร ส.  

“ความประพฤติ แบบแผน” 

แลปรารมภแตจะถือซ่ึงทำเนียม

จารีตของทานท้ังหลายเอง 

(206) 

นามช่ือ “ช่ือ” นาม ป. / นามนฺ ส. “ช่ือ” มหาอังยอจึงวาเราน้ีนามช่ือวา

กาบริแอน (4) 

ประพฤติทำตาม “ปฏิบัติ  

ทำตาม” 

ปฺรวฤตฺติ ส. “การกระทำ  

การปฏิบัติ” 

แลจึงมิไดนำพาท่ีจะประพฤติ 

ทำตาม (325) 

อรรถเน้ือความ “เน้ือความ” อรฺถ ส. “ความหมาย 

เน้ือความ” 

อรรถเน้ือความท้ังน้ีเปนอัน 

กลานักใครเลยจะอาจสามารถ

เพ่ือจะฟง (204) 
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คำท่ียืมเปนศัพท เม่ือซ้อนกับคำอ่ืนแลวสวนใหญ  

มีลักษณะเปนคำซ้อนและมีใช้ในภาษาไทยอยูแลว อยางไรก็ตามยังพบวามีคำท่ีพระสังฆราชลาโนยืม

มาใช้ซ่ึงสวนใหญมีลักษณะเปนกลุมคำหรือวลี เช่น กิลันตกาย26ตัวลำบาก ปกขีสกุณชาตินก มิจฉาทิฐิ

คนนอกศาสนา อสูรนี27ฟาแยกออก จากคำเหลาน้ีมีคำสวนหน่ึงซ่ึงมีการเปล่ียนแปลงเสียงสระท่ี

พยัญชนะทายแตกตางจากคำยืมอ่ืนท่ัวไป กลาวคือ สวนใหญคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมีเสียงสระท่ี

พยัญชนะทายเปนเสียง อะ จะเกิดการสูญเสียงสระและพยัญชนะทายน้ันจะกลายเปนตัวสะกด เช่น 

คำวา “นายก” ในภาษาบาลีสันสกฤตออกเสียงวา “นา-ยะ-กะ” เม่ือรับเข้ามาในภาษาไทยจะออก

เสียงวา “นา-ยก” แตในพระวรสารน้ีพบวามีเปล่ียนแปลงเสียงสระท่ีพยัญชนะทายตางไปจากน้ี โดย

สวนใหญจะพบวาคำท่ีลงทายดวย “ก” หรือ “กา” จะเกิดการเปล่ียนแปลงใหเปน “กร” “กรณ” 

หรือ “การ” จากการแผลงพยัญชนะทายน้ีมีข้อสังเกตวาคำท่ีแผลงมีความสอดคลองกับความหมาย

ของคำศัพท โดยท่ี “กร” แปลวา ผูทำ การกระทำ มักพบในคำท่ีมีความหมายถึงคำนาม เช่น คน สัตว 

ส่ิงของ “กรณ” และ “การ” แปลวา การกระทำ สภาวะ มักพบในคำท่ีมีความหมายถึงกริยา 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.15 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทท่ีมีการแผลงเสียงทายคำ 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กำปการ “ส่ันไหว” กมฺปก ป. “ส่ันไหว” แลเรือนน้ันก็กำปการหวาด

หว่ันไหวทรวดเซหักทำลายไป 

(137) 

บริจาริกรณ “คนรับใช้” ปริจาริก ป.ส. “คนรับใช้” แลทานเสมอดังบริจาริกรณ 

คนใช้อันอยูทาเจ้าตน (296) 

ปาทุกร “รองเทา” ปาทุกา ป.ส. “รองเทา” แลจะถอดเอาแตปาทุกรเกือก

จากพระบาทแหงพระองค์ก็ดียัง

มิบังควร (40) 

มัดชการ “อยูตรงกลาง” มชฺฌก ป. “อยูตรงกลาง” แลในมัดชการทามกลางมฤคา

หนทางน้ันยังมีบุรุษสองคน 

(373) 

 
26 กิลนฺตกาย ป. แปลวา กายที่เหนื่อยออน 
27 อสนิ ป. / อศนิ ส. แปลวา ฟาผา ฟาแลบ 
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อนุสาสิกรณ “ส่ังสอน” อนุสาสก ป. / อนุศาสก ส.  

“ผูส่ังสอน” 

ก็เข้ามาน่ังฟงพระองค์เจ้าอัน

อนุสาสิกรณส่ังสอนน้ัน (88) 
 

3.1.3.1.1.3 คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและ

คำไทย 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.16 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำไทย 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ปรากฏ “แสดงใหเห็น” 

รจนา “กระจายออกไป” 

ปฺรกฏ ส. “เปดเผย ท่ัวไป  

เปนท่ีรูจัก” 

โรจนา ส. “สองสวาง  

แผออกไป” 

อยาใหปรากฏรจนาเล่ืองลือไป

ท่ัวบานท่ัวเมืองใหคนท้ังหลาย 

รูเห็น (121) 

พยาบาล “ดูแล” 

รักษา “ดูแล” 

วฺยาปาร ป.ส. “งาน หนาท่ี  

การรับใช้” 

รกฺษา ส. “การปกปอง ดูแล” 

ดังฝูงชุมภาอันหาควาญอันจะ

พยาบาลเล้ียงรักษาหามิได 

(177) 

วันทา “ไหว” 

นมัสการ “กราบไหว” 

วนฺทติ ป. / √วนฺทฺ ส.  

“แสดงความเคารพ ยกยอง” 

นมสฺการ ส. “การแสดง 

ความเคารพ” 

แลสำบุรุษลางคนก้มกราบไหว

วันทานมัสการแก่พระองค์เจ้า 

(524) 

 

คำท่ียืมเปนศัพทและซ้อนกับคำอ่ืนเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมี

ความหมายท่ัวไป จากการจำแนกดวยคำท่ีนำมาซ้อนพบวา คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำไทยพบมาก

ท่ีสุด คำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำไทยสวนใหญมี

ลักษณะเปนคำซ้อนและเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลว สวนคำท่ีซ้อนแลวมีลักษณะเปนกลุมคำ 

สวนใหญพบในคำท่ียืมเปนศัพทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำไทย และคำท่ียืมเปนศัพท

ซ้อนกับคำไทย ซ่ึงมักเปนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 
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3.1.3.1.2 คำท่ียืมเปนบทและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง 

พบจำนวน 14 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามท่ีมาของคำท่ี

นำมาซ้อนกัน ไดแก่ คำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต และคำท่ียืมเปนบทซ้อนกับ 

คำไทย 
 

3.1.3.1.2.1 คำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.17 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ชีวิตยาวชีวัง “ชีวิต” ชีวิต ป.ส. “การมีชีวิต  

ช่วงชีวิต” 

ยาวชีวํ ป. “ตลอดชีวิต” 

(acc.sg.nt.)28 

แลจะใหวัฒนาการจำเริญชีวิต

ยาวชีวังไปตราบเทาช่ัวอุดล 

(68) 

โมโหโทโส “โมโห” 

 

โมโห ป. “ความหลงผิด” 

(nom.sg.m.) 

โทโส ป. “ความโกรธ” 

(nom.sg.m.) 

หวังจะใหพลยุเดวระงับโมโห

โทโส (488) 

โลภโลโภ “โลภ” 

 

โลภ ป. “ความอยากได” 

โลโภ ป. “ความอยากได” 

(nom.sg.m.) 

ทานจงระวังระไวแลอยาใหโลภ

โลโภดวยทรัพยสาธารณ (293) 

 

3.1.3.1.2.2 คำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำไทย 

ยกตัวอยางเช่น 

 

 

 

 
28 เปนรูปทุติยาวิภัตติ (accusative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศไมใช่ชาย (neuter) 
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ตารางท่ี 3.18 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำไทย 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ชาลัง “อวน แห” ชาลํ ป.ส. “ตาข่าย แห” 

(nom./acc.sg.nt.) 

ในกาลบัดน้ันเปตรูแลอันแตรก็

ชักชาลังอวนแลแหน้ันเสีย (76) 

ตาเรนโต “ข้าม” ตาเรนฺโต ป. “ทำใหข้าม” 

(pres.ppl.,nom.sg.m.) 

แลจะตาเรนโตข้ามไปมาหากัน 

ก็มิได (329) 

ผุรัศสุนา “ขวาน” ผรสุนา ป. “ขวาน” 

(ins.sg.m.)29 

แลในกาลบัดน้ีผุรัศสุนาขวาน

มาถึงพฤกษตนไมแลว (38) 
 

3.1.3.1.2.3 คำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและ

คำไทย 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.19 แสดงตัวอยางคำท่ียืมเปนบทซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำไทย 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กานัง “บอด” 

โมหันทการ “ความมืดดวย

ความหลง” 

กาณํ ป. “บอด” 

(nom.sg.nt.,acc.sg.nt./m.)30 

โมห ป.ส. “ความหลง” +  

อนฺธการ ป.ส. “ความบอด มืด” 

บุรุษท้ังสองคนอันมีจักขุเปน

กานังบอดมืดโมหันทการ (96) 

 

คำท่ียืมเปนบทและซ้อนกับคำอ่ืนเหลาน้ีลวนเปนคำท่ีมีความหมาย

ท่ัวไป จากการจำแนกดวยคำท่ีนำมาซ้อนพบวา คำท้ังสองประเภทน้ีมีจำนวนไมตางกันมาก คำท่ียืม

เปนบทซ้อนกับคำไทยสวนใหญเปนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ คำไทยท่ีนำมา

ซ้อนจึงมีหนาท่ีอธิบายความหมาย 

 
 

 
29 เปนรูปตติยาวิภัตติ (instrumental) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) 
30 เปนคำวิเศษณที่อยูในรูปปฐมาวิภัตติ (บอกความเปนประธาน (nominative)) เอกพจน (singular) ขยายคำศัพทเพศ

ไมใช่ชาย (นปุงสกลิงค์ (neuter)) หรือ ทุติยาวิภัตติ (บอกความเปนกรรมตรง (accusative)) เอกพจน (singular) ขยาย

คำศัพทเพศไมใช่ชาย (นปุงสกลิงค์ (neuter)) หรือ คำศัพทเพศชาย (ปุงลิงค์ (masculine)) 
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3.1.3.2 คำท่ียืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง 

พบจำนวน 399 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามลักษณะของคำ ไดแก่  

คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีลงทายดวย “การ” หรือ “กร/กรณ” และ คำท่ียืมมาสรางคำใหมอ่ืนๆ 
 

3.1.3.2.1 คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีลงทายดวย “การ” หรือ “กร/กรณ” 

หมายถึง คำท่ีเกิดจากนำคำศัพทต้ังตนมาสมาสกับคำวา “กร” 

“กรณ” “การ” “อากร” และ “อาการ” และมีการซ้อนกับคำท่ีมีความหมายเดียวกันหรือคำแปลไว

ดานหลัง พบจำนวน 315 คำ เม่ือพิจารณาคำเหลาน้ีแลวพบวา คำศัพทต้ังตนหรือคำท่ีอยูดานหนา

เปนคำหลัก บงบอกถึงความหมายท่ีจะนำมาใช้ สวนคำทายสมาสหรือคำท่ีอยูดานหลังเปนสวนท่ีแสดง

ถึงความเปนคำนาม บางคำอาจไมมีความหมาย เช่น อาวาตการ (อาวาฏ ป. + การ ป.ส.) แปลวา 

หลุม คำวา การ ไมไดทำใหเกิดความเปล่ียนแปลงทางความหมาย และบางคำอาจมีความหมาย เช่น 

จินตนาการ (จินฺตน ป.ส. + อาการ ป.ส.) แปลวา อาการคิดหรือการคิด 

นอกจากน้ีความหมายของคำทายสมาสมักมีความสอดคลองกับ

คำศัพทต้ังตน โดยท่ี “กร” แปลวา ผูทำ การกระทำ มักพบในคำท่ีมีความหมายถึงคำนาม เช่น ภูตกร 

(ภูต ป.ส. + กร ป.ส.) แปลวา ผี “อากร” แปลวา กอง หมู แหลง มักพบในคำท่ีมีความหมายถึง

คำนาม เช่น มัจฉากร (มจฺฉ ป. + อากร ส.) แปลวา หมูปลา “กรณ” และ “การ” แปลวา การกระทำ 

สภาวะ มักพบในคำท่ีมีความหมายถึงกริยา เช่น ชาณการ (ชานน ป. + การ ป.ส.) แปลวา การรู และ 

“อาการ” แปลวา ทาทาง ลักษณะ สภาวะ มักพบในคำท่ีมีความหมายถึงกริยา เช่น วัฒนาการ 

(วฑฺฒน ป. + อาการ ป.ส.) แปลวา การเพ่ิมข้ึน 

คำเหลาน้ีแบงไดเปน 4 ประเภทตามชนิดของคำศัพทต้ังตนท่ีนำมา

สมาส ไดแก่ คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำนาม คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำกริยา คำท่ี

สรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำวิเศษณ และคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนอัพยยศัพท 
 

3.1.3.2.1.1 คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำนาม 

พบจำนวน 135 คำ เช่น 
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ตารางท่ี 3.20 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำนาม 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ขันธาวารกร “ทัพ” ขนฺธาวาร ป. “ค่าย ทัพ” +  

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

แลทีหลังจึงชาวเมืองรอมาจึงจะ

ยกขันธาวารกรซ่ึงทัพ31เข้ามา 

(358) 

เขตกร “ชาวนา” เขตฺต ป. “นา” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ยังมีเขตกรชาวนาผูหน่ึงออกไป

หวานข้าว ณ กลางนา (162) 

จินตนาการ “คิด” จินฺตน ป.ส. “การคิด” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

แลแตมาจินตนาการคิดวาจะหนี

นางมเรียไป (17) 

ทัศนาการ “เห็น” ทสฺสน ป. “การมองเห็น” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

แลเม่ือหนาไปนางมเรียก็จะ

ทัศนาการเห็นกุมารน้ีรับเอา

ทุกข์แทนมนุศท้ังหลาย (28) 

นิดติการ “แบบอยาง” นีติ ป.ส. “ความประพฤติท่ี

ถูกตอง” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

พระพุทธเยสูจึงชักนิดติการ

ทำเนียมมาธิปการสำแดงแก่

นักเรียนน้ัน (281) 

ปุวากร “ของกิน ในท่ีน้ีหมายถึง

ขนมปง” 

ปูว ป. “ขนม” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

ยังมีกุมารผูหน่ึงไดปุวากร 

ขนมข้าวสาลีหาอัน (191) 

มัจฉากร “ปลา” มจฺฉ ป. “ปลา” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

ตูข้าพเจ้ามีปุวากรขนมเจ็ดอัน

กับมัจฉากรปลานอยหน่ึง (216) 

สันชาณการ “รูจัก” สฺชานน ป. “การจำได รูจัก” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

เรามีอาหารอันทานท้ังหลาย

มิไดสันชาณการรูจัก (72) 

 

 

 
31 การนำคำมาซ้อนหลังคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตพบทั้งการซ้อนโดยที่คำวางเรียงติดกัน และการซ้อนโดยที่มีคำอื่นมาคั่น 

ซึ่งมีลักษณะคลายกับการแปลยกศัพทภาษาบาลีดังเช่นในมหาชาติคำหลวง เช่น “สา ผุสฺสตี อันวาสมเด็จสบรรษดี 

คเหตฺวา ก็รับแลว วเร เมาะ ทสวเร ซึ่งพระพรสิบอัน แดสำนักนิทาวมัฆวาน...” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2549: 15) 
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นอกจากคำในลักษณะท่ียกตัวอยางมาแลว ยังพบวามี

คำท่ีเกิดจากการประสมคำภาษาตะวันตก ไดแก่ กรุศการ ใน “กรุศการไมกรุศ” ซ่ึงมาจากการประสม

คำวา crux ในภาษาละตินหรือคำวา cruz ในภาษาโปรตุเกส แปลวา ไมกางเขน กับคำวา การ (ป.ส.) 

คำน้ีปรากฏใช้เพียงคร้ังเดียว 
 

3.1.3.2.1.2 คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำกริยา 

พบจำนวน 133 คำ จำแนกตามลักษณะของคำศัพท 

ต้ังตน ไดแก่ 

1) คำศัพทต้ังตนท่ีเปนธาตุ 

ธาตุ คือ รากของคำศัพท พบจำนวน 16 คำ เช่น 

ตารางท่ี 3.21 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนธาตุ 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

นินทการ “ตำหนิ” √นินฺทฺ ส. / นินฺทติ ป. “ตำหนิ 

กลาวโทษ” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

อยาไดพิจารณาถึงกิริยาแหง

บุคคลผูใดแลนินทการติเตียนวา

กิริยาผูน้ันรายแลดี (128-129) 

ประทุศการ / ปทุศการ  

“ทำราย” 

ปฺร √ทุษฺ ส. / ปทุสฺสติ ป.  

“ทำราย” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ถาแลเขาประทุศการจะกระทำ

รายแก่ตน (115) 

รุทธาการ “รองไห” √รุทฺ ส. / รุทติ ป. “รอง  

คร่ำครวญ” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

แลในสถานท่ีน้ันก็มีแตลวน 

รุทธาการรองไหขบฟน (298) 

 

2) คำศัพทต้ังตนท่ีเปนกริยาอาขยาต 

กริยาอาขยาต คือ กริยาหลักของประโยค ใช้เปน

กริยาคุมพากยเทาน้ัน พบจำนวน 17 คำ เช่น 
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ตารางท่ี 3.22 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนกริยาอาขยาต 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

มุนใจยากร “พน” มุฺเจยฺย ป. “อันเขาพึงปลอย” 

(opt.3rd.sg.) + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

แลใหมุนใจยากรพนจาก 

ความบาปท้ังปวง (15) 

วิวทันติการ “เถียง” วิวทนฺติ ป.ส. “โตเถียง” 

(pres.3rd.pl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

แลคนท้ังปวงน้ันก็วิวทันติ 

การเถียงกันไปมา (244) 

อนุภันธิการ “ตาม” อนุพนฺธิ ป. “ตาม” 

(aor.3rd.sg.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

แลสานุสิทท้ังสององค์ก็ 

อนุภันธิการติดตามพระองค์เจ้า 

(51) 
 

3) คำศัพทต้ังตนท่ีเปนกิริยากิตก์ 

กิริยากิตก์ คือ กริยาท่ีมีลักษณะคลายกับคำวิเศษณ 

กลาวคือ เม่ือนำมาใช้ในประโยคจะมีการประกอบกับวิภัตตินามและผันตามคำท่ีขยาย (บางคำไมตอง

ประกอบกับวิภัตตินาม) ใช้เปนกริยาในระหวางหรือกริยาคุมพากยก็ได พบจำนวน 60 คำ เช่น 

ตารางท่ี 3.23 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนกิริยากิตก์ 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

บริเยสิตการ “หา” ปริเยสิต ป. “หาแลว” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

แลเหตุอันใดเลาจึงทาน

ท้ังหลายมาบริเยสิตการ

แสวงหาซ่ึงเรา (245) 

ภิตนาการ “กลัว” ภีต ป.ส. “กลัวแลว” (ppl.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

แลคนท้ังปวงก็ภิตนาการสะดุง

ตกใจกลัว (13) 

สัทธหิตการ “เช่ือ” สทฺทหิต ป. “เช่ือแลว” (ppl.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

แลคนอันมิไดสัทธหิตการเช่ือถึง

พระองค์เจ้าน้ันมิรางจะไดดีเลย 

(65) 
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อาโรจิตการ “บอก” อาโรจิต ป. “บอก เลาแลว” 

(ppl.) + การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

แลทานจงอาโรจิตการบอกแต

ตามความจริง (269) 

อุปนนาการ “เกิด” อุปฺปนฺน ป. “เกิด เกิดข้ึนแลว” 

(ppl.) + อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

เม่ือพระองค์เจ้าอุปนนาการ

บังเกิดไดแปดวันแลว (21) 

 

4) คำศัพทต้ังตนท่ีเปนเค้ากริยา 

เค้ากริยา คือ รูปของคำศัพทท่ีเกิดจากการนำธาตุ

มาประกอบกับปจจัยแตยังไมสำเร็จรูปพรอมท่ีจะนำมาใช้ในประโยค พบจำนวน 40 คำ เช่น 

ตารางท่ี 3.24 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนเค้ากริยา 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

นิปดติกรณ “กราบ” นิปติ(ตฺวา) ป. “ตกลง โนมลง” 

(ger.) + กรณ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

สตรีภาพน้ันนิปดติกรณกราบ

ซบลงแทบพระบาทบาทาแหง

พระองค์เจ้า (212) 

บับภาชิกรณ “ขับไล” ปพฺพาชิ(ต) ป. “ถูกไลแลว” 

(ppl.) + กรณ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

แลเม่ือผีเข้าประจำตัวคนแล 

จงใหบับภาชิกรณขับผีเสีย 

(179) 

วุจนาการ “กลาว” วุจฺจ(ติ) ป. “ถูกเรียก” (pass.) 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

แลคนท้ังปวงจึงวุจนาการกลาว

แก่หญิงน้ันวา (72) 

สุณการ “ไดยิน” สุณ(าติ) ป. “ไดยิน” (pres.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

แลจึงพระญาติวงศาแหง 

พระพุทธเยสูคร้ันแลสุณการ 

ไดยินจึงออกไป (155) 
 

นอกจากคำท่ีจำแนกเปน 4 ประเภทน้ีแลว ยังพบวามี

คำศัพทจำนวนหน่ึงท่ีไมสามารถระบุไดอยางชัดเจนวามีท่ีมาจากภาษาใด เช่น ตริกการ ใน “ตริกการ

ดำริตริคิด” สันนิษฐานวามาจากการประสมคำวา ตฺริะ (ข.) แปลวาคิด พิจารณา กับคำวา การ (ป.ส.) 
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3.1.3.2.1.3 คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำวิเศษณ 

พบจำนวน 41 คำ เช่น 

ตารางท่ี 3.25 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนคำวิเศษณ 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กาณกร “บอด” กาณ ป. “บอด” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

จึงพบบุรุษผูหน่ึงอันเปนกาณกร

ตาบอดแตกำเนิดมา (265) 

ปดโถการ “ฉลาด” ปโ ป. “สามารถ ฉลาด” 

(nom.sg.m.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ทานท้ังหลายผูปดโถการฉลาดรู

อรรถในพระศาสนา (324) 

ประเสรฐากร “ประเสริฐ” ปฺร ส. “ท่ัว ย่ิง” (prefix) + 

เศฺรษฺ ส. “ดีท่ีสุด ดีกวา” +  

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

แลเห็นปานดังน้ีทานท้ังหลาย

เปนประเสรฐากรประเสริฐย่ิง

กวานกท้ังหลาย (184-185) 

โสมนาการ “ยินดี” สุมน ป. “ยินดี ร่ืนเริง” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

แลนรชาติคนท้ังหลายจะบังเกิด

ความโสมนาการช่ืนชมยินดี (3) 

 

3.1.3.2.1.4 คำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนอัพยยศัพท 

อัพยยศัพท คือ คำศัพทท่ีไมตองเปล่ียนแปลงรูปเม่ือ

นำมาใช้ พบจำนวน 5 คำ เช่น 

ตารางท่ี 3.26 แสดงตัวอยางคำท่ีสรางจากคำศัพทต้ังตนท่ีเปนอัพยยศัพท 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ตุนหิการ “น่ิงเงียบ” ตุณฺหี ป. “น่ิงเงียบ” (ind.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

นักเรียนแลฝริเซวท้ังหลายก็

ตุนหิการน่ิงอยู (311) 

ปดตินาการ “ตอบ” ปฏิ ป. “ตอบ กลับ” (prefix) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

แลนางมเรียปดตินาการตอบคำ

มหาอังยอวา (7) 
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วิวิจิการ “เปล่ียว” วิวิจฺจ ป. “แยกออกมา ลำพัง” 

(ind.) + การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ถาแลจะกระทำทานแตใน 

วิวิจิการท่ีสงัด (121) 

 

คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีลงทายดวย “การ” หรือ “กร/กรณ”  

และมีการซ้อนเหลาน้ีลวนเปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไป ยกเวนคำวา อภิสินจิตกรณ ซ่ึงมีความหมาย

ทางศาสนา หมายถึง การทำพิธีลาง คำเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยา

โดยเฉพาะ มีลักษณะเหมือนคำประดับท่ีปรากฏในลีลาภาษาท่ีมีการใช้ภาษาสูง ตามท่ีปรีชา  

ช้างขวัญยืน (2515: 334) ไดกลาวถึงวาเปนการนำคำมาเรียงซ้อนกันหรือเติมสวนขยาย เพ่ือเนน

ความสำคัญของเน้ือหาและตกแตงภาษาใหประณีตข้ึน คำเหลาน้ีจึงพบเปนจำนวนมากและปรากฏ

ตลอดเร่ือง 

ในดานการสรางคำพบวาคำศัพทต้ังตนท่ีนำมาสมาสน้ีสวนใหญเปน

คำภาษาบาลี นอกจากน้ียังสังเกตไดวาคำเหลาน้ีมีการสรางคำท่ีแตกตางจากการสรางคำท่ีพบใน 

ภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาไทย โดยเฉพาะการนำคำมาสมาสกับธาตุ กริยาอาขยาต เค้ากริยา และ

อัพยยศัพท และการนำคำท่ีสามารถใช้ไดเลยมาสมาสกับคำอ่ืน เช่น โทณ ซ่ึงแปลวา รางไม สามารถ

นำมาใช้ไดเลยโดยท่ีไมตองสมาสกับคำวา การ เปน โทณการ 
 

3.1.3.2.2 คำท่ียืมมาสรางคำใหมอ่ืนๆ 

หมายถึง คำท่ีไมไดเกิดจากนำคำศัพทมาสมาสกับคำวา “กร” 

“กรณ” “การ” “อากร” และ “อาการ” และมีการซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน พบจำนวน 

84 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามการปรากฏในภาษาไทย ไดแก่ คำท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิม 

อยูแลว และคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 
 

3.1.3.2.2.1 คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิม 

อยูแลว 

ยกตัวอยางเช่น 
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ตารางท่ี 3.27 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ขัณฑสีมา “ขอบเขต” ขณฺฑ ป.ส. “สวนท่ีแยก

ออกมา” + สีมา ป.ส. 

“ขอบเขต” 

แลภาคหน่ึงเลาอันมิไดเต็มใจ 

อยูในขอบขัณฑสีมาแหง 

พระมหาเดว (372-373) 

นรชาติ “คน” นร ป.ส. “คน” + ชาติ ป.ส. 

“การเกิด รูปแบบท่ีกำหนดโดย

การเกิด จำพวก” 

แลนรชาติคนท้ังหลายจะบังเกิด

ความโสมนาการช่ืนชมยินดี (3) 

สูรเสียง “เสียงดัง” สูร ป. / ศูร ส. “เข้มแข็ง มี

อำนาจ กลาหาญ” + เสียง ท. 

“เสียง” 

แลเห็นพระองค์เจ้ารวัศการรอง

ดวยพระสูรเสียงสีหนาทอันมี

กำลัง (498) 

อนาคตกาล “เวลาท่ียังมาไมถึง 

อนาคต” 

อนาคต ป.ส. “ยังมาไมถึง 

อนาคต” + กาล ป.ส. “เวลา” 

แลส่ิงน้ันยอมจะปรากฏไปใน

อนาคตกาลเบ้ืองหนา (183) 
 

3.1.3.2.2.2 คำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีนำมาใช้ในพระวรสารสมัย

อยุธยาโดยเฉพาะ 

ยกตัวอยางเช่น 

ตารางท่ี 3.28 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีนำมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กุดทลีฉายา “รมเงาตนกลวย 

(ในท่ีน้ีแทนตนมะเด่ือเทศ)” 

กทลี ป.ส. “ตนกลวย” + ฉายา 

ป.ส. “เงา รม” 

แลเราก็ไดทัศนาการเห็น 

นัตณแอนน้ันน่ังอยู ณ กุดทลี

ฉายาใตรมตนกลวย (54) 

เคหสามิกร “เจ้าเรือน” เคห ป. “ท่ีอยู เรือน” + สามิก 

ป. “นาย เจ้าของ” 

แลอุปมาประดุจดังเคหสามิกร

เจ้าเรือนอันมีท่ีไป (422) 

มุกคาภาสิต “เปนใบ” มูค ป. “ใบ” + ภาสิต ป. / 

ภาษิต ส. “คำพูด” 

แลแตบิดาเปนมุกคาภาสิตใบ

จำนรรจรรจามิได (13) 

วิวันณมัดชการ “กลางปา” วิวน ป. “ท่ีรกราง” + มชฺฌก ป. 

“อยูตรงกลาง” 

ทานท้ังหลายเม่ือออกไปสู

วิวันณมัดชการทามกลางปาแล

กลางดง (146) 
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สุนิวัดฏาลังการ “เคร่ืองนุงหม 

เคร่ืองประดับ” 

สุนิวตฺถ ป. “นุงหม สวมดีแลว” 

(ppl.) + อลํการ ป.ส. 

“เคร่ืองประดับ” 

แลพระองค์เจ้าจึงเอา 

สุนิวัดฏาลังการเคร่ืองนุมหม 

มาทรง (435) 
 

คำท่ียืมมาสรางคำใหมและมีการซ้อนเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมี

ความหมายท่ัวไปและเปนคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ คำเหลาน้ีมักเปนศัพท

วรรณคดีและมีลักษณะเปนคำประดับเหมือนกับคำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีลงทายดวย “การ” หรือ 

“กร/กรณ” ในหัวข้อท่ีแลว 
 

จากการศึกษาวิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาซ่ึงจำแนกไดเปน 3 

วิธีน้ันสรุปไดดังแผนภูมิตอไปน้ี 

แผนภูมิท่ี 3.1 แสดงจำนวนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมาจากการยืมดวยวิธีตางๆ 

 
 

จากแผนภูมิน้ีจะเห็นไดวาวิธีท่ีพบมากท่ีสุดคือ การนำคำยืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมาย

ใกลเคียง พบจำนวนมากถึงรอยละ 55 โดยเฉพาะในสวนของการยืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมี

ความหมายใกลเคียงซ่ึงคิดเปนจำนวนรอยละ 32 คำท่ีพบในวิธีการน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมีความหมาย

ท่ัวไปแตไมใช่คำท่ีใช้ในชีวิตประจำวัน คำเหลาน้ีเปนศัพทวรรณคดี หรืออาจกลาวไดวาเปนคำท่ีพบใน

พระวรสารฉบับน้ีโดยเฉพาะ 

ในดานท่ีมาของคำยืมพบวา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ่ึงไมสามารถจำแนกไดชัดเจน คำยืม

ภาษาสันสกฤต และคำยืมภาษาบาลี ไมไดมีจำนวนท่ีแตกตางอยางเห็นไดชัดเจน ยกเวนในการยืมมา

สรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง โดยเฉพาะคำท่ียืมมาสรางคำใหมท่ีลงทายดวย 

การยืมมาสราง

คำใหม 

14% 

การยืมมาสราง

คำใหมและซ้อน 

32% 
การยืมมา

โดยตรงและซ้อน 

23% 

การยืมมา

โดยตรง 

31% 
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“การ” หรือ “กร/กรณ” ซ่ึงคำศัพทต้ังตนท่ีนำมาสมาสน้ีเกือบทุกคำมาจากภาษาบาลี ดังน้ันจึงทำให

พระวรสารสมัยอยุธยามีคำยืมภาษาบาลีมากกวาคำยืมภาษาอ่ืน สอดคลองกับท่ีอนันต เหลาเลิศวรกุล 

(2555ข: 150) ไดกลาวถึงการใช้คำในงานเขียนทางพุทธศาสนาซ่ึงพบวามีการใช้คำยืมภาษาบาลี โดย

ท่ีคำเหลาน้ีในภาษาท่ัวไปใช้คำยืมภาษาสันสกฤต ยกตัวอยางเช่นในพระวรสารสมัยอยุธยามีการใช้คำ

วา รักขิการ ซ่ึงมาจากศัพทต้ังตนภาษาบาลี รกฺขิ32 แปลวาดูแล รักษา ซ้อนกับคำวา รักษา ซ่ึงเปน 

คำท่ีใช้ในภาษาท่ัวไป หรือการใช้คำวา อิดษาการ ซ่ึงมาจากศัพทต้ังตนภาษาบาลี อิสฺสา แปลวา 

ความมุงราย ซ้อนกับคำวา ริษยา ซ่ึงเปนคำท่ีใช้ในภาษาท่ัวไป 

ในดานความหมายของคำยืมพบวา คำยืมสวนใหญมีความหมายท่ัวไป คำยืมท่ีมีความหมาย

ทางคริสตศาสนามักพบในวิธีการยืมมาสรางคำใหม โดยเฉพาะการสรางคำใหมโดยการสมาส ในสวน

ความหมายตางๆ จะไดกลาวโดยละเอียดในหัวข้อถัดไป 
 

3.2 ความหมายและบริบทการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา 

เม่ือพิจารณาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาจากความหมายและบริบท

ของการปรากฏคำ พบวาคำยืมเหลาน้ีสามารถจำแนกไดเปน 4 ประเภท ไดแก่ คำท่ีใช้ท่ัวไป คำท่ีใช้

เปนราชาศัพท คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี และคำท่ีใช้ทางศาสนา ดังน้ี 
 

3.2.1 คำท่ีใช้ท่ัวไป 

หมายถึง คำท่ีใช้ท่ัวไปในชีวิตประจำวัน พบจำนวน 343 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภท

ตามลักษณะการยืมคำ ไดแก่ คำท่ียืมมาโดยท่ีไมเคยมีความหมายในภาษามาก่อน และ คำท่ียืมมาโดย

ท่ีมีความหมายในภาษาอยูแลว 
 

3.2.1.1 คำท่ียืมมาโดยท่ีไมเคยมีความหมายในภาษาไทยมาก่อน 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาโดยท่ีในภาษาไทยไมเคยมี

ความหมายน้ีมาก่อน ซ่ึงเรียกไดวาเปน “คำยืมโดยความจำเปน (loanwords by necessity)”  

การยืมคำเช่นน้ีเปนการยืมทางวัฒนธรรม (cultural borrowing) ซ่ึงเปนการรับเอาคำมาพรอมกับ

แนวคิดใหม (Haspelmath, 2009: 46) ยกตัวอยางเช่น 

 

 
32 เปนรูปอดีตกาล (aorist) ของกริยา รกฺขติ 
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ตารางท่ี 3.29 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาโดยท่ีไมเคยมีความหมายในภาษาไทยมาก่อน 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ญาติ “ญาติ” าติ ป. “ผูท่ีมีสัมพันธใกลชิด 

คนในครอบครัว ญาติ” 

นางเอลีสาแบลซ่ึงเปนญาติแหง

นางเองน้ัน (8) 

พร “พร” วร ป.ส. “การเลือก ส่ิงท่ีเลือก 

ความปรารถนา รางวัล 

ผลประโยชน พร” 

แลทัศนาการเห็นเขามาแช่ง

สาบานเม่ือใดแลจงใหพรแก่ 

เขาอีก (116) 

เพลา “เวลา” เวลา ป.ส. “ขอบเขต ช่วงเวลา” ถาแลเจ้าน้ันไดมาในเพลาราตรี

ถึงสองยามสามยามก็ดี (296) 

โลก “โลก” โลก ป.ส. “สถานท่ี โลก” เราลงมาในโลกน้ีเพ่ือจะต้ังใหมี

ความพิพากษา (272) 

สัตว “สัตว” สตฺตฺว ส. / สตฺต ป. “ส่ิงมีชีวิต 

สัตว” 

แลแตสัตวท้ังหลายทานยังมิละ

ใหตายในวันพระ (106) 
 

คำเหลาน้ีเปนคำท่ีไมสามารถหาคำไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันมาแทนได 

เน่ืองจากในภาษาไทยไมมีแนวคิดเช่นน้ีมาก่อน แนวคิดท่ีรับเข้ามาน้ีมีท้ังในดานเน้ือหาของคำ เช่น 

โลก ไมไดหมายถึงแผนดินท่ีเห็นอยูน้ีเทาน้ัน แตหมายรวมถึงจักรวาฬและสถานท่ีในภพภูมิอ่ืนดวย 

และในดานการจัดกลุมคำ เช่น ญาติ เปนคำท่ีเรียกคนในครอบครัวโดยรวม ในภาษาไทยไมมีคำใน

ความหมายน้ี แตใช้การเรียกตามความสัมพันธของแตละบุุคคล เช่น พอ แม พ่ี นอง การรับคำน้ีมาใช้

ในภาษาไทยเปนการรับเอาแนวคิดการจัดกลุมคำเข้ามาดวย 
 

3.2.1.2 คำท่ียืมมาโดยท่ีมีความหมายในภาษาไทยอยูแลว 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาโดยท่ีในภาษาไทยมีความหมายน้ี

อยูแลว การยืมคำเช่นน้ีเปนการยืมแกนรวม (core borrowing) ซ่ึงเปนการรับเอาคำท่ีซ้ำหรือแทนท่ี

คำท่ีมีอยูในภาษาเดิม โดยเก่ียวข้องกับศักด์ิศรี (prestige) ของภาษาผูให (Haspelmath, 2009: 48) 

การนำคำเหลาน้ีมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาจึงเปนการยกระดับภาษาใหสูงข้ึนโดยใช้คำท่ีมาจาก

ภาษาท่ีมีศักด์ิสูงกวา ยกตัวอยางเช่น 
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ตารางท่ี 3.30 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาโดยท่ีมีความหมายในภาษาไทยอยูแลว 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กาย “รางกาย ตัว” กาย ป.ส. “รางกาย ตัว” แลในกาลบัดน้ีภูตกรผีออกไป

จากกายแหงธิดาแลว (213) 

โค “วัว” โค ป.ส. “วัว” แลบุคคลผูใดเล้ียงโคแลมาก็ดี 

(302) 

ทาส “ข้ารับใช้ ทาส” ทาส ป.ส. “ข้ารับใช้ ทาส” คนท้ังหลายอันบรรดาเปนทาส

แลตองจำโซ่แลตรวน (172) 

บริโภค “กิน” ปริโภค ป.ส. “ความเพลิดเพลิน 

การกิน การใช้” 

จงแบงอาหารใหเปนทานแก่ 

ผูน้ันใหบริโภคดวย (39) 

อรรถ “เน้ือความ” อรฺถ ส. “ความหมาย 

เน้ือความ” 

แลอรรถท้ังน้ีมิไดแจ้งแก่ผูใดๆ 

หามิได (60) 
 

คำเหลาน้ีเปนคำท่ีสามารถหาคำไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันมาแทนได เช่น 

การใช้คำวา ตัว แทน กาย หรือใช้คำวา กิน แทน บริโภค ในภาษาพูด การใช้คำเหลาน้ีในการแปลจึง

เปนการทำใหภาษาสูงข้ึนกวาภาษาท่ัวไป 
 

คำท่ีใช้ท่ัวไปเหลาน้ีเปนคำท่ีใช้ท่ัวไปในชีวิตประจำวันจึงเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทย 

แตเดิมอยูแลว สวนใหญเปนคำท่ีมาจากการยืมมาโดยตรง คำเหลาน้ีพบเปนจำนวนมาก เน่ืองจาก 

มีความสำคัญในการดำเนินเร่ืองและถายทอดความหมายท่ัวไป 
 

3.2.2 คำท่ีใช้เปนราชาศัพท 

หมายถึง คำท่ีใช้กับกษัตริยและราชวงศ คำเหลาน้ีเปนคำท่ียืมเข้ามาโดยท่ีในภาษาไทย

มีความหมายน้ีอยูแลว แตเกิดการยืมเพ่ือนำมาใช้เปนคำท่ีมีศักด์ิสูง (อนันต เหลาเลิศวรกุล, 2555ก: 

102) พบจำนวน 46 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภท33ตามหมวดคำท่ีนำมาใช้ ไดแก่ คำท่ียืมมาเปน

คำนามราชาศัพท และ คำท่ียืมมาเปนคำกริยาราชาศัพท 

 
 

 
33 ในการจำแนกนี้ผูวิจัยพิจารณาเฉพาะคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเทานั้น ไมไดพิจารณาถึงคำที่นำมาใช้รวมดวย เช่น 

“ราชประยับ” จะจำแนกเปนคำนามราชาศัพท แมวาจะปรากฏรวมกับกริยา มี เปน มีราชประยับ ซึ่งหมายถึงการสั่ง 
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3.2.2.1 คำท่ียืมมาเปนคำนามราชาศัพท 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยเปนคำนามและ

นำมาใช้เปนราชาศัพท สวนใหญมักนำหนาดวยคำวา พระ34 ซ่ึงเปนหนวยเติมหนาคำเพ่ือทำใหเปน

ราชาศัพท เช่น 

ตารางท่ี 3.31 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาเปนคำนามราชาศัพท 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

เนตร “ตา” เนตฺร ส. / เนตฺต ป. “ตา” แลจึงยกพระเนตรข้ึนถึง

พระองค์บิดร (214) 

บาท “เทา” ปาท ป.ส. “เทา” แลจึงกราบซบลงเหนือพระบาท

แหงพระองค์เจ้า (355) 

มาตุโครธร “ทองอันหนัก 

ของแม” 

มาตุ ป. “แม” + ครุ ป. “หนัก” 

+ อุทร ป.ส. “ทอง” 

พระองค์บุตรลงมาเอาปฏิสนธิ

ในมาตุโครธรแหงนางมเรีย (17) 

ราชประยับ “คำส่ังของ

พระราชา” 

ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + ปฺรชฺปฺติ ส. “คำส่ัง” 

ซ่ึงมหากษัตริยมีราชประยับ

กำชับใหเรียก (39) 

ราชหฤทัย “ใจของพระราชา” ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + หฤทย ส. “ใจ” 

แลมีพระราชหฤทัยข้ึงโกรธ

โกรธาย่ิงนักหนา (29) 
 

จากตัวอยางน้ีจะเห็นไดวาคำเหลาน้ีมีการทำใหเปนราชาศัพทดวยวิธีการ 2 

อยาง ไดแก่ การยืมคำภาษาบาลีสันสกฤต โดยในตัวอยางน้ีไดยืมมาสรางคำใหม เช่น มาตุโครธร  

และการใช้หนวยเติมหนา โดยในตัวอยางน้ีมีหนวยเติมหนา “พระ” “ราช” และ “พระราช” เช่น 

พระบาท ราชประยับ พระราชหฤทัย 
 

3.2.2.2 คำท่ียืมมาเปนคำกริยาราชาศัพท 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยเปนคำกริยาและ

นำมาใช้เปนราชาศัพท เช่น 

 
34 อุไรศรี วรศะริน (2553: 188) อธิบายวา นักวิชาการบางคนเชื่อมโยงคำนี้กับคำสันสกฤต vara “วร ดีงาม การอวยพร” 

แตเนื่องจากคำวา braḥ พบในภาษามอญ-เขมรหลายภาษา เช่น ในภาษาเขมรโบราณ มีการใช้ในความหมายถึงเทพเจ้า

หรือบุคคลในราชวงศ หรือ สิ่งที่เกี่ยวข้อง (Jenner 2009: 477) จึงเปนการสมเหตุสมผลที่จะพิจารณาวาคำนี้เปน 

คำเขมรหรืออยางนอยเปนคำสันสกฤตที่ถูกทำใหเปนคำเขมร 
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ตารางท่ี 3.32 แสดงตัวอยางคำท่ียืมมาเปนคำกริยาราชาศัพท 

คำยืมและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ประทาน “ให” ปฺรทาน ส. “การให” แลท้ังน้ันพระมหาเดวจะทรง

พระเมตตาใหพบพระมหาเดว

เหมือนกันส้ินท้ังปวงแลจะให

ประทานรางวัล (349) 

ประสูติ “ใหกำเนิด คลอด” ปฺรสูติ ส. “การใหกำเนิด คลอด 

การเกิด” 

แลพระองค์เจ้าเม่ือจะประสูติ

ออกมาน้ัน (7) 
 

คำท่ีนำมาใช้เปนกริยาราชาศัพทเกิดจากวิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤต 

มาใช้เทาน้ัน โดยคำในตัวอยางท้ังสองน้ีเปนคำท่ียืมมาโดยตรง 
 

คำท่ีใช้เปนราชาศัพทเหลาน้ีลวนเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว สวนใหญเปน

คำท่ีมาจากการยืมมาโดยตรง โดยเฉพาะคำยืมมาโดยตรงท่ีเปนคำนามราชาศัพท ซ่ึงเติมหนวย 

เติมหนา พระ รองลงมาเปนคำท่ีมาจากการยืมมาสรางคำใหมซ่ึงมักสมาสหรือประสมกับคำวา ราช 

ซ่ึงเปนหนวยเติมหนาท่ีแสดงความเปนราชาศัพทเช่นกัน คำท่ีใช้เปนราชาศัพทพบเปนจำนวนนอย 

เน่ืองจากในสมัยน้ันยังไมไดมีการใช้คำราชาศัพทอยางเปนระบบชัดเจน อีกท้ังยังมีการใช้คำศัพท

วรรณคดีซ่ึงแสดงถึงความสูงสงในภาษาอยูแลว แทนการใช้คำราชาศัพท 
 

3.2.3 คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี 

หมายถึง คำท่ีใช้ในวงแคบเฉพาะนักปราชญและกวีเพ่ือสรางสรรค์วรรณคดี ซ่ึงนิยมใช้

ภาษาโบราณ เช่น ภาษาบาลี สันสกฤต เขมร (ประสิทธ์ิ กาพยกลอน, 2518: 52) ศัพทวรรณคดีน้ีเปน

คำท่ีนำมาประดับตกแตงใหภาษาบรรเจิดเพริศพร้ิงย่ิงกวาภาษาท่ัวไป โดยมีอลังการ สำนวนท่ีใช้

เฉพาะสมัย ศัพทท่ีแปลสองช้ัน เปนตน เพ่ือทำใหเกิดความไพเราะซาบซ้ึงจับใจในการอาน (ศักด์ิศรี 

แยมนัดดา, 2545ข: 40) คำเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ียืมเข้ามาโดยท่ีในภาษาไทยมีความหมายน้ี 

อยูแลว แตเกิดการยืมเพ่ือทำใหเกิดความงามทางภาษาและสงเสริมใหภาษาสูงข้ึนดวยการใช้คำท่ียืม

มาจากภาษาท่ีถือวามีศักด์ิศรีสูงกวา พบจำนวน 668 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามการมีอยูของ

คำ ไดแก่ คำท่ีมีอยูแลวในภาษาไทย และ คำท่ียืมหรือสรางข้ึนมาใหม 
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3.2.3.1 คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีท่ีมีอยูแลวในภาษาไทย 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยโดยปรากฏการใช้ใน

วรรณคดีไทยตางๆ เช่น 

ตารางท่ี 3.33 แสดงตัวอยางคำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีท่ีมีอยูแลวในภาษาไทย 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

ปดฏวีดล “แผนดิน” ปวีตล ป. “พ้ืนแผนดิน” แลในกาลบัดน้ีพระพุทธเยสูลง

มาในพ้ืนปดฏวีดลน้ี (49) 

ผลาผล “ผล” ผลาผล ป. “ผลตางๆ” แลพฤกษตนไมอันใดอันหา

ผลาผลมิไดน้ัน (38) 

โภชนาหาร “อาหาร” โภชน ป.ส. “อาหาร” + อาหาร 

ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมาใกล อาหาร” 

แลทานท้ังหลายจงเอา

โภชนาหารมาแจกใหจงท่ัว 

ทุกคน (190) 

มฤคา “ทาง” มารฺค ส. “เสนทางลาสัตวปา 

ทาง” 

แลหวังจะใหคนท้ังหลายตกแตง

มฤคาหนทางไวทาพระพุทธเยสู 

(47) 

อุดถาย “ลุกข้ึน” อุาย ป. “ลุกข้ึน” (ger.) แลนางอุดถายลุกข้ึนในทันใด 

(95) 
 

คำเหลาน้ีไมไดเปนคำท่ีใช้ท่ัวไปในชีวิตประจำวัน แตเปนคำท่ีนำมาใช้ในการ

ประพันธโดยเฉพาะ การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีไมไดเปนศัพทท่ัวไปถือไดวาเปนการใช้ 

ภาษาวรรณคดี จากตัวอยางน้ีมีการใช้คำในลักษณะตางๆ เช่น การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตใน 

การหลากคำ เพ่ือท่ีจะไดไมตองใช้คำซ้ำๆ หลายตำแหนง เช่น ปดฏวีดล นำมาใช้แทนคำวา แผนดิน 

หรือคำท่ีหมายถึงแผนดินคำอ่ืนๆ การใช้คำท่ีมาจากการสมาสคำท่ีมีความหมายเดียวกันหรือใกลเคียง

กัน เพ่ือสรางความวิจิตรอลังการใหกับคำศัพท เช่น ผลาผล มาจากการสมาสคำวา ผล กับ อผล 

แปลวา ส่ิงท่ีเปนผลและไมเปนผล คือ ท้ังสุกและดิบ หมายถึง ผลตางๆ ทุกชนิด ในภาษาไทยมักนำคำ

น้ีมาใช้ในความหมายเดียวกับคำวา ผล จากตัวอยางจะเห็นวาในตำแหนงน้ีสามารถใช้คำวา ผล  

ซ่ึงเปนคำท่ีใช้ท่ัวไปไดเลย การยืมคำน้ีซ่ึงมีขนาดยาวดวยโครงสรางคำท่ีซับซ้อนกวา มาใช้แทนคำท่ีใช้

ท่ัวไป จึงเปนการใช้ภาษาท่ีอลังการกวาภาษาธรรมดา 
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3.2.3.2 คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีท่ียืมหรือสรางข้ึนมาใหม 

หมายถึง คำภาษาบาลีสันสกฤตท่ียืมเข้ามาในภาษาไทยเพ่ือใช้ในพระวรสาร

ฉบับน้ีโดยเฉพาะ โดยท่ีคำเหลาน้ีไมปรากฏการใช้ในวรรณคดีไทยอ่ืนๆ สวนใหญเปนคำสรางใหมท่ี 

ลงทายดวย “การ” หรือ “กร/กรณ” ซ่ึงไดกลาวไวในหัวข้อ 3.1.3.2.1 เช่น 

ตารางท่ี 3.34 แสดงตัวอยางคำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีท่ียืมหรือสรางข้ึนมาใหม 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กนิดฏาภาตกร “พ่ีนอง” กนิ ป. “เด็กกวา นองชาย” 

+ ภาติก ป. “พ่ีชายหรือ

นองชาย” 

แลทานท้ังหลายน้ีเปนชนนี

แลเปนกนิดฏาภาตกรพ่ีนอง

แหงเรา (161) 

ทันตขาทกร “ขบฟน” ทนฺต ป.ส. “ฟน” + ขาท ป.ส. 

“เค้ียวกิน” + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

แลทันตขาทกรขบฟนเห็นเปน

อันลำบากเวทนาย่ิงนักหนา 

(227) 

ธีปการ / ธิปการ “แสดง” ทีป ป.ส. “แสงสวาง” +  

การ ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

แลในกาลบัดน้ีเราจะธิปการ

สำแดงใหทานท้ังหลายฟง 

(119) 

นิวัตนาการ “กลับ” นิวตฺตน ป. “การกลับ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

แลพระองค์เจ้าก็นิวัตนาการ

กลับคืนไป ณ เมืองเยรุสเลม 

(56) 

ปาปโมจิตรการ “ลางบาป” ปาป ป.ส. “ช่ัว ความช่ัว” + โม

จิต ป. “ปลอยแลว” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

แลพระองค์น้ีผูปาปโมจิตรการ

ลางบาปแหงโลกน้ี (49) 

 

คำเหลาน้ีเปนคำท่ีสรางข้ึนเพ่ือนำมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยา โดย 

สวนใหญเปนการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมีความหมายเดียวกับคำท่ีอยูดานหลังมาต้ังไวดานหนา 

เช่น กนิดฏาภาตกร แปลวา พ่ีนอง การเพ่ิมคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเข้ามาเปนการใช้คำประดับซ่ึง

เปนการใช้ภาษาท่ีสูงกวาภาษาธรรมดา นอกจากการแปลความหมายในสวนท่ีเปนคำแลว เช่น ธีปการ 

แปลวา แสดง หรือ สำแดง ยังมีการแปลความหมายในสวนท่ีเปนวลี เช่น ปาปโมจิตรการ มาจาก 

การสมาสคำวา ปาป ซ่ึงแปลวา บาป กับ โมจิตร ซ่ึงแปลวา ปลอย และนำมาสมาสกับคำวา การ  

ซ่ึงไมไดทำใหความหมายเปล่ียน คำน้ีจึงแปลวา ปลดปลอยบาป หรือ ลางบาป 
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นอกจากน้ีในตัวอยางยังมีการนำคำมาสมาสกับคำวา “กร” “การ” และ 

“อาการ” ซ่ึงแตกตางจากการใช้คำในภาษาไทยท่ีสามารถนำคำภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ไดเลย เช่น 

นิวัตนาการ มาจากการสมาสคำวา นิวตฺตน กับ อาการ แปลวา การกลับ ในภาษาไทยมีการใช้คำวา 

นิวัต(น) ซ่ึงมาจาก นิวตฺตน โดยท่ีไมตองนำมาสมาสกับคำใด การนำคำท่ีสามารถใช้ไดเลยมาสมาสกับ

คำอ่ืนเพ่ือเพ่ิมขนาดและความซับซ้อนของคำ เปนการสรางความวิจิตรอลังการใหกับคำศัพท ซ่ึงถือได

วาเปนการใช้ภาษาวรรณคดี 
 

คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดีเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ียืมหรือสรางข้ึนมาใหมซ่ึงนำมาใช้ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ และเปนคำท่ีมาจากการยืมมาสรางคำใหม คำเหลาน้ีพบเปน 

จำนวนมาก เพ่ือทำใหเกิดความงามทางภาษาและสงเสริมใหภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยาเปน 

ภาษาวรรณคดี ดังท่ีศักด์ิศรี แยมนัดดา (2545ก: 168) ไดกลาวถึงความสำคัญของคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตในงานเขียนทางศาสนาของไทยวา “การใช้ศัพทแสงในประเภทวรรณกรรมพุทธศาสนาน้ัน

ถือเปนเร่ืองจำเปนอยางหลีกเล่ียงไมได เพราะถือวาเปนความเพริศพร้ิงของภาษาอยางหน่ึง” 
 

3.2.4 คำท่ีใช้ทางศาสนา 

หมายถึง คำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะทางศาสนาหรือใช้ในบริบททางศาสนา พบ

จำนวน 196 คำ จำแนกไดเปน 2 ประเภทตามความหมายของคำ ไดแก่ คำท่ีไมไดใช้ในความหมาย

เฉพาะทางคริสตศาสนา และ คำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา 
 

3.2.4.1 คำท่ีไมไดใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา 

หมายถึง คำท่ีมักปรากฏในบริบททางศาสนาและใช้ตามความหมายท่ีมีอยูใน

ภาษาไทย ไมไดใช้ในความหมายเฉพาะตามความเช่ือทางคริสตศาสนา เช่น 

ตารางท่ี 3.35 แสดงตัวอยางคำท่ีไมไดใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำยืมและความหมาย ตัวอยาง 

กปาลุนิกร “ช่วยเหลือ โปรด” กปาลุ ป. “สงสาร เมตตา” + 

นิกร ป.ส. “หมู คณะ” 

เราลงมาหวังจะกปาลุนิกรโปรด

ซ่ึงมนุศคนซ่ึงอยูในโลกน้ี (391) 

จงกรม “เดิน” จงฺกฺรม ส. “การเดินไปมา” พระพุทธเยสูจึงเสด็จจงกรมใน

หนาพระลานตอหนาพระวิหาร 

(303) 
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ฉพรรณรังษี “แสงสวาง” ฉพฺพณฺณรํสิ ป. “รัศมีลอมรอบ

พระพุทธเจ้ามีหกสี” 

จึงมาเปลงฉพรรณรังษีรัศมีแต

พระพุทธิกายใหรุงเรืองใสสวาง

ดังแสงตะวัน (223) 

ญาณสัพพัญู “การหย่ังรูทุกส่ิง

ทุกอยาง” 

าณ ป. “การหย่ังรู” + 

สพฺพฺู ป. “รูทุกอยาง” 

พระพุทธเยสูก็เล็งญาณ

สัพพัญูเห็นความคิดแหง 

ฝริเซวน้ัน (89) 

เดชเดชะ “อำนาจ” เตช ป. “ความรุงเรือง  

พลังอำนาจ” 

แลลงมาดวยเดชเดชะแหง 

พระมหาเดวท่ีลนท่ีพน (380) 

ทรัพยสาธารณ “ทรัพยสมบัติ

ทางโลก” 

ทฺรวฺย ส. “ส่ิงของ” + สาธารณ 

ป.ส. “ท่ัวไป” 

อยาใหเปนข้าแก่ทรัพยสาธารณ

กวาน้ันเลย (325) 

ทุกขเวทนา “เดือดรอน 

ทรมาน” 

ทุกฺขเวทนา ป. “ความรูสึก

เจ็บปวด” 

แลคนใจพาลท้ังปวงน้ันจะตกลง

ไปอยูในนรกแลจะทน

ทุกขเวทนาทุกประการ (169) 

มหรรณพสงสาร “การเวียนวาย

ตายเกิด” 

มหารฺณว ส. “มหาสมุทร” +  

สํสาร ป.ส. “การเวียนวาย 

ตายเกิด” 

ก็จะปราศจากมหรรณพ35

สงสารแลจะไดตระกูลใหม

ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิทุกประการ 

(60) 

โลกธาตุ “โลก” โลกธาตุ ป. “สวนหน่ึงของ

จักรวาล โลก (อีกช่ือหน่ึงของ 

จกฺกวาฬ)” 

แลบุตรมนุศเม่ือจะลงมาก็จะ

ปรากฏท่ัวท้ังโลกธาตุประดุจ

ดังน้ัน (418) 

อานุภาพ “อำนาจ” อานุภาว ป. “ความย่ิงใหญ 

อำนาจ ความรุงเรือง” 

พระพุทธเยสูบริบูรณดวย

อานุภาพแหงพระปตุสันตอ 

(158-159) 
 

คำเหลาน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว และเปนคำท่ีมา

จากการยืมมาโดยตรง พบท้ังคำท่ีมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนาและคำท่ีมักปรากฏในบริบททาง

ศาสนาแตมีความหมายท่ัวไป 

 
 

 
35 ในสมุดไทยเขียนวา มหอรนพภ ผูวิจัยสันนิษฐานวาเปนคำวา มหรรณพ ซึ่งมีความหมายตามคำตอมาคือคำวา สงสาร 
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3.2.4.2 คำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา 

หมายถึง คำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะตามความเช่ือทางคริสตศาสนาหรือใช้

ในความหมายเฉพาะตามบริบททางวัฒนธรรม เช่น 

ตารางท่ี 3.36 แสดงตัวอยางคำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา 

คำและความหมาย ท่ีมาของคำ ความหมายเฉพาะ ตัวอยาง 

กุศลสุข “ความสุข” กุศล ส. / กุสล ป. “ดี 

ความดี บุญ ความสุข” 

สุข ป.ส. “ความนา

พอใจ ความสุข” 

peace (สันติสุข)36 ทานท้ังหลายจงวัฒนา

การจำเริญดวยกุศลสุข 

(516) 

ประจักษอัศจรรย  

“ส่ิงท่ีปรากฏ 

อันนาประหลาดใจ” 

ปจฺจกข ป. “ตอหนา

ตอตา ชัดเจน การมอง 

เห็นโดยตรง หลักฐาน

ทางตา” + อาศฺจรฺย ส. 

“นาประหลาดใจ 

ความแปลกประหลาด 

ส่ิงมหัศจรรย” 

miracle (อัศจรรย) / 

miraculous sign 

(เคร่ืองหมายอัศจรรย) 

พระองค์เจ้ายังจะทำ

ประจักษอัศจรรยส่ิง 

อันใดบาง (197) 

vision (นิมิต) สักเรียไดพบไดเห็น

ประจักษอัศจรรยใน

พระวิหาร (5) 

พุทธคุณ “คุณความดี

ของพระเจ้า” 

พุทฺธคุณ ป. “คุณความ

ดีของพระพุทธเจ้า” 

glory (พระสิริรุงโรจน 

พระเกียรติ) 

แลชาณการรูสรรเสริญ

ถึงพุทธคุณแหง 

พระมหาเดวท่ีลนท่ีพน 

(243) 

พุทธจิต “จิตของ 

พระเจ้า” 

พุทฺธ ป.ส. 

“พระพุทธเจ้า” +  

จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

Holy Spirit (พระจิต

เจ้า) 

ทานท้ังหลายจงปดติ

คันหิตการรับเอาซ่ึง 

ปตุสันตอพระพุทธจิต 

(519) 

พุทธทำนาย  

“การพยากรณของ 

พระเจ้า” 

พุทฺธ ป.ส. 

“พระพุทธเจ้า” +  

ทํนาย ข. “ทำนาย” 

prophecy (พระดำรัส

ของพระเจ้าท่ีตรัสผาน

ประกาศก คำทำนาย) 

แลส่ิงน้ีก็ตองดวย 

พุทธทำนายอันวาไวแต

ก่อนน้ันวา (18) 

 
36 คำในวงเล็บคือคำที่ใช้ในพระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม (2558) ซึ่งเปนคำที่ใช้ในปจจุบัน สวนความหมาย

ของคำศัพททางคริสตศาสนาเหลานีดู้เพิ่มเติมที่หัวข้อ 4.1 
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scripture (ข้อความใน

พระคัมภีร) 

พระพุทธทำนายอัน

ทานท้ังหลายไดฟงแลว

ก็ถึงพระพุทธิกำหนด

ในกาลบัดน้ี (173) 

พุทธบิดร “พระบิดา” พุทฺธ ป.ส. 

“พระพุทธเจ้า” + 

ปตฤ ส. “พอ” 

Father (พระบิดา) อน่ึงพระพุทธบิดรมี

ความรักตอพระองค์

บุตร (66) 

พุทธิกุศล “คุณงาม 

ความดีของพระเจ้า” 

พุทฺธ ป.ส. 

“พระพุทธเจ้า” +  

กุศล ส. / กุสล ป. 

“ความดีงาม” 

grace (พระหรรษทาน) แลบริบูรณเต็มไปดวย

พระพุทธิกุศล แลเปน 

ท่ีรักท่ีพอใจแก่ 

พระพุทธบิดร (31) 

พุทธิสมบัติ /  

พุทธสมบัติ “สมบัติ

ของพระเจ้า” 

พุทฺธ ป.ส. 

“พระพุทธเจ้า” +  

สมฺปตฺติ ป.ส. “ความ

ม่ังค่ัง ความสำเร็จ” 

kingdom of God 

(พระอาณาจักรของ

พระเจ้า) 

บุคคลผูใดมิไดเกิดมา

ใหมแลบุคคลผูน้ันบ

หอนจะลุถึงพระพุทธิ

สมบัติ (59) 

มหาอังยอ “เทวดา 

ผูย่ิงใหญ” 

มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ 

มาก” + anjo โปร. 

“เทวดา” 

archangel  

(อัครเทวดา หรือ  

อัครทูตสวรรค์)37 

มหาอังยอจึงวาเราน้ี

นามช่ือวากาบริแอน 

(4) 

angel (ทูตสวรรค์) /  

angel of the Lord 

(ทูตสวรรค์ขององค์

พระผูเปนเจ้า) 

คร้ันมหาอังยอวาดวย

ประการดังน้ีแลว แลฝูง

อังยอลงมาแตเมือง

สวรรค์น้ันเปนอันมาก 

(20) 

อมตชีวิต “ชีวิตท่ี 

ไมตาย” 

อมต ป. “ไมตาย” + 

ชีวิต ป.ส. “การมีชีวิต 

ช่วงชีวิต” 

eternal life (ชีวิต

นิรันดร) 

ใจแหงพระพุทธบิดร 

จะใหผูน้ันวัฒนาการ

จำเริญซ่ึงอมตชีวิตอัน 

มิรูส้ิน (199) 
 

 
37 คำนี้ไมปรากฏในพระวรสาร 
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คำเหลาน้ีมีท้ังคำท่ียืมมาใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยาโดยเฉพาะ และคำท่ีมีใช้

ในภาษาไทยแตเดิมอยูแลว ซ่ึงนำมาใช้เพ่ือส่ือถึงความหมายทางคริสตศาสนา สวนใหญเปนคำท่ีมา

จากการยืมมาสรางคำใหม เน่ืองจากคำศัพทเดิมท่ีมีอยูอาจส่ือความหมายไมได ผูแปลจึงตองสราง 

คำใหมข้ึนมาเพ่ือส่ือถึงส่ิงหรือแนวคิดใหมๆ อยางไรก็ตามสวนใหญผูแปลยังคงสรางคำใหมโดยมี

คำศัพทศาสนาท่ีมีอยูเดิมเปนสวนประกอบ 
 

คำท่ีใช้ทางศาสนาเหลาน้ีเปนคำท่ีมีความสำคัญตอการแปลคัมภีรทางศาสนา 

เน่ืองจากคำท่ีใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา มีความจำเปนตอการถายทอดแนวคิดและ

วัฒนธรรมทางคริสตศาสนา สวนคำท่ีไมไดใช้ในความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา มีความจำเปนตอ

การสรางบรรยากาศทางศาสนาท่ีคุ้นเคย โดยคำเหลาน้ีแสดงถึงความเก่ียวข้องกับศาสนา ซ่ึงจะทำให

ผูรับสารรูวากำลังอานเร่ืองราวทางศาสนาอยู อันจะช่วยใหผูรับสารเกิดความเข้าใจในตัวบทไดดีข้ึน 
 

จากการศึกษาความหมายและบริบทการใช้คำภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา

ซ่ึงจำแนกไดเปน 4 ประเภทน้ันพบวา ประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือ คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี โดยเฉพาะ

ในสวนของคำท่ียืมหรือสรางข้ึนมาใหม สอดคลองกับท่ีพบในการวิเคราะหวิธีการยืมคำโดยพบวาคำท่ี

ยืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง ซ่ึงสวนใหญเปนศัพทวรรณคดี มีจำนวนมาก

ท่ีสุด 
 

จากการพิจารณาถึงลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏในพระวรสารสมัยอยุธยา

โดยแบงออกเปน 2 ดานน้ีพบวา ในดานวิธีการยืมคำ ประเภทคำยืมท่ีพบมากท่ีสุดคือ คำท่ียืมมาสราง

คำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง รองลงมาคือ คำท่ียืมมาโดยตรง สวนในดาน

ความหมายและบริบทการใช้คำ ประเภทคำยืมท่ีพบมากท่ีสุดคือ คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี รองลงมา

คือ คำท่ีใช้ท่ัวไป ผลท่ีไดน้ีมีความสอดคลองกันโดยท่ีคำท่ียืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมี

ความหมายใกลเคียง มักเปนศัพทวรรณคดี และคำท่ียืมมาโดยตรง มักเปนคำท่ีใช้ท่ัวไป 

เม่ือนำการวิเคราะหวิธีการยืมคำและความหมายและบริบทการใช้คำมาพิจารณารวมกัน 

จะไดผลซ่ึงสรุปไดดังแผนภูมิตอไปน้ี 
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แผนภูมิท่ี 3.2 แสดงจำนวนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจากการวิเคราะหวิธีการยืมคำและ

ความหมายและบริบทการใช้คำ 

 
 

จากแผนภูมิน้ีจะเห็นไดวาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือ คำท่ีใช้เปน

ศัพทวรรณคดีท่ีเกิดจากการยืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง คำประเภทน้ีมี

จำนวนมากแตกตางจากคำประเภทอ่ืนอยางเห็นไดชัด แสดงใหเห็นถึงความสำคัญของคำเหลาน้ีท่ี

นำมาสรางลีลาภาษาใหมีลักษณะคลายงานเขียนทางพุทธศาสนาซ่ึงจะกลาวถึงในบทตอไป ประเภทท่ี

พบรองลงมาคือ คำท่ีใช้ท่ัวไปท่ีเกิดจากการยืมมาโดยตรง ซ่ึงเปนคำท่ีมีความสำคัญในการถายทอด

เร่ืองราว 

ในดานคำท่ีใช้ทางศาสนาจะเห็นไดวาวิธีการยืมคำท่ีพบมากท่ีสุดคือ การยืมมาสรางคำใหม 

คำท่ีไดจากการสรางคำใหม น้ีสวนใหญ เปนคำท่ีมีความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนา การท่ี

พระสังฆราชลาโนมักแปลคำศัพททางคริสตศาสนาโดยการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตมาสรางคำใหม 

อาจเปนเพราะคำศัพทเดิมท่ีมีอยูส่ือความหมายไดไมดี จึงตองสรางคำใหมข้ึนมาเพ่ือส่ือถึงส่ิงหรือ

แนวคิดใหมๆ อยางไรก็ตามสวนใหญยังคงมีการใช้คำศัพทศาสนาท่ีมีอยูเดิมในภาษาไทยเปน

สวนประกอบ 

ในบทน้ีไดกลาวถึงลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตไปแลว ในบทตอไปจะกลาวถึงหนาท่ี

ของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเหลาน้ีโดยเฉพาะคำท่ีใช้ทางศาสนา ซ่ึงเปนส่ิงท่ีขาดไมไดในการถายทอด

ความหมายทางคริสตศาสนา และคำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี ซ่ึงเปนส่ิงท่ีขาดไมไดเช่นกันในการสราง

ลีลาภาษาตามอยางงานเขียนทางศาสนาของไทย 
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บทที่ 4 

หนาที่ของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา 

 

ในบทก่อนหนาน้ีไดกลาวถึงลักษณะของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา

ซ่ึงมีวิธีการยืมและการใช้คำรวมท้ังความหมายและบริบทการใช้คำท่ีหลากหลาย อันแสดงใหเห็นถึง

ความสำคัญของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตตอการแปลพระวรสารเปนภาษาไทย โดยเฉพาะอยางย่ิง  

ผลการศึกษาเก่ียวกับความหมายและบริบทการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในบทท่ี 3 ซ่ึงพบวาคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตกลุมท่ีมีจำนวนมากท่ีสุดคือ คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี และหากไมพิจารณาถึงคำท่ี

ใช้ท่ัวไปจะพบวาคำท่ีใช้ทางศาสนามีจำนวนรองลงมา คำท้ังสองกลุมน้ีมีวิธีการนำมาใช้ท่ีโดดเดน

ตางกันคือ คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี มักเปนคำท่ีนำมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง และคำท่ี 

ใช้ทางศาสนา มักเปนคำท่ีนำมาใช้โดยตรงหรือสรางคำใหม ดวยข้อค้นพบท่ีนาสนใจน้ี ในบทน้ี 

จะวิเคราะหถึงหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา ใน 2 ประเด็นใหญๆ คือ 

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาท่ีสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนา และคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาท่ีสรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย แตละประเด็นมี

รายละเอียดดังตอไปน้ี 
 

4.1 คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาท่ีสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนา 

คริสตศาสนามีจุดกำเนิดในดินแดนตะวันออกกลางซ่ึงมีวัฒนธรรมและความคิดความเช่ือท่ี

แตกตางจากไทยเปนอยางมาก ในการแปลแนวคิดสำคัญหรือคำตางๆ ในคริสตศาสนาอันเปนส่ิงท่ี

แปลกใหมสำหรับชาวไทย จึงมักใช้การแปลดวยคำท่ีชาวไทยรูจักและคุ้นเคยเพ่ือใหเกิดความเข้าใจได

โดยง่าย การแปลดวยการใช้คำศัพทท่ีมีอยูแลวในสังคมวัฒนธรรมไทยเช่นน้ีตรงกับแนวทางการแปล

โดยเนนการใช้คำทางวัฒนธรรมในภาษาปลายทางซ่ึงนิยมใช้ในหมูมิชชันนารีในช่วงคริสตศตวรรษท่ี 

16-17 ดังท่ีกลาวไวในบทท่ี 2 แมการแปลบางคร้ังอาจเปนการสรางคำศัพทใหมข้ึนมา แตคำศัพทใหม

น้ันลวนมีสวนประกอบของคำศัพทท่ีมีอยูเดิมในสังคมวัฒนธรรมไทย ท้ังน้ีเพ่ือแนะใหผูอานเข้าใจ

ความหมายของคำศัพทใหมท่ีผูแปลสรางข้ึน คำทางวัฒนธรรมท่ีนำมาใช้ในการแปลพระวรสาร 

สมัยอยุธยาสวนมากเปนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต เน่ืองจากเปนคำยืมท่ีมาจากการรับเอาความคิด

ความเช่ือและวัฒนธรรมจากอินเดียซ่ึงมีอิทธิพลตอชาวไทยในดานตางๆ โดยเฉพาะในดานศาสนา  

ในการสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนา พระสังฆราชลาโนไดใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตเพ่ือแปลคำท่ีมีความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนาใน 2 ลักษณะ ไดแก่ การใช้คำท่ีมี

ความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนา และการใช้คำท่ีไมไดมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนา 
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4.1.1 การใช้คำท่ีมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนาเพ่ือสรางความเข้าใจแนวคิดทาง

คริสตศาสนา 

คำท่ีมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนา หมายถึง คำท่ีใช้ในพุทธศาสนาและมี

ความหมายเฉพาะสำหรับการใช้ในพุทธศาสนาเทาน้ัน ในพระวรสารสมัยอยุธยามีการใช้คำท่ีมี

ความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนาเพ่ือส่ือถึงแนวคิดทางคริสตศาสนา ดังน้ี 
 

4.1.1.1 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงพระพุทธเจ้า 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงพระพุทธเจ้าใน 

การส่ือความหมายทางคริสตศาสนา 2 คำ ไดแก่ 
 

4.1.1.1.1 การใช้คำวา พุทธ 

คำวา พุทธ มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา พุทฺธ แปลวา ผูตรัสรู

ความจริงทุกอยางโดยสมบูรณ หมายถึง พระพุทธเจ้า ผูเปนศาสดาและผูสูงสุดในพุทธศาสนา ซ่ึงเปน

ศาสนาอเทวนิยม (atheism) ลักษณะของพระพุทธเจ้าท่ีเปนผูทรงความรูและเปนศาสดาผูประกาศ

ศาสนาและส่ังสอนสรรพสัตวท้ังปวงน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับลักษณะของศาสดาของคริสต

ศาสนาคือพระเยซู ซ่ึงพระองค์เองเปนพระปรีชาญาณ38 รวมท้ังเปนผูประกาศศาสนาและส่ังสอน

ประชาชน นอกจากการใช้คำวา พุทธ เพ่ือส่ือถึงพระเยซูแลว ยังมีการนำมาใช้เพ่ือส่ือถึงพระเจ้าดวย 

พระเจ้า (God) เปนผูสรางสรรพส่ิงท้ังปวงและเปนผู สูงสุดใน 

คริสตศาสนา พระเจ้ามีเพียงหน่ึงเดียวแตดำรงอยูใน 3 ภาคหรือท่ีเรียกวา พระตรีเอกภาพ (Trinity) 

ประกอบดวย พระบิดา (Father) พระบุตร (Son) และพระจิต (Holy Spirit) (คณะกรรมการ

คาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 840) ในพระวรสารมีคำเรียกพระเจ้า 2 คำ 

คำแรกคือ Deus เปนคำภาษาละตินแปลมาจากคำภาษากรีกวา Theos ในภาษาอังกฤษแปลวา God 

และในภาษาไทยปจจุบันแปลวา พระเจ้า มักหมายถึงพระเจ้าพระบิดา อีกคำหน่ึงคือ Dominus เปน

คำภาษาละตินแปลมาจากคำภาษากรีกวา Kyrios ในภาษาอังกฤษแปลวา Lord และในภาษาไทย

ปจจุบันแปลวา องค์พระผูเปนเจ้า มักหมายถึงพระเจ้าพระบุตรคือพระเยซู เม่ือเกิดการแปลคำวา 

พระเจ้า ซ่ึงเปนผูสูงสุดในศาสนาเทวนิยม (theism) มาสูสังคมท่ีนับถือพุทธศาสนา ลักษณะความเปน

ผูสูงสุดในศาสนาอเทวนิยมของพระพุทธเจ้าจึงทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับความเปนผูสูงสุดของ

พระเจ้าในศาสนาเทวนิยม 

 
38 ปรีชาญาณ (wisdom) คือ ความรอบรู พระปรีชาญาณของพระเจ้าคือพระเยซู (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 278-279) 



 74 

คำวา พุทธ ท่ีหมายถึงพระเยซูและพระเจ้าปรากฏการใช้ใน

คำสมาสหรือคำประสมท่ีมีลักษณะคลายคำสมาส คำเหลาน้ีมีท้ังคำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลวและคำท่ี

สรางข้ึนใหม คำท่ีมีใช้ในภาษาไทยอยูแลว เช่น 

“พุทธคุณ” (พุทฺธคุณ ป.) แปลวา คุณความดีของพระพุทธเจ้า  

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาเทียบเคียงกับคุณความดีของพระเจ้า และนำมาใช้ในความหมายถึง 

พระเกียรติ (glory) ท่ีพระเจ้าสมควรไดรับ โดยมักปรากฏการใช้รวมกับการสรรเสริญ เช่น “แลตาง

คนตางก็มารวัศการรองโถมนาการสรรเสริญถึงพระพุทธคุณแหงพระมหาเดวท่ีลนท่ีพนน้ัน” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 215) 

“พุทธศาสนา” (พุทฺธสาสน ป.) แปลวา คำสอนของพระพุทธเจ้า 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาเทียบเคียงกับคำสอนของพระเจ้า และนำมาใช้ในความหมายถึง 

ธรรมบัญญัติ (law) ซ่ึงหมายถึงข้อกำหนดหรือกฎหมายในพันธสัญญาเดิมซ่ึงพระเจ้าประทานใหแก่

ชาวอิสราเอล (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 145-146) เช่น “พญากโรนโตท้ังหลายแลท้ังพุทธศาสนาก็

ไดต้ังอยูแลไดพยากรณทำนายจนตราบเทาแตยวง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 147) 

“พุทธทำนาย” (พุทฺธ ป.ส. + ทํนาย ข.) แปลวา การทำนายของ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาเทียบเคียงกับการทำนายของพระเจ้า และนำมาใช้ 

ในความหมายถึง คำทำนายท่ีพระเจ้าตรัสผานประกาศก (prophecy) เช่น “แลท้ังน้ีจะใหตองดวย

พุทธทำนายวา คนท้ังปวงจะเรียกวาพระองค์เจ้าเยสูนาศแรนอคือวาชาวเมืองนาศแร” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 31) และในความหมายถึง คำทำนายท่ีปรากฏในพระคัมภีร (scripture) เช่น “แลท้ังน้ี

มาถูกดวยพระพุทธทำนายอันกลาวไวแตก่อนน้ันวาเปนฉะน้ี” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 496-497) 

“พุทธิสมบัติ / พุทธสมบัติ” (พุทฺธ ป.ส. + สมฺปตฺติ ป.ส.) แปลวา 

สมบัติของพระพุทธเจ้า คือ นิพพาน อันเปนจุดมุงหมายสูงสุดของพุทธศาสนา คำน้ีพบการใช้ 

ในภาษาไทย เช่น ในจารึกเขาสุมนกูฏวา “พุทธสมบัติ” (กรมศิลปากร, 2526ก: 84) ในพระวรสาร

สมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายถึง พระอาณาจักรของพระเจ้า (kingdom of God) ซ่ึงหมายถึง 

เขตแดนท่ีอยูในอำนาจการปกครองของพระเจ้า (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนก

พระคัมภีร, 2558: 842) โดยมักใช้ในความหมายถึงการไดรับหรือการไดรวมในสมบัติของพระเจ้า  

อันเปนการไดอยูรวมกับพระเจ้าในดินแดนของพระองค์ เช่น “บุคคลผูใดมิไดเกิดมาใหมแลบุคคลผูน้ัน

บหอนจะลุถึงพระพุทธิสมบัติ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 59) การใช้คำน้ีในการส่ือถึงพระอาณาจักร

เปนการเทียบเคียงสมบัติของพระพุทธเจ้าซ่ึงเปนจุดมุงหมายสูงสุดของพุทธศาสนากับสมบัติของ 

พระเจ้าซ่ึงเปนจุดมุงหมายสูงสุดของคริสตศาสนาเช่นกัน 
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สวนคำท่ีสรางข้ึนใหมโดยพระสังฆราชลาโน เช่น 

“พุทธกาย / พุทธิกาย” (พุทฺธ ป.ส. + กาย ป.ส.) แปลวา กายของ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา กายของพระเยซู (Body of 

Christ) เช่น “แลเหตุวาพุทธกายแหงเราเปนพุทธาหารอันชาตรีเท่ียงแท” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

202) 

“พุทธิกุมาร” (พุทฺธ ป.ส. + กุมาร ป.ส.) แปลวา พระกุมารผูเปน

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระกุมารผูเปนพระเยซู เพ่ือส่ือถึง 

พระกุมารเยซู (Child Jesus) เช่น “แลมหาอังยอจึงลงมาอาโรจิตกาลบอกแก่ยอแซวาใหพาเอา 

พระพุทธิกุมารกับท้ังพระราชมาดาไปเมืองยุเดวเถิด” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 30-31) 

“พุทธิกุศล39” (พุทฺธ ป.ส. + กุศล ส. / กุสล ป.) แปลวา ส่ิงท่ีดีจาก

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา ส่ิงท่ีดีจากพระเจ้า เพ่ือส่ือถึง  

พระหรรษทาน (grace) ซ่ึงหมายถึงความโปรดปรานท่ีพระเจ้าประทานใหมนุษยโดยเปลาแมวา 

ไมสมควรจะไดรับ (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 842) เช่น 

“แลสวนพระพุทธเยสูกฤศตออันบริบูรณเต็มไปดวยพระพุทธิกุศล” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 48) 

“พุทธกำหนด / พุทธิกำหนด” (พุทฺธ ป.ส. + กํณต ข.) แปลวา 

กำหนดของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา เวลากำหนดของ 

พระเยซู หรือ เวลาท่ีกำหนดโดยพระเจ้า เพ่ือส่ือถึง เวลาของพระเยซู (hour of Jesus) ซ่ึงหมายถึง

ช่วงเวลาท่ีเร่ิมตนต้ังแตเหตุการณท่ีนำไปสูการส้ินพระชนมจนถึงการเสด็จกลับสูสวรรค์ เวลาน้ีพระเจ้า

เปนผูกำหนดเทาน้ัน (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 285) 

เช่น “แลเหตุวาวันคืนอันเปนพุทธกำหนดยังไปมิมาถึงก็หามิได” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 241) 

“พุทธจิต” (พุทฺธ ป.ส. + จิตฺต ป.ส.) แปลวา จิตของพระพุทธเจ้า 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา จิตของพระเจ้า เพ่ือส่ือถึง พระจิตเจ้า (Holy 

Spirit) หรือ จิตของพระเจ้า (God’s Spirit)40 โดยมีการนำไปซ้อนกับคำท่ีมีความหมายเดียวกันคือ 

“ปตุสันตอ41” หรือ “สปริตุสันตอ42” ซ่ึงมาจากการทับศัพทคำวา Spiritu Sancto ในภาษาละติน 

 
39 คำวา กุศล จะอธิบายตอไปในหัวข้อ 4.1.1.5.1 
40 หมายถึง จิตหรือลมปราณของพระเจ้า ซึ่งประทานพลัง ความเชี่ยวชาญ ปรีชาญาณ และการดลใจ (วีณา โกวิทวานิชย, 

2562: 249) 
41 ในตอนตนของสมุดไทยไดมีการแก้ไขคำเปน สปริตุสันตอ 
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เช่น “ทานท้ังหลายจงปดติคันหิตการรับเอาซ่ึงปตุสันตอพระพุทธจิต” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

519) คำน้ีปรากฏใช้ในตอนทายของพระวรสารต้ังแตหนา 519 ในสวนก่อนหนาใช้เพียงคำทับศัพท

ภาษาละตินเทาน้ัน 

“พุทธจารีต” (พุทฺธ ป.ส. + จาริตฺต ป. / จาริตฺร ส.) แปลวา ขนบ 

ธรรมเนียมของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา ขนบธรรมเนียมของ

พระเยซู เพ่ือส่ือถึง ขนบประเพณีของคริสตชน (Christian tradition) ในท่ี น้ีหมายถึงการรับ 

ศีลลางบาปเพ่ือเข้าสูการเปนคริสตชน เช่น “แลท้ังน้ีใช่วาพระองค์เจ้าจะตองซ่ึงจะรับศีลน้ันก็หามิได

แตพระองค์จะต้ังใหเปนพุทธจารีตไวแก่หญิงชายท้ังหลายบรำบราสืบๆ ไปเบ้ืองหนา” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 42) 

“พุทธชนนี” (พุทฺธ ป.ส. + ชนนี ป.ส.) แปลวา พระมารดาของ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระมารดาของพระเยซู เพ่ือส่ือถึง 

พระนางมารีย (Mary) เช่น “พระพุทธชนนีท้ังญาติวงศพงษาออกมาแสวงหาพระองค์เจ้าแลยืนอยูแต

ภายนอก” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 161) 

“พุทธิเทศกาล” (พุทฺธ ป.ส. + เทศกาล ส.) แปลวา เทศกาล43ของ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา เวลาแหงความร่ืนเริงจากพระเจ้า 

เพ่ือส่ือถึง ปแหงความโปรดปรานจากพระเจ้า (year of the Lord’s favor) ซ่ึงหมายถึงการท่ี 

พระเยซูเสด็จมาเพ่ือปลดปลอยมนุษยใหหลุดพนจากบาป (ลก. 4:19) เช่น “อน่ึงก็ใหเทศนาวาบัดน้ีถึง

พุทธิเทศกาลแลวอันพระมหาเดวจะกปาลุนิกรโปรดมนุศท้ังหลาย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 172) 

“พุทธนาม / พุทธินาม” (พุทฺธ ป.ส. + นาม ป.) แปลวา พระนาม

ของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระนามของพระเจ้า (name 

of God) เช่น  “แลพระพุทธินามแหงพระมหาเดวก็เปนอันศักด์ิสิท ธ์ิอุตมางค์ทุกประการ” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 11) หรือ พระนามของพระเยซู (name of Jesus) เช่น “ถาแลออกช่ือ

พระพุทธนามของเราแลมายาจณการขอส่ิงใดส่ิงหน่ึงแก่เราเองแลเราก็จะอนุญาตดวย” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 446) 

 
42 สุภาพรรณ ณ บางช้าง ไดอธิบายวาคำนี้หมายถึง พระจิต มาจากศัพทภาษาสเปน Espiritu Santo หรือศัพทภาษา

โปรตุเกส Espirito Santo ในภาษาละตินคือ Spiritus Sanctus (พระสังฆราชลาโน, 2538: 3) ผูวิจัยสันนิษฐานวา 

มาจากคำภาษาละตินวา Spiritu Sancto ซึ่งเปนรูปการกที่มา (ablative case) ของคำวา Spiritus Sanctus 
43 เทศกาล แปลวา เวลาและสถานที่ ในภาษาไทยใช้ในความหมายถึงเวลาที่กำหนดไวตามฤดูกาลหรือความเชื่อในแตละ

ทองถิ่น โดยมักมีงานรื่นเริงหรือการเฉลิมฉลอง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 582-583) 
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“พุทธนิมิต” (พุทฺธ ป.ส. + นิมิตฺต ป.ส.) แปลวา เคร่ืองหมายหรือ

ลางบอกเหตุของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา เคร่ืองหมายของ

พระเยซู หรือ เคร่ืองหมายจากพระเจ้า เพ่ือส่ือถึง นิมิต (vision)44 ซ่ึงเก่ียวกับพระเยซูท่ีพระเจ้าแสดง

ใหบรรดาศิษยเห็น เช่น “อันพุทธนิมิตดังน้ีอยาไดอาโรจิตการบอกแก่ผูใด” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

225) 

“พุทธบิดร” (พุทฺธ ป.ส. + ปตฤ ส. / ปตรฺ ป.) แปลวา พระบิดา

ของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระบิดาของพระเยซู  

หรือ พระบิดาผูเปนพระเจ้า เพ่ือส่ือถึง พระบิดา (Father) เช่น “อน่ึงพระพุทธบิดร45มีความรักตอ

พระองค์บุตร” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 66) 

“พุทธเยสู” (พุทฺธ ป.ส. + Jesus โปร. / Iesus ล.) แปลวา พระเยซู

ผูเปนพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระเยซูผูเปนพระเจ้า  

เพ่ือส่ือถึง พระเยซู (Jesus) เช่น “ในกาลเม่ือพระพุทธเยสูจำเริญพระชนมายุไดส่ีสิบวันแลว” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 26) 

“พุทธโลหิต” (พุทฺธ ป .ส . + โลหิต ป .ส .) แปลวา โลหิตของ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา โลหิตของพระเยซู (Blood of 

Christ) เช่น “แลพุทธโลหิตเปนของปวากรดูดกินเปนอันเท่ียงแท” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 202-

203) 

“พุทธวัจนาฏ” (พุทฺธวจน ป.ส. + อรฺถ ส.) แปลวา เน้ือความของ

พระวาจาของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระวาจา 

ของพระเจ้า (words of God) เช่น “แลแตวาเรารูจักซ่ึงพระมหาเดวแลถือซ่ึงพุทธวัจนาฏแหง 

พระมหาเดว” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 264) หรือ พระวาจาของพระเยซู (words of Jesus) เช่น 

“แลพระพุทธสามีทรงพระพุทธวัจนาฏอันสำหรับท่ีจะใหวัฒนาการจำเริญอมตชีวิต” (พระสังฆราช 

ลาโน, 2538: 205) 

“พุทธวิชาการ” (พุทฺธ ป.ส. + วิชฺชา ป. + การ ป.ส.) แปลวา 

ความรูของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา ความรูของพระเจ้า 

เพ่ือส่ือถึง พระปรีชาญาณ (wisdom) ซ่ึงหมายถึงความรอบรูของพระเจ้าอันเปนส่ิงแรกท่ีพระเจ้า
 

44 หมายถึง การที่พระเจ้าสื่อสารผานภาพภายในใจแก่บุคคลหนึ่งเพื่อบอกความจริงหรือเหตุการณในอนาคต (คณะ 

กรรมการคาทอลิกเพื่อคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 838) 
45 นอกจากการใช้คำวา พระพุทธบิดร เพื่อสื่อถึงพระบิดาแลว ยังมีการใช้คำวา พระองค์บิดร ซึ่งพบนอยกวา 
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สรางก่อนส่ิงอ่ืนและดำรงอยูกับพระองค์ตลอดมา46 (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 276-279) โดยมี 

การซ้อนกับคำท่ีมีความหมายเดียวกันคือ ความรู เช่น “แลพระพุทธวิชาการความรูแหงพระมหาเดว

น้ันเสมอดังปลดเปล้ืองความติฉินนินทา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 149) 

“พุทธสวัสดิ” (พุทฺธ ป.ส. + สฺวสฺติ ส.) แปลวา ความเจริญรุงเรือง

ของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา ความเจริญรุงเรืองของพระเจ้า 

เพ่ือส่ือถึง พระสิริรุงโรจน (glory) ซ่ึงหมายถึงความรุงเรืองของพระเจ้า มีลักษณะเหมือนไฟ (วีณา 

โกวิทวานิชย, 2562: 92) เช่น “แลขอพระพุทธบิดรไดทรงพระเมตตาแก่พระองค์บุตรใหวัฒนาการ

จำเริญซ่ึงพระพุทธสวัสดิ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 459) 

“พุทธสัญญา” (พุทฺธ ป .ส. + สฺา ป .) แปลวา สัญญาของ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา สัญญาของพระเจ้า หรือ สัญญา

ของพระเยซู บางคร้ังนำมาใช้ส่ือถึง พันธสัญญา (covenant) ซ่ึงหมายถึงความสัมพันธท่ีเกิดจาก 

การสัญญาของพระเจ้าและข้อผูกมัดท่ีมนุษยตองปฏิบัติตาม (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 842) เช่น “ส่ิงน้ีเปนพระพุทธโลหิตของเรา อันสำหรับพระพุทธสัญญา

ซ่ึงจะทิศถารต้ังข้ึนใหม” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 436) 

“พุทธสัญญาการ” (พุทฺธ ป.ส. + สฺา ป. + การ ป.ส.) แปลวา 

การสัญญาของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา การสัญญาของ 

พระเจ้า เพ่ือส่ือถึง พันธสัญญาศักด์ิสิทธ์ิ (holy covenant) ท่ีพระเจ้าไดมอบไวแก่อับราฮัม เช่น 

“อน่ึงพุทธสัญญาการอันพระมหาเดวท่ีลนท่ีพนไดต้ังแตอาบรำวาจะลงมาถึงมนุศโลกน้ีก็จะนิฏาการ

สำเร็จในกาลบัดน้ี” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 15) 

“พุทธสามี” (พุ ทฺธ ป .ส . + สามี  ป .) และ “พุทธสามิกร47”  

(พุทฺธ ป.ส. + สามิก ป.) แปลวา พระผูเปนเจ้าคือพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ใน

ความหมายวา พระผูเปนเจ้าคือพระเจ้า หรือ พระผูเปนเจ้าคือพระเยซู เพ่ือส่ือถึง องค์พระผูเปนเจ้า 

(Lord) ซ่ึงตรงกับคำภาษาละตินวา Dominus และคำภาษากรีกวา Kyrios แปลวา เจ้านาย คำน้ีมัก

ส่ือถึงพระเยซู (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 156) เช่น “ข้าแตพระพุทธสามีแลขอไดทรงพระเมตตา 

 
46 หมายถึง พระวจนาตถ หรือ พระวจนาถ (Word, Logos) คือ พระวาจาของพระเจา้หรอืพระปรชีาญาณ และ พระเยซู 

พระบุตรซึ่งดำรงอยูกับพระเจ้าตลอดมา ทรงลงมาบังเกิดเปนมนุษยเพื่อเปดเผยความจริงเรื่องพระเจ้า (คณะกรรมการ

คาทอลิกเพื่อคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 840-841) 
47 สันนิษฐานวามาจากคำวา สามิก และเกิดการแผลงเสียงที่ทายคำเปน สามิกร คำที่มีการแผลงเช่นนี้พบหลายคำ เช่น 

บริจาริกร มาจากคำวา ปริจาริก 
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แก่ข้าพเจ้าเถิด” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 212) “โอพระพุทธสามิกรตูข้าพเจ้าจะวัศนาการอยูใน

สถานท่ีน้ีก็เปนอันชอบย่ิงนักหนา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 223) 

จากท้ังสองคำน้ีจะเห็นไดวามีการนำคำวา สามี และ สามิกร ซ่ึง

แปลวา เจ้า นาย มาแปลความหมายของคำวา Dominus และนำคำวา พุทธ มาใช้เพ่ือส่ือถึงพระเจ้า

และพระเยซู การใช้คำวา สามี ในคำเรียกพระเยซูน้ีมีลักษณะใกลเคียงกับคำเรียกพระพุทธเจ้าวา 

ธรรมสามี (ธมฺมสฺสามิ ป.) ซ่ึงแปลวา ผูเปนเจ้าแหงธรรมหรือผูเปนใหญในธรรม การเลือกใช้คำวา 

พุทธสามี จึงถือไดวาเปนการปรับเปล่ียนองค์ประกอบของคำโดยยังคงเค้าเดิมอยูเพ่ือท่ีจะส่ือ

ความหมายตามตองการ 

“พุทธอาจารย” (พุทฺธ ป.ส. + อาจารฺย ส.) แปลวา อาจารยคือ

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา อาจารยคือพระเยซู เพ่ือส่ือถึง 

พระเยซูผูเปนอาจารยสอนศาสนา หรือ พระอาจารย (Teacher) เช่น “พระพุทธอาจารยมาถึงแลว 

แลปกโกสิตการเรียกอยู” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 354) 

“พุทธอำนาจ / พุทธิอำนาจ” (พุทฺธ ป.ส. + อํณาจ ข.) แปลวา 

อำนาจของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา อำนาจของพระเจ้า 

เพ่ือส่ือถึง พระสิริรุงโรจน (glory) ซ่ึงหมายถึงความรุงเรืองของพระเจ้า และอาจหมายถึงอำนาจของ

พระเจ้าและพระเกียรติ (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 92-94) เช่น “แลเหตุวาในกาลภายภาคหนาจึง

บุตรมนุศเสด็จลงมากับดวยพุทธิอำนาจแหงพระพุทธิบิดร” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 222) 

“พุทธาหาร” (พุทฺธ ป.ส. + อาหาร ป.ส.) แปลวา อาหารจาก

พระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา อาหารจากพระเจ้า เพ่ือส่ือถึง 

ขนมปง / ปง (bread) ในท่ีน้ีหมายถึงเน้ือของพระเยซูหรือพระวาจาของพระเยซู เช่น “อน่ึงเราน้ีเปน

พุทธาหารซ่ึงทรงชีวิตอยูแลสำหรับจะใหวัฒนาการจำเริญชีวิต” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 201) 

“พุทธาวัจนาการ” (พุทฺธวจน ป.ส. + อาการ ป.ส.) แปลวา ความ

เปนพระวาจาของพระพุทธเจ้า ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระวาจาของ

พระเยซู (words of Jesus) โดยมีการซ้อนกับคำท่ีมีความหมายเดียวกัน เช่น “แลพุทธาวัจนาการ

ถอยคำน้ันแตลวนเปนวิญญาณจิตแลชีวิต” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 204) 
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จากคำท้ังหมดน้ีแสดงใหเห็นวาคำวา พุทธ ส่ือความหมายถึง  

พระเจ้า รวมถึงภาคท้ังสามของพระเจ้าดวย โดยคำท่ีส่ือถึงพระบิดาคือ “พุทธบิดร” คำท่ีส่ือถึง 

พระจิตคือ “พุทธจิต” สวนคำท่ีส่ือถึงพระบุตร48คือพระเยซู ไดแก่ “พุทธเยสู” “พุทธสามี” และ 

“พุทธสามิกร” นอกจากน้ียังแสดงใหเห็นวาการนำคำวา พุทธ มาสรางคำใหมมีเปนจำนวนมาก  

ซ่ึงถือไดวาเปนลักษณะท่ีโดดเดนท่ีสุดในการใช้คำทางพุทธศาสนาเพ่ือส่ือความหมายทางคริสตศาสนา 
 

4.1.1.1.2 การใช้คำวา มหาการุนนิโก 

คำวา มหาการุนนิโก มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา มหาการุณิก 

แปลวา มีความกรุณาอยางย่ิง เปนคุณสมบัติหน่ึงของพระพุทธเจ้าและเปนคำท่ีหมายถึงพระพุทธเจ้า

ซ่ึงปรากฏในบทสวดมนต49วา “มหาการุณิโก50” ความกรุณาของพระพุทธเจ้าคือการช่วยใหสัตวโลก

หลุดพนจากการเวียนวายตายเกิด ลักษณะของพระพุทธเจ้าท่ีเปนผูช่วยสัตวโลกใหพนจากความทุกข์น้ี 

ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับลักษณะของพระเยซู ซ่ึงพระองค์เปนพระผูไถหรือพระผูช่วยใหรอด 

(Saviour) และพระเมสสิยาห (Messiah) หรือพระคริสต (Christ) ผูท่ีไดรับมอบหมายจากพระเจ้า 

ใหกอบกู้ประชากรของพระองค์ซ่ึงหมายถึงการช่วยใหมนุษยรอดพนจากบาป โดยการส้ินพระชนมบน

ไมกางเขน (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 833,840) 

นอกจากการใช้คำน้ีแลว ยังมีการสรางคำใหมซ่ึงมีความหมายถึง

ความกรุณาอยางย่ิงเพ่ือส่ือถึงพระเยซู ไดแก่ “มหาการุญภาพ” (มหา ป.ส. + การุฺ ป. / การุณฺย 

ส. + ภาว ป.ส.) แปลวา ผูมีความกรุณาอยางย่ิง และ “มหากปาลุนิกร” (มหา ป.ส. + กปาลุ ป. + 

นิกร ป.ส.) แปลวา ผูมีความกรุณาตอเหลาสัตวโลกอยางย่ิง โดยคำวา กปาลุนิกร ซ่ึงซ้อนกับคำวา 

โปรด เปน “กปาลุนิกรโปรด” พบการใช้ในความหมายถึงการโปรด และ การช่วยใหรอด (save) แม

ท้ังสองคำน้ีจะมีความหมายถึงความกรุณาและใช้ในความหมายทางคริสตศาสนาเช่นเดียวกับคำวา 

มหาการุนนิโก แตพบการใช้เพียงคร้ังเดียวเทาน้ัน เช่น “แลพระมหาเดวก็ใหอุปนนาการบังเกิดทาน

องค์หน่ึงเปนมหาการุญภาพ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 14) “แลทานผูน้ีเปนมหากปาลุนิกรผูจะลง

มาโปรดในโลกน้ี” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 193) 

 
 

 
48 คำที่สื่อถึงพระบุตรโดยตรงในพระวรสารสมัยอยุธยาคือคำวา พระองค์บุตร 
49 คำนี้ปรากฏอยูในชยปริตรซึ่งเปนบทที่นิยมสวดกันมาก เริ่มตนวา “มหาการุณิโก นาโถ...” (สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย, 

2565: 95) 
50 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) 
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4.1.1.2 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงพระธรรมคำสอนของพระพุทธเจ้า 

คำวา ธรรม มาจากคำภาษาสันสกฤตวา ธรฺม แปลวา กฎ การปฏิบัติตาม

ประเพณี หนาท่ี ความดี คำสอนของพระพุทธเจ้า หลักธรรมในพุทธศาสนา ในภาษาไทยมักใช้ใน

ความหมายถึงหลักธรรมคำสอนของพระพุทธเจ้า ลักษณะของธรรมซ่ึงเปนคำสอนของศาสดาน้ี ทำให

เกิดการนำมาเทียบเคียงกับคำสอนของพระเยซูผูเปนศาสดาของคริสตศาสนา นอกจากการนำคำวา 

ธรรม มาใช้เพ่ือส่ือถึงคำสอน (teaching) ซ่ึงเปนส่ิงท่ีพระเยซูไดตรัสสอนแก่ประชาชนแลว ยังมี 

การนำมาใช้เพ่ือส่ือถึงข่าวดี (gospel) เร่ืองการมาถึงของพระอาณาจักรของพระเจ้า ซ่ึงเปนคำสอน

สำคัญในคริสตศาสนา 

คำวา “ธรรม” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลบรรดาเปนกระยาจกวนิพก

ยากไรทุรพลก็ไดอาจารยผูอนุสาสิกรณส่ังสอนซ่ึงธรรมแก่ตน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 145) และ

การใช้ในคำสมาส เช่น 

“ธรรมเทศนา” (ธรฺมเทศนา ส.) แปลวา การแสดงธรรม ในพระวรสารสมัย

อยุธยาไดนำมาเทียบเคียงกับการแสดงธรรมของพระเยซู และนำมาใช้ในความหมายถึง คำสอน หรือ 

ข่าวดี (gospel) เช่น “แลสัทธหิตการเช่ือธรรมเทศนาอันพระมหาเดวปกาสิตการสำแดงแก่ทาน

ท้ังหลาย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 73) 

“ธรรมวัจนาฏ” (ธรฺม ส. + วจน ป.ส. + อรฺถ ส.) แปลวา เน้ือความของ 

พระวาจาอันเปนคำสอน ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายวา พระวาจาของพระเยซู

อันเปนคำสอน เช่น “แลบัดน้ีทานวาผูใดจะฟงธรรมวัจนาฏแหงเราแลผูน้ันจะมิถึงซ่ึงกาลกิริยา 

ความตาย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 263) 

“ธรรมศาสนา” (ธรฺม ส. + ศาสน ส.) แปลวา ธรรมในศาสนา ในพระวรสาร

สมัยอยุธยาไดนำมาเทียบเคียงกับธรรมในคริสตศาสนา และนำมาใช้ในความหมายถึง คำสอน หรือ 

ธรรมบัญญัติ (law) เช่น “อน่ึงมอแซก็ใหซ่ึงธรรมศาสนาแก่ทานท้ังหลาย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

245) 
 

4.1.1.3 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงนักบวชในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงนักบวชในพุทธ

ศาสนาคือคำวา สงฆ์ ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา สํฆ หรือภาษาบาลีวา สงฺฆ แปลวา กลุม ฝูง  

หมูชน ในภาษาไทยมักใช้ในความหมายถึงนักบวชในพุทธศาสนา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1155) 

ซ่ึงตรงกับคำวา ภิกษุสงฆ์ แปลวา หมูพระภิกษุ ลักษณะของสงฆ์ซ่ึงเปนหมูนักบวชหรือนักบวชน้ี  
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ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับนักบวชท่ีปรากฏในพระวรสาร โดยมีการนำคำวา สงฆ์ มาใช้ใน

ความหมายถึง สมณะ (priest) ซ่ึงเปนผูประกอบพิธีกรรมทางศาสนาในพระวิหาร สืบเช้ือสายมาจาก

อาโรน (Aaron) พ่ีชายของโมเสส (Moses) (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนก 

พระคัมภีร, 2558: 845) เช่น “แลใหไปธิปการสำแดงแก่สงฆ์ใหรูเห็น” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

138) นอกจากน้ียังมีการใช้คำวา สงฆ์ ประกอบกับคำอ่ืนและมีการใช้ในคำสมาส เช่น 

“สังฆราช” (สํฆ ส. / สงฺฆ ป.+ ราช ป.ส.) แปลวา ผูเปนใหญท่ีสุดในหมูสงฆ์ 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำความเปนใหญในหมูนักบวชน้ีมาเทียบเคียงกับ หัวหนาสมณะ (chief 

priest) ซ่ึงเปนสมณะท่ีอยูในระดับปกครองและเปนสมาชิกสภาซันเฮดริน51 (คณะกรรมการคาทอลิก

เพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 846) โดยมีการใช้คำน้ีเปนคำเด่ียวและมีการซ้อนกับ

คำวา “ราชมุนี” (ราช ป.ส. + มุนิ ป.ส.) ซ่ึงแปลวา นักบวชของพระราชา เช่น “คร้ันเพลารุงเช้า

พระสงฆ์ผูใหญแลพระสังฆราชๆ มุนีแลนักเรียนท้ังปวงเข้ามาสโมสรชุมนุมกัน” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 447) 

“พระสงฆ์” ท่ีขยายดวยคำวา “ผูใหญ” และ “เจ้าคณะ” เช่น พระสงฆ์ผูใหญ 

พระสงฆ์ผูใหญแลเจ้าคณะ พระสงฆ์แลเจ้าคณะผูใหญ พระสงฆ์เจ้าคณะผูใหญ หมายถึง หัวหนา

สมณะ (chief priest) เช่น “แตวาพระสงฆ์เจ้าคณะผูใหญแลเสนาบดีท้ังปวงน้ันมอบสงไปใหปรับ

ลงโทษถึงส้ินชีวิตแลวก็เอายกข้ึนเหนือไมกรูศ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 513) 

“พระสงฆ์อธิบดี” และ “พระสงฆ์ผูใหญ” หมายถึง มหาสมณะ (high priest) 

ซ่ึงเปนประมุขของสมณะและเปนประธานสภาซันเฮดริน มีบทบาทสำคัญทางดานศาสนาและ

การเมือง (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 842-843) เช่น 

“แลท้ังน้ันเหตุขณะน้ันไกยฝาศไดเปนพระสงฆ์อธิบดีแลเปนเจ้าคณะแก่สงฆ์ท้ังหลาย” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 359) 

“พระสงฆ์ผูนอย” หมายถึง ชาวเลวี (Levite) ซ่ึงเปนชายชาวยิวท่ีสืบเช้ือสาย

ข้างบิดามาจากเลวี บุตรของยาโคบ เปนผูท่ีมีหนาท่ีทางศาสนาในการดูแลและประกอบพิธีใน 

สักการสถานหรือสถานท่ีสำหรับนมัสการพระเจ้า ชาวเลวีเปนชนเผาเดียวท่ีเปนสมณะได ดวยลักษณะ

ของชาวเลวีท่ีเปนตระกูลของสมณะ ในพระวรสารสมัยอยุธยาจึงไดเรียกชาวเลวีท่ีไมไดเปนสมณะวา 

พระสงฆ์ผูนอย ซ่ึงตรงข้ามกับสมณะท่ีเรียกวาเปน พระสงฆ์ผูใหญ เช่น “อันดับน้ันยังมีพระสงฆ์ผูนอย

องค์หน่ึงจรนาการเดินไปในสถานท่ีน้ัน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 282) 

 
51 สภาซันเฮดริน (Sanhedrin) เปนศาลสูงสุดของชาวยิว มีหนาที่ทั้งทางดานศาสนาและการปกครอง (คณะกรรมการ

คาทอลิกเพื่อคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 845) 
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4.1.1.4 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงข้อบังคับในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงข้อบังคับในพุทธ

ศาสนาคือคำวา ศีล ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ศีล หรือภาษาบาลีวา สีล แปลวา ความประพฤติ

ตามหลักศีลธรรม กฎทางศีลธรรม ลักษณะของศีลซ่ึงเปนกฎข้อบังคับทางศาสนาน้ี ทำใหเกิด 

การนำมาเทียบเคียงกับกฎข้อบังคับทางศาสนาท่ีปรากฏในพระวรสาร โดยมีการนำคำวา ศีล มาใช้ใน

ความหมายถึง บทบัญญัติ (commandment) ซ่ึงเปนข้อกำหนดหรือข้อปฏิบัติในธรรมบัญญัติแตละ

ข้อ เช่น “อันจะใหรักษาศีลแลศีลน้ันยังจะเปนประการใดบาง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 341) 

นอกจากน้ียังมีการนำมาใช้ส่ือถึงข้อปฏิบัติท่ีเฉพาะเจาะจง โดยสวนใหญมักใช้

ในความหมายถึงการจำศีลอดอาหาร (fasting) เช่น “แลต้ังจิตรักษาศีลแลวันทนาการไหวพระแลจะ

ไดคลาดจากพระวิหารน้ันหามิได” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 28) และการทำพิธีลาง (baptism) เช่น 

“แลฝูงสำบุรุษท้ังหลายแตกกันเข้ามาสโมสรชุมนุมฟงเทศนาแลรับศีลแหงยวงน้ันเปนอันมาก” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 41) 
 

4.1.1.5 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความดีในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาได มีการใช้คำท่ี มีความหมายถึงความดีใน 

พุทธศาสนาในการส่ือความหมายทางคริสตศาสนา 3 คำ ไดแก่ 
 

4.1.1.5.1 การใช้คำวา กุศล 

คำวา กุศล มาจากคำภาษาสันสกฤตวา กุศล หรือภาษาบาลีวา 

กุสล แปลวา ถูกตอง เหมาะสม ดี ความดี บุญ ส่ิงท่ีดี ความเปนอยูท่ีดี ความสุข ลักษณะของกุศลซ่ึง

ส่ือถึงความดีในพุทธศาสนา ส่ิงท่ีดี และความสุขน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับแนวคิดทาง 

คริสตศาสนา 4 ประการ ไดแก่ (1) ความชอบธรรม (justice) ซ่ึงหมายถึงความเท่ียงธรรมของมนุษย

ในการปฏิบัติตามกฎท่ีพระเจ้าไดวางไวหรือธรรมบัญญัติ (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 136) (2) สันติสุข 

(peace) ซ่ึงตรงกับคำภาษาฮีบรูวา shalom หมายถึงความเปนอยูท่ีดี ความสมบูรณ ความสงบสุข 

อาจหมายถึงความปรองดองระหวางพระเจ้ากับมนุษย คำน้ีใช้ในการทักทายและบอกลา (คณะ 

กรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 845-846) (3) ความสุข (blessing) 

ซ่ึงตรงกับคำภาษาฮีบรูวา esher หมายถึงความสุข ความโชคดี ในพระวรสารมักใช้คำน้ีเพ่ือแสดง

ความยินดีตอผูท่ีมีความเล่ือมใสศรัทธาและมีความฉลาด (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 55) คำน้ีแตกตางจากคำภาษาฮีบรูวา barak หมายถึงการอวยพรให
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โชคดี ซ่ึงในปจจุบันแปลวา พร และในภาษาอังกฤษแปลวา blessing เช่นกัน คำท่ีหมายถึงพรหรือ

การอวยพรน้ี ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้วา “(พระ)พร52” และบางคร้ังใช้วา “สาธุการ” เม่ือ

หมายถึงการอวยพรพระเจ้า และ (4) พระหรรษทาน (grace) ซ่ึงหมายถึงความโปรดปรานท่ีพระเจ้า

ประทานใหมนุษยโดยเปลาแมวาไมสมควรจะไดรับ (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม 

แผนกพระคัมภีร, 2558: 842) 

“กุศล” ท่ีหมายถึงความชอบธรรม เปนการนำความหมายของกุศล

วา ความดีหรือการทำดี มาเทียบเคียงกับความชอบธรรมซ่ึงถือวาเปนความดีในคริสตศาสนา คำน้ีมี

การใช้เปนคำเด่ียวซ่ึงบางคร้ังอาจปรากฏรวมกับคำท่ีมีความหมายวา ใจ ซ่ึงมีลักษณะคลายกับคำวา 

กุสลจิตฺต แปลวา จิตอันเปนกุศลหรือความคิดท่ีดี เช่น “ทานท้ังหลายผูใจกุศลจะเหาะด้ันหมอกเมฆ

ข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์แลจะจำเริญชีวิตแลความบรมสุขอยูเปนช่ัวอุดลไป” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

429) และมีการซ้อนกับคำวา “ผลบุญ” ซ่ึงหมายถึงผลของการทำความดีในพุทธศาสนาและไดนำมา

เทียบเคียงกับผลของการทำความดีในคริสตศาสนา โดยใช้ในความหมายถึง ความดีในคริสตศาสนา

หรือความชอบธรรมตามอยางคำวา กุศล เช่น “ถาแลทานท้ังหลายมิไดมีกุศลผลบุญย่ิงกวาฝริเซว  

แลบหอนจะปวิดฏาการเข้าอยูในพระพุทธิสมบัติหามิได” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 113) 

“กุศล” ท่ีหมายถึงสันติสุข เปนการนำความหมายของกุศลวา 

ความเปนอยูท่ีดี ความสุข ซ่ึงสามารถใช้ในการทักทายได มาเทียบเคียงกับสันติสุขซ่ึงส่ือถึงความสุข

และใช้ในการทักทายเช่นกัน คำน้ีมีการซ้อนกับคำวา “สุข” ซ่ึงหมายถึงความสุขสบาย ความพอใจ 

เพ่ือบงบอกถึงความหมายของคำวากุศลท่ีจะนำมาใช้ เช่น “เม่ือจะเข้าไปในบานเมืองแลเหยาเรือน

แหงใดๆ แลจงใหพรวาเปนฉะน้ีจะขอใหมีกุศลสุขในสถานท่ีน้ี” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 179-180) 

“กุศล” ท่ีหมายถึงความสุข เปนการนำความหมายของกุศลวา  

ส่ิงท่ีดี ความสุข มาเทียบเคียงกับความสุขในคริสตศาสนา คำน้ีมีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลท้ังน้ัน

ไดสัทหิตการเช่ือแลบุคคลท้ังปวงน้ันยอมจะสมประกอบดวยกุศลอันเปนกุศลชาตรีเท่ียงแท” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 520-521) และมีการซ้อนกับคำวา “ผล” และ “อานิสงส” ซ่ึงมีความ

หมายถึงผลดี เปน กุศลอานิสงส และ กุศลผลอานิสงส เช่น “ดูกรสิมอรเปตรูแลทานมีกุศลอานิสงส

เปนอันย่ิงนักหนา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 219-220) 

“กุศล” ท่ีหมายถึงพระหรรษทาน เปนการนำความหมายของกุศล

วา ส่ิงท่ีดี ความสุข มาเทียบเคียงกับส่ิงท่ีดีท่ีพระเจ้าประทานมาใหมนุษยโดยเปลา คำน้ีมีการซ้อนกับ

คำวา “ผล” และ “อานิสงส” เพ่ือบงบอกถึงความหมายของคำวากุศลท่ีจะนำมาใช้คือ ผลดีหรือส่ิงท่ีดี 

 
52 การใช้คำวา (พระ)พร ในความหมายถึง blessing (barak) พบในพระวรสารทุกสมัย 
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และปรากฏเพียงคร้ังเดียวในตอนท่ีทูตสวรรค์กาเบรียลกลาวทักทายพระนางมารียวา “หเวมเรียแล

ทานน้ีบริบูรณเต็มไปดวยกุศลผลอานิสงส” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 6) นอกจากการใช้คำเช่นน้ี

แลวยังพบวามีการใช้คำวา กุศล ในคำสมาสท่ีหมายถึงพระหรรษทานวา “พุทธิกุศล” ซ่ึงไดกลาวถึง

แลวในหัวข้อ 4.1.1.1.1 
 

4.1.1.5.2 การใช้คำวา บุญ 

คำวา บุญ มาจากคำภาษาสันสกฤตวา ปุณฺย หรือภาษาบาลีวา 

ปุฺ แปลวา ดี ความดี การทำความดี เปนเง่ือนไขของการเกิดใหมในสถานะท่ีดี โดยความสุขน้ี

ข้ึนอยูกับบุญท่ีส่ังสมมาในอดีตชาติ ลักษณะของบุญซ่ึงเปนส่ิงท่ีทำใหเกิดความสุขโดยแฝงนัยของ 

ความโชคดีจากการะทำในอดีตชาติน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับความสุข (blessing) ใน 

คริสตศาสนาซ่ึงมีความหมายถึงความโชคดีไดเช่นกัน คำน้ีปรากฏการใช้รวมกับคำวา อานิสงส เช่น 

“ถาแลเจ้าน้ันไดมาในเพลาราตรีถึงสองยามสามยามก็ดีแลมาพบคนใช้อยูเฝาแลคอยทาแลคนใช้น้ันก็

มีบุญอานิสงส” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 296) “ยอมจะวรรนาการสรรเสริญถึงข้าพเจ้าวามีบุญแล

อานิสงส” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 10-11) 
 

4.1.1.5.3 การใช้คำวา อานิสงส 

คำวา อานิสงส มาจากคำภาษาบาลีวา อานิสํส แปลวา ส่ิงท่ีนา 

ยกยอง ผลประโยชน ความดี ผลดี ลักษณะของอานิสงสซ่ึงส่ือถึงผลดีหรือผลบุญอันเกิดจากการทำ

ความดีในพุทธศาสนาซ่ึงทำใหเกิดความสุขน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับความสุข (blessing)  

ในคริสตศาสนา เช่น “อน่ึงบุคคลผูใดกอปรดวยความเมตตากรุณา แลบุคคลผูน้ันมีอานิสงส” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 109) นอกจากน้ียังมีการนำคำน้ีมาซ้อนกับคำวา “กุศล” และ “บุญ” ซ่ึง

ไดกลาวถึงแลวในหัวข้อก่อนหนา 
 

4.1.1.6 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความช่ัวในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาได มีการใช้คำท่ี มีความหมายถึงความช่ัวใน 

พุทธศาสนาในการส่ือความหมายทางคริสตศาสนา 2 คำ ไดแก่ 
 

4.1.1.6.1 การใช้คำวา บาป 

คำวา บาป มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา ปาป แปลวา ช่ัว 

ความช่ัว การทำความช่ัว ความผิด ลักษณะของบาปซ่ึงส่ือถึงความช่ัวหรือความผิดในพุทธศาสนาน้ี 
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ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับบาป (sin) ในคริสตศาสนา ซ่ึงหมายถึงความผิดตอพระเจ้า การไม

ปฏิบัติตามกฎท่ีพระเจ้าไดวางไว รวมถึงการทำใหขาดสัมพันธกับพระเจ้า (คณาจารยทางศาสนศาสตร

และปรัชญา, 2514: 208) คำน้ีมีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “จะโปรดพลยุเดวซ่ึงเปนพลของเองให 

มุนใจยากรพนจากบาปท้ังปวง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 18) และมีการใช้ในคำสมาสและใช้ซ้อน

กับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันดวย เช่น 

“บาปกรรม” (ปาปกมฺม ป.) แปลวา การทำความช่ัว ในพระวรสาร

สมัยอยุธยาไดนำมาเทียบเคียงกับการทำบาปในคริสตศาสนา และนำมาใช้ในความหมายถึง บาป เช่น 

“คนสิบแปดคนน้ันมีบาปกรรมเปนอันมากย่ิงกวาชาวเมืองเยรุสเลมท้ังปวง” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 300) 

“บาป” ใช้คู่กับคำวา “โทษ” ซ่ึงหมายถึง ความผิด การกระทำผิด 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายถึง บาป เช่น “แลเราน้ีมิไดลงมากปาลุนิกรโปรด 

ผูสันณตารยกยอตัววามิไดมีบาปมีโทษหามิได” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 91) 

“บาป” ซ้อนกับคำวา “ลามก” ซ่ึงมีความหมายเดียวกับบาป ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาไดนำมาใช้ในความหมายถึงการลวงประเวณีหรือการผิดประเวณี (adultery) 

ซ่ึงเปนบาปอยางหน่ึงในคริสตศาสนา เช่น “ถาแลบุคคลผูใดหยารางภิริยาของตนเสียแลเอาหญิงอ่ืน

น้ันมาเปนภิริยา แลบุคคลผูน้ันไดกระทำบาปลามกเปนทุจริต” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 332) 
 

4.1.1.6.2 การใช้คำวา มิจฉาทิฐิ 

คำวา มิจฉาทิ ฐิ มาจากคำภาษาบาลีวา มิ จฺฉาทิ ิ แปลวา 

ความเห็นผิด ลักษณะของมิจฉาทิฐิซ่ึงส่ือถึงความเห็นผิดในพุทธศาสนาน้ี ทำใหเกิดการนำมา

เทียบเคียงกับลักษณะของคนตางชาติหรือคนตางศาสนา (Gentiles) ซ่ึงหมายถึงผู ท่ีไมไดเปน 

ชาวอิสราเอล ไมไดนับถือพระเจ้า และถือวาเปนคนบาป (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 835) คำน้ีมีการซ้อนกับวลีวา “(คน)นอกศาสนา” เช่น “แตมิจฉาทิฐิ

คนนอกศาสนาผูมิรูจักพระมหาเดว” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 128) 
 

4.1.1.7 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงนรก 

คำวา นรก มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา นรก แปลวา สถานท่ีลงโทษและ

ทรมานผูตายท่ีทำบาป ลักษณะของนรกซ่ึงเปนท่ีอยูของผูตายและเปนสถานท่ีลงโทษคนบาปในพุทธ

ศาสนาน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับนรก (hell) ในคริสตศาสนา ซ่ึงมีความหมาย 2 ประการ 
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ไดแก่ แดนผูตาย ตรงกับคำภาษากรีกวา Hades และคำภาษาฮีบรูวา Sheol หมายถึงหลุมศพหรือ

โลกใตพ้ืนดินซ่ึงเปนท่ีอยูช่ัวคราวของผูตายเพ่ือรอการพิพากษาคร้ังสุดทาย และสถานท่ีลงโทษคนบาป

ผูไมกลับใจหลังจากการพิพากษาคร้ังสุดทาย ตรงกับคำภาษากรีกวา Gehenna และคำภาษาฮีบรูวา 

Ge-Hinnom (คณาจารยทางศาสนศาสตรและปรัชญา, 2514: 95-96) หมายถึงหุบเขานอกกำแพง

กรุงเยรูซาเล็มอันเปนสถานท่ีเผาขยะซ่ึงมีไฟลุกอยูตลอดเวลาและเปนท่ีอยูของผูท่ีถูกขับไลออกจาก

สังคม สถานท่ีน้ีจึงมีแต “การร่ำไหคร่ำครวญ และขบฟนดวยความขุ่นเคือง” ซ่ึงเปนภาพของนรกใน

พระวรสาร (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 66,98) 

คำวา “นรก” ท่ีหมายถึงแดนผูตาย (Hades) และสถานท่ีลงโทษคนบาป 

(Gehenna) มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลจงใหตัดมือแลเทาแหงตนเสียเหตุวาจะเสียเทาแลมือดีกวา

ตัวตนจะตกในนรก” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 119) “แลผีก็เข้ามาพาเอามหาเสรฐีไปฝงไวในนรก” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 328) นอกจากน้ียังมีการใช้คำวา นรก ในคำสมาสวา “มหานรก” (มหานรก 

ป.ส.) ซ่ึงเปนช่ือของนรก แปลวา นรกใหญ ในความหมายถึงสถานท่ีลงโทษคนบาป เช่น “แลจะพิฆาต

ประหารผลาญชีวิตแหงจิตวิญญาณเสียในมหานรกน้ันดวย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 184) 
 

4.1.1.8 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงสวรรค์ 

คำวา สวรรค์ มาจากคำภาษาสันสกฤตวา สฺวรฺค แปลวา ท่ีอยูของเทพเจ้าท่ีมี

แสงสวาง สถานท่ีแหงความสุขในโลกหนา ลักษณะของสวรรค์ซ่ึงเปนสถานท่ีเสวยสุขของผูตายใน 

พุทธศาสนาน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับสวรรค์ (heaven) ในคริสตศาสนา ซ่ึงเปนท่ีประทับ

ของพระเจ้าและเปนสถานท่ีท่่ีคนดีจะไดรับความสุขช่ัวนิรันดร (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 100)  

ในพระวรสารมีคำท่ีหมายถึงสวรรค์อีก ไดแก่ อาณาจักรสวรรค์ (kingdom of heaven) หรือ  

พระอาณาจักรของพระเจ้า (kingdom of God) 

คำวา “สวรรค์” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “พระพุทธบิดรแหงทานท้ังหลาย

ซ่ึงอยู ณ เมืองสวรรค์” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 112) และมีการซ้อนกับคำวา “วิมาน” ซ่ึงแปลวา 

รถของเทพเจ้า บัลลังก์หรือบานในอากาศ เช่น “อาบรำแลอิสากแลยากบแลพญากโรนโตท้ังหลายเข้า

ไปสูวิมานสวรรค์อันเปนเมืองแหงพระมหาเดว” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 309) 
 

4.1.1.9 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงนิพพาน 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงนิพพานในการส่ือ

ความหมายทางคริสตศาสนา 2 คำ ไดแก่ 
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4.1.1.9.1 การใช้คำวา อมตะ 

คำวา อมตะ มาจากคำภาษาบาลีวา อมต แปลวา ความไมตาย 

สถานะท่ีไมเปล่ียนแปลงคือไมมีการเวียนวายตายเกิดอีก ซ่ึงหมายถึงนิพพานอันเปนจุดมุงหมายสูงสุด

ของศาสนา ลักษณะของอมตะซ่ึงส่ือถึงความไมตายและจุดมุงหมายสูงสุดของพุทธศาสนาน้ี ทำใหเกิด

การนำมาใช้ในคำสมาสวา อมตชีวิต (อมต ป . + ชีวิต ป .ส.) แปลวา ชีวิตท่ีไมตาย เพ่ือใช้ใน

ความหมายถึง ชีวิตนิรันดร (eternal life) ซ่ึงเปนการฟนคืนชีพหลังความตายและมีชีวิตท่ีไมส้ินสุด

รวมกับพระเจ้าในสวรรค์ (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 

836) โดยชีวิต หรือ ชีวิตนิรันดร เปนคำท่ีใช้ในพระวรสารนักบุญยอหนเพ่ือส่ือถึงพระอาณาจักรของ

พระเจ้า (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 842) ซ่ึงเปน

จุดมุงหมายสูงสุดของศาสนาเช่นกัน เช่น “แลใจแหงพระพุทธบิดรจะใหผูน้ันวัฒนาการจำเริญซ่ึง 

อมตชีวิตอันมิรูส้ิน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 199) 
 

4.1.1.9.2 การใช้คำวา บรมสุข 

คำวา บรมสุข มาจากคำภาษาบาลีวา ปรมสุข แปลวา ความสุข

อยางย่ิง ในพุทธศาสนามักหมายถึงนิพพาน ลักษณะของบรมสุขซ่ึงส่ือถึงความสุขและจุดมุงหมาย

สูงสุดของพุทธศาสนาน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับความยินดี (joy) ในคริสตศาสนา ซ่ึง

หมายถึงความสุข ความดีใจ โดยเฉพาะความสุขจากการไดรวมพระอาณาจักรของพระเจ้าในสวรรค์ 

(วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 132) อันเปนจุดมุงหมายสูงสุดของศาสนา เช่น “แลบรรดามีใจเล่ือมใส

ศรัทธาใหไดบรมสุขทุกประการในชาติหนา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 345) 
 

4.1.1.10 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงอัศจรรย 

คำวา อัศจรรย มาจากคำภาษาสันสกฤตวา อาศฺจรฺย แปลวา นาประหลาดใจ 

ความแปลกประหลาด ส่ิงมหัศจรรย ปาฏิหาริย ในภาษาไทยยังใช้ในความหมายถึงปรากฏการณอัน

เน่ืองมาแตบุญญาภินิหารของพระพุทธเจ้า เช่น การเกิดความหว่ันไหวของโลกธาตุเม่ือพระองค์

ประสูติ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1399) คำน้ีตรงกับคำในภาษาบาลีวา อจฺฉริย ซ่ึงในพระวรสาร

สมัยอยุธยาใช้วา อฉิริย ลักษณะของอัศจรรยซ่ึงส่ือถึงความประหลาดมหัศจรรยและเปนส่ิงท่ีเกิดจาก

บุญญานุภาพของพระพุทธเจ้าน้ี ทำใหเกิดการนำมาใช้หมายถึง เคร่ืองหมาย (sign) หรือ อัศจรรย 

(miracle) หรือ เคร่ืองหมายอัศจรรย (miraculous sign) ซ่ึงเปนการทำส่ิงท่ีอัศจรรยของพระเจ้าหรือ

พระเยซูเพ่ือเปนเคร่ืองหมายแสดงใหเห็นถึงพระอานุภาพ (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 835) 
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คำวา “ อัศจรรย” มีการใช้ เปนคำเด่ียว เช่น  “ ตู ข้าจะยาจณการขอ 

พระอาจารยใหธีปการสำแดงซ่ึงอัศจรรยส่ิงใดส่ิงหน่ึงใหปรากฏลงมาแตบนฟา” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 159) และมีการใช้ซ้อนกับคำอ่ืนและใช้รวมกับคำขยาย ดังน้ี 

“อัศจรรย” ซ้อนกับคำวา “อฉิริย” เปน อฉิริยอัศจรรย เช่น “แลสุณการ 

ไดยินอฉิริยอัศจรรยซ่ึงพระพุทธเยสูยอมกระทำทุกวันน้ี” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 143) 

“อัศจรรย” ซ้อนกับคำวา “วิมหิการ” (วิมฺหิ ป. + การ ป.ส.) ซ่ึงแปลวา 

ความนาประหลาดใจ เปน วิมหิการอัศจรรย เช่น “แลพระพุทธเยสูแตก่อนน้ันยอมเสด็จไปเทศนา 

แลกระทำวิมหิการอัศจรรยเปนหลายเมือง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 149) 

นอกจากน้ียังมีการใช้คำวา อฉิริย โดยนำมาใช้ในคำสมาสวา “อฉิริยการ” 

(อจฺฉริย ป. + การ ป.ส.) แปลวา การกระทำอันนาประหลาดใจ และ “อฉิริยาธิการ” (อจฺฉริย ป. + 

อธิการ ป.ส.) แปลวา การกระทำอันนาประหลาดใจอยางย่ิง ท้ังสองคำน้ีนำมาใช้ส่ือถึงการทำอัศจรรย 

เช่น “เม่ือแลทัศนาการเห็นพระองค์เจ้ามากระทำอฉิริยการดวยพุทธานุภาพ” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 303) “แลจงใหสัทหิตการเช่ือเพราะอฉิริยาธิการซ่ึงเรากระทำอยูตราบเทาทุกวันน้ี” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 446) 

นอกจากการใช้คำในข้างตนแลว ยังมีการนำคำท่ีมีความหมายถึงเคร่ืองหมาย

อัศจรรยมาซ้อนกันอีก เช่น อฉิริยประจักษอัศจรรย สันธิถิการประจักษอฉิริยอัศจรรย อฉิริยการ

ประจักษ อฉิริยการอัศจรรย 
 

4.1.1.11 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงศาสนสถานในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงศาสนสถานใน 

พุทธศาสนาคือคำวา วิหาร ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา วิหาร แปลวา สถานท่ีพักผอนหยอนใจ 

สถานท่ีประชุมของพระภิกษุสงฆ์ ตอมาหมายถึง ท่ีอยูของพระภิกษุสงฆ์ขนาดใหญ  อาราม  

ในภาษาไทยมักหมายถึงสถานท่ีประดิษฐานพระพุทธรูป (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1127) ลักษณะ

ของวิหารซ่ึงเปนสถานท่ีสำหรับการบูชาสักการะพระพุทธรูปน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับ 

พระวิหาร (temple) ซ่ึงเปนสถานท่ีนมัสการพระเจ้าและถวายเคร่ืองบูชาของชาวยิว มีแหงเดียวอยูท่ี

กรุงเยรูซาเล็ม (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 841) เช่น  

“แลแตถวนคำรบครบสามวันแลวแลจึงพบพระองค์เจ้าในพระวิหาร” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 32) 
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4.1.1.12 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงเทวดาในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงเทวดาในพุทธศาสนา

คือคำวา พรหมเทวดา ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีวา พฺรหฺมเทวตา แปลวา เทวดาในสวรรค์ช้ันพรหม 

ลักษณะของพรหมเทวดาซ่ึงเปนชาวฟาท่ีอยูในภพภูมิท่ีสูงกวาเทวดาในสวรรค์ช้ันอ่ืนน้ี ทำใหเกิด 

การนำมาเทียบเคียงกับลักษณะของชาวฟาหรือเทวดาในคริสตศาสนาท่ีมีความใกลชิดกับพระเจ้า โดย

มีการนำคำวา พรหมเทวดา มาใช้ในความหมายถึง ทูตสวรรค์ (angel) ซ่ึงเปนผูรับใช้เฉพาะพระพักตร

พระเจ้า มีหนาท่ีสงสารจากพระเจ้ามาสูมนุษยและปฎิบัติตามพระบัญชา (คณะกรรมการคาทอลิก

เพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 837) หรืออาจตีความไดวานำมาใช้ในความหมายถึง 

อัครเทวดาหรืออัครทูตสวรรค์ (archangel) ซ่ึงเปนทูตสวรรค์ระดับสูงกวาทูตสวรรค์ท่ัวไป เน่ืองจาก

คำน้ีปรากฏเพียงคร้ังเดียวโดยใช้กับอัครเทวดากาเบรียล (Gabriel) วา “พระมหาเดวเปสิฏนาฏใช้

มหาอังยอคือพรหมเทวดาองค์หน่ึงนามช่ือวากาบริแอน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 2) 
 

4.1.1.13 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงการทำนายในพุทธศาสนา 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงการทำนายใน 

พุทธศาสนาคือ พยากรณ ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา วฺยากรณ แปลวา การอธิบาย ในพุทธ

ศาสนาหมายถึงการทำนายหรือคำทำนายดวย โดยเฉพาะการทำนายบุคคลท่ีจะไดเปนพระพุทธเจ้า 

ลักษณะของพยากรณซ่ึงเปนคำทำนายและส่ือถึงการทำนายในพุทธศาสนาน้ี ทำใหเกิดการนำมา

เทียบเคียงกับคำทำนาย (prophecy) ในคริสตศาสนาซ่ึงเปนพระดำรัสของพระเจ้าท่ีตรัสผาน

ประกาศก นอกจากน้ียังมีการใช้คำวา “ไวยากรณ” (ไวยากรณ ส. / เวยฺยากรณ ป.) ซ่ึงมีความหมาย

เดียวกันดวย ท้ังสองคำน้ีมีการใช้ซ้อนกับคำวา “พุทธทำนาย” ซ่ึงส่ือความหมายถึงคำทำนายเช่นกัน 

เช่น “แลท้ังน้ีสำผุลิศการตองดวยพยากรณพระพุทธทำนายซ่ึงวาไวแตก่อนวาพลยุเดวจะตีค่าแหง

พระองค์เปนเงินสามสิบแผน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 379) “แลกิริยาแหงยุเดวอันวามาท้ังน้ีก็

ตองดวยไวยากรณพุทธทำนายซ่ึงวาไวแตก่อนมา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 389) 

นอกจากการใช้คำท่ีมีความหมายถึงการทำนายแลว ยังมีการใช้คำท่ีมี 

ความหมายถึงกริยาทำนายคือ พญากโรนโต ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีวา วฺยากโรนฺต ซ่ึงเปนกริยากิตก์ท่ี

แจกวิภัตติเปน วฺยากโรนฺโต53 แปลวา อธิบาย ทำนาย ในท่ีน้ีนำมาใช้ในความหมายวาผูทำนาย เพ่ือส่ือ

ถึง ประกาศก (prophet) ซ่ึงเปนผูท่ีรับข้อความจากพระเจ้าและนำมาเผยแพรแก่มนุษยเฉพาะกลุม 

 
53 เปนรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) 
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(คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 839) เช่น “แลท้ังน้ีมาตอง

ดวยพระพุทธทำนายแหงพญากโรนโตแตก่อนนามช่ือวาอิสยา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 165) 
 

4.1.2 การใช้คำท่ีไมไดมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนาเพ่ือสรางความเข้าใจแนวคิด

ทางคริสตศาสนา 

คำท่ีไมไดมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนา หมายถึง คำท่ีไมไดมีความหมายเฉพาะ

สำหรับการใช้ในพุทธศาสนาเทาน้ัน อาจเปนคำท่ีมีความหมายเก่ียวกับความเช่ือและวัฒนธรรมอินเดีย 

หรือ เปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไป ในพระวรสารสมัยอยุธยามีการใช้คำท่ีไมไดมีความหมายเฉพาะทาง

พุทธศาสนาเพ่ือส่ือถึงแนวคิดทางคริสตศาสนา ดังน้ี 
 

4.1.2.1 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความย่ิงใหญ 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงความย่ิงใหญคือ มหา 

ซ่ึงปรากฏในคำสมาสหรือคำประสมท่ีมีลักษณะคลายคำสมาส มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา มหา54 

แปลวา ย่ิงใหญ มาก ลักษณะความย่ิงใหญของคำวา มหา น้ี ทำใหเกิดการนำมาใช้เพ่ือขยายความถึง

ความย่ิงใหญในคริสตศาสนา โดยปรากฏการใช้ในคำท่ีหมายถึงพระเจ้า ทูตสวรรค์ และพระเยซู ดังน้ี 

“มหาเดว” มาจากการประสมคำวา มหา กับคำวา เดว ซ่ึงเปนคำยืมจาก

ภาษาละตินหรือภาษาโปรตุเกสวา Deus แปลวาพระเจ้า คำวา มหาเดว แปลวา พระเจ้าผูย่ิงใหญ 

นำมาใช้ในความหมายถึงพระเจ้า (God) ในคริสตศาสนา คำน้ีมีการสรางคำท่ีใกลเคียงกับช่ือบุคคลท่ีมี

ความย่ิงใหญในภาษาไทยดังเช่น พระนามของของพระมหากษัตริย เช่น พระมหาธรรมราชา และ 

คำเรียกเทพเจ้าท่ีปรากฏในวรรณกรรมซ่ึงเกิดจากการนำพระนามมาสมาสกับคำท่ีแสดงความย่ิงใหญ 

ไดแก่ มหา ซ่ึงแปลวา ย่ิงใหญ และ บรม ซ่ึงแปลวา ท่ีสุด เช่น มหาพรหม พบในจินดามณีฉบับใหญ 

(กรมศิลปากร, 2561: 159) หมายถึง พระพรหม บรมพิษณุ พบในโคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จ 

พระนารายณมหาราช (กรมศิลปากร, 2545ข: 657) หมายถึง พระนารายณหรือพระวิษณุ มเหศวร 

พบในจารึกปูขุนจิดขุนจอด (กรมศิลปากร, 2526ก: 124) หรือ บรเมศวร พบในลิลิตโองการแช่งน้ำ 

(กรมศิลปากร, 2540: 7) หมายถึง พระศิวะหรือพระอิศวร 

นอกจากน้ีในภาษาสันสกฤตยังมีช่ือเรียกเทพเจ้าผูเปนใหญซ่ึงมักหมายถึง 

พระอิศวรวา มหาเทว ลักษณะของคำวา มหาเทว และ มหาเดว มีความใกลเคียงกันมากท้ังในดาน 

รูปคำและความหมาย การใช้คำน้ีจึงถือไดวาเปนการเทียบเคียงลักษณะของพระเจ้าซ่ึงเปนผูสูงสุดใน

 
54 เปนรูปที่ปรากฏในคำสมาสจากศัพทวา มหตฺ หรือ มหนฺตฺ 
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คริสตศาสนากับเทพเจ้าผูสูงสุดในศาสนาพราหมณ-ฮินดู โดยท้ังสองศาสนาน้ีเปนศาสนาเทวนิยม 

(theism) เหมือนกัน 

“มหาอังยอ” มาจากการประสมคำวา มหา กับคำวา อังยอ ซ่ึงเปนคำยืมจาก

ภาษาโปรตุเกสวา anjo แปลวาเทวดา มหาอังยอ แปลวา เทวดาผูย่ิงใหญ นำมาใช้ในความหมายถึง

เทวดา (angel) หรือทูตสวรรค์ขององค์พระผูเปนเจ้า (angel of the Lord) บางคร้ังอาจใช้เพียงคำวา 

อังยอ การใช้คำวา มหา ถือไดวาเปนการแนะความหมายถึงความย่ิงใหญของบุคคลใดบุคคลหน่ึง ดังท่ี

กลาวไวในข้างตน การนำคำน้ีมาใช้รวมกับคำวา อังยอ จึงเปนการช่วยส่ือความหมายถึงบุคคลท่ีมี

ความย่ิงใหญในคริสตศาสนาซ่ึงในท่ีน้ีคือทูตสวรรค์ นอกจากน้ียังอาจตีความไดวาการใช้คำวา มหา 

เปนการขยายความถึงความย่ิงใหญของทูตสวรรค์ท่ีมีความสูงสงกวาทูตสวรรค์ท่ัวไปหรือ อัครเทวดา

หรืออัครทูตสวรรค์ (archangel) เน่ืองจากคำน้ีมีการใช้คร้ังแรกกับอัครเทวดากาเบรียล (Gabriel) 

และมีการใช้รวมกับคำวา “พรหมเทวดา” ซ่ึงไดกลาวถึงแลวในหัวข้อ 4.1.1.10 

“มหากโรนโต55” มาจากการสมาสคำวา มหา กับ กโรนโต ซ่ึงมาจากคำภาษา

บาลีวา กโรนฺโต56 แปลวาทำ สราง มหากโรนโต แปลวา กระทำส่ิงท่ีย่ิงใหญ นำมาใช้ในความหมายวา 

ผูกระทำส่ิงท่ีย่ิงใหญ ซ่ึงก็คือพระเยซู ผูเปนพระผูไถหรือพระผูช่วยใหรอด (Saviour) การใช้คำวา มหา 

เปนการส่ือถึงความย่ิงใหญของส่ิงท่ีกระทำอันหมายถึงการไถบาปใหมนุษยดวยการลงมาบังเกิดเปน

มนุษยและส้ินพระชนมบนไมกางเขน เช่น “แลเหตุวาพระมหากโรนโตผูจะโปรดมนุศท้ังปวงเพ่ิง 

อุปนนาการบังเกิดในเมืองดาวิด” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 20) 
 

4.1.2.2 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความรุงเรือง 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงความรุงเรืองคือ 

สวัสดิ ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา สฺวสฺติ แปลวา ความสุข ความสำเร็จ ความเจริญรุงเรือง 

ลักษณะของสวัสดิซ่ึงส่ือถึงความเจริญรุงเรืองน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับพระสิริรุงโรจน 

(glory) ซ่ึงหมายถึงความรุงเรืองของพระเจ้า มีลักษณะเหมือนไฟ (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 92) เช่น 

“แลเพราะสานุสิทน้ันแลข้าพเจ้าใหมีสวัสดิรุงเรืองเล่ือมสุกใส” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 460) 

นอกจากน้ียังมีการนำมาซ้อนกับคำวา “ศรี” (ศฺรี ส.) ซ่ึงแปลวา ความเจริญ 

รุงเรือง ความโชคดี ความม่ังค่ัง เปน ศรีสวัสดิ เช่น “แลเราเองจึงอนุญาตโปรดใหซ่ึงส่ิงน้ันแก่ทาน 

 
55 หรืออาจสันนิษฐานวาเปนคำวา พญากโรนโต แตผูบันทึกเขียนผิดเปน มหากโรนโต 
56 เปนกริยากิตก์ อยูในรูปปฐมาวิภัตติ (nominative) เอกพจน (singular) ของคำศัพทเพศชาย (masculine) 
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ท้ังปวงหวังจะใหพระพุทธบิดรเปนศรีสวัสดิ57ข้ึนไปเพราะพระองค์บุตร” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

446) นอกจากการใช้คำเช่นน้ีแลวยังพบวามีการใช้คำวา สวัสดิ ในคำสมาสท่ีหมายถึงพระสิริรุงโรจน

วา “พุทธสวัสดิ” ซ่ึงไดกลาวถึงแลวในหัวข้อ 4.1.1.1.1 
 

4.1.2.3 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงพลังอำนาจ 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงพลังอำนาจ ไดแก่ 

ฤทธ์ิ เดชะ ตระบะ และอานุภาพ คำวา ฤทธ์ิ ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ฤทฺธิ แปลวา การเพ่ิมข้ึน 

ความสำเร็จ อำนาจเหนือธรรมชาติ คำวา เดชะ ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีวา เตช แปลวา ความคม 

ความรุงเรือง พลังอำนาจ อำนาจเหนือธรรมชาติ คำวา ตระบะ ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีวา ตป แปลวา 

ความรอน ความทรมาน การบำเพ็ญเพียร และคำวา อานุภาพ ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีวา อานุภาว 

แปลวา ความย่ิงใหญ อำนาจ ความรุงเรือง ลักษณะของคำเหลาน้ีซ่ึงส่ือถึงพลังอำนาจ โดยเฉพาะ

อำนาจเหนือธรรมชาติน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับพระสิริรุงโรจน (glory) ซ่ึงนอกจากจะ

หมายถึงความรุงเรืองของพระเจ้าแลว ยังหมายถึงอำนาจของพระเจ้าและพระเกียรติท่ีสมควรไดรับ 

(วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 92-94) คำเหลาน้ีไมไดมีการใช้เปนคำเด่ียวแตนำมาใช้ในคำสมาสหรือ

นำมาใช้ซ้อนกับคำอ่ืน ดังน้ี 

“ฤทธ์ิ” ซ้อนกับคำวา “อำนาจ” ซ่ึงมีความหมายเดียวกัน เปน ฤทธ์ิอำนาจ 

เช่น “ถาแลนางสัทหิตการเช่ือยอมจะทัศนาการเห็นฤทธ์ิอำนาจแหงพระมหาเดวท่ีลนท่ีพน” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 356) 

“ฤทธ์ิ” ซ้อนกับคำวา “ตระบะ” ซ่ึงหมายถึงการบำเพ็ญเพียรอันทำใหเกิด

ฤทธ์ิหรืออำนาจวิเศษ เปน ฤทธ์ิตระบะ เช่น “แลผูน้ันก็รองโถมนาการสรรเสริญซ่ึงฤทธ์ิตระบะแหง

พระมหาเดวท่ีลนท่ีพน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 498) 

“ฤทธาษร58” (ฤทฺธิ ส. + อํส59 ป.ส.) แปลวา ไหลแหงอำนาจ พบการใช้ 

คร้ังแรกในข้อความวา “อน่ึงพระมหาเดวไดต้ังฤทธาษรฤทธิอุนณากรสูงสุด” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 11) ซ่ึงตรงกับคำแปลในปจจุบันวา “พระองค์ทรงยกพระกรแสดงพระอานุภาพ” (ลก. 1:51) 

 
57 ในสมุดไทยเขียนวา สวัศสัศดิ ผูวิจัยสันนิษฐานวาเปนคำวา สวัสดิ ซึ่งมีความหมายถึงพระสิริรุงโรจนตามที่ไดปรากฏใน

ตำแหนงอื่น 
58 สุภาพรรณ ณ บางช้าง ไดอธิบายวาคำนี้มาจาก ฤทฺธิ + อกฺษร แปลวา อำนาจไมสิ้นสุด (พระสังฆราชลาโน, 2538: 11) 
59 คำวา อสํ เมื่ออยูในคำสมาส บางครั้งมีเปนรูป อาส เมื่อนำคำนี้มาสมาสกับ ฤทธิ จึงไดเปน ฤทธาส และเมื่อนำมาใช้ใน

ภาษาไทยมีการแผลงเสียงที่ทายคำเปน ฤทธาสร 
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คำวา ฤทธาษร ในท่ีน้ีจึงนาจะหมายถึงพระกรแหงอำนาจ ซ่ึงในสมัยอยุธยาไดใช้พระอังสาแทน 

อยางไรก็ตามในสวนถัดมาไดนำคำน้ีมาใช้ในความหมายถึงอำนาจของพระเจ้าหรือพระสิริรุงโรจน  

เช่น “อโหโอะหนอพระมหาเดวเลิศลนพระมีฤทธาษรอธิบดีกุลยากรเปเสรฏาวรล้ำเลิศสูงสุด” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 20) 

“ฤทธานุภาพ” (ฤทฺธิ ส. + อานุภาว ป.) แปลวา ความย่ิงใหญและอำนาจ

วิเศษ นำมาใช้เพ่ือส่ือถึงอำนาจของพระเจ้า เช่น “แลพระองค์เจ้าพ่ึงปกาสิตการสำแดงเดชานุภาพ” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 56) 

“เดชานุภาพ” (เตช ป. + อานุภาว ป.) แปลวา ความย่ิงใหญและอำนาจวิเศษ 

นำมาใช้เพ่ือส่ือถึงอำนาจของพระเจ้า เช่น “ถึงยามแลวอันบุตรมนุศจะถึงฤทธานุภาพในกาลบัดน้ี” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 385) 
 

4.1.2.4 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงเกียรติ 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงเกียรติคือ ยศ และ 

เกียรติ ซ่ึงนำมาใช้รวมกัน คำวา ยศ มาจากคำภาษาสันสกฤตวา ยศสฺ แปลวา ความงาม เกียรติยศ 

ช่ือเสียง ตำแหนงสูง และคำวา เกียรติ มาจากคำภาษาสันสกฤตวา กีรฺติ แปลวา ช่ือเสียง เกียรติยศ 

ลักษณะของยศและเกียรติ ซ่ึงส่ือถึงเกียรติยศช่ือเสียงน้ี  ทำให เกิดการนำมาเทียบเคียงกับ 

พระสิริรุงโรจน (glory) ซ่ึงนอกจากจะหมายถึงความรุงเรืองและอำนาจของพระเจ้าแลว ยังหมายถึง

พระเกียรติท่ีพระองค์สมควรไดรับ (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 92-94) เช่น “แตจะใหฤทธ์ิอำนาจแหง

พระมหาเดวท่ีลนท่ีพนปรากฏยศย่ิงเล่ืองลือไปแลจะใหเปนยศเปนเกียรติแก่บุตรมนุศดวย” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 350) 
 

4.1.2.5 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความสูงสง 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงความสูงสงคือ 

ศักด์ิสิทธ์ิ ซ่ึงมาจากการซ้อนคำวา ศักด์ิ ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ศกฺติ แปลวา อำนาจ 

ความสามารถ กับคำวา สิทธ์ิ ซ่ึงมาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา สิทฺธิ แปลวา ความสำเร็จ  

ความเจริญ คำวา ศักด์ิสิทธ์ิ ในภาษาไทยใช้ในความหมายถึงความมีอำนาจบันดาลใหสำเร็จ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1138-1139) คำน้ีจึงแสดงถึงความย่ิงใหญหรือสูงสงของผูหรือส่ิงท่ีมี

อำนาจน้ี ลักษณะของความศักด์ิสิทธ์ิซ่ึงส่ือถึงความสูงสงของผูหรือส่ิงมีอำนาจน้ี ทำใหเกิดการนำมา
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เทียบเคียงกับความศักด์ิสิทธ์ิ (holiness) ซ่ึงหมายถึง การแยกไวสำหรับพระเจ้า หรือ ความบริสุทธ์ิ 

(วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 103-105) 

คำวา “ศักด์ิสิท ธ์ิ” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลพระพุทธินามแหง 

พระมหาเดวก็เปนอันศักด์ิสิทธ์ิอุตมางค์ทุกประการ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 11) และมีการใช้

รวมกับคำวา “บริสุทธ์ิ” (ปริสุทฺธิ ป.) ซ่ึงแปลวา ความสะอาดหมดจด ไมมีมลทิน ส่ือถึงความสูงสง

และไรมลทินของส่ิงท่ีเก่ียวข้องกับพระเจ้า เช่น “เหตุดังน้ีบุตรแหงนางจะเปนอันศักด์ิสิทธ์ิวิวิทธ

บริสุทธ์ิอุตมางค์” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 8) นอกจากน้ียังมีการนำมาใช้ในความหมายถึง 

ความบริสุทธ์ิตามคำท่ีนำมาซ้อน เพ่ือส่ือความชอบธรรม (justice) ซ่ึงหมายถึง ความยุติธรรมของ 

พระเจ้า (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 135-136) และความเปนพระเจ้าผูเท่ียงธรรมอันไรข้อครหา เช่น 

“ข้าแตพระพุทธบิดรผูศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิทุกประการ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 463) 
 

4.1.2.6 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความจริง 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงความจริงคือ สัตย  

ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา สตฺย แปลวา ความจริง การพูดจริง ความจริงใจ ความซ่ือสัตย คำม่ัน

สัญญา โดยปรากฏในคำสมาสวา “สัตยานุสัตย” (สตฺย ส. + อนุ ป.ส. + สตฺย ส.) แปลวา ความจริง 

ความซ่ือสัตยท้ังหลาย ลักษณะความซ่ือสัตยของคำวา สัตยานุสัตย น้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียง

กับความชอบธรรม (justice) ซ่ึงหมายถึงความซ่ือสัตยหรือความเท่ียงธรรมของมนุษยในการปฏิบัติ

ตามกฎท่ีพระเจ้าไดวางไวหรือธรรมบัญญัติ (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 136) เช่น “มหาบุรุษผูหน่ึง

นามช่ือวาสิมิออรแลประกอบดวยความสัตยานุสัตย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 26) 
 

4.1.2.7 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความประพฤติท่ีดี 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงความประพฤติท่ีดีคือ

คำวา ธรรมกิริยา ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ธรฺมกฺริยา แปลวา การปฏิบัติตามหนาท่ี  

การประพฤติธรรม ลักษณะของธรรมกิริยาซ่ึงส่ือถึงความประพฤติท่ีถูกตองน้ี ทำใหเกิดการนำมา

เทียบเคียงกับความประพฤติท่ีถูกตองในคริสตศาสนา โดยมีการนำคำวา ธรรมกิริยา มาใช้ 

ในความหมายถึง ความชอบธรรม (justice) ของมนุษยในการปฏิบัติตามธรรมบัญญัติ เช่น “แลเม่ือ

คนท้ังหลายซ่ึงเปนธรรมกิริยาจะนิวัตนาการกลับคืนไดชีวิตเปนมาเลา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

313) 
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4.1.2.8 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงความรู 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงความรูคือ วิชาการ 

(วิชฺชา ป. + การ ป.ส.) แปลวา ความรู คำวา วิชฺชา มีความหมายท่ัวไปวาความรู ศิลปวิทยา และอาจ

หมายถึงคำสอนของพระพุทธเจ้าได ลักษณะของวิชาการซ่ึงส่ือถึงความรูหรือความรูของพระพุทธเจ้าน้ี 

ทำใหเกิดการนำมาใช้หมายถึง ปรีชาญาณ (wisdom) ซ่ึงเปนความรูความสามารถ โดยเฉพาะ 

ความรอบรูของพระเจ้า (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 276-279) และหมายถึงพระวจนาตถ (Word, 

Logos) ซ่ึงดำรงอยูกับพระเจ้าต้ังแตก่อนสรางโลก (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม 

แผนกพระคัมภีร, 2558: 279) 

คำวา “วิชาการ” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “ในกาลเม่ือพระพุทธิกุมารแล

วัฒนาการจำเริญพระชนมายุใหญข้ึนมาน้ัน ก็ธิปการสำแดงวิชาการคุณย่ิงยวดข้ึนไป” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 31) และมีการซ้อนกับคำวา “ความรู” ซ่ึงมีความหมายเดียวกัน เช่น “ทานองค์น้ีมี

วิชาการความรูแลมีฤทธานุภาพมาแตแหงใด” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 173) นอกจากการใช้คำ

เช่นน้ีแลวยังพบวามีการใช้คำวา วิชาการ ในคำสมาสท่ีหมายถึงพระปรีชาญาณวา “พุทธวิชาการ”  

ซ่ึงไดกลาวถึงแลวในหัวข้อ 4.1.1.1.1 
 

4.1.2.9 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงการปรากฏชัด 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงการปรากฏชัดคือ 

คำวา ประจักษ ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ปฺรตฺยกฺษ หรือภาษาบาลีวา ปจฺจกข แปลวา ตอหนา

ตอตา ชัดเจน การมองเห็นโดยตรง หลักฐานทางตา ในภาษาไทยมีการนำมาซ้อนกับคำวา พยาน เปน 

ประจักษพยาน หมายถึง พยานท่ีรับรูเหตุการณดวยตนเองโดยตรง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 702) 

ลักษณะของประจักษซ่ึงส่ือถึงการปรากฏใหเห็นตอหนาตอตาน้ี ทำใหเกิดการนำมาใช้หมายถึง 

เคร่ืองหมาย (sign) หรือ เคร่ืองหมายอัศจรรย (miraculous sign) ซ่ึงเปนการแสดงพระอานุภาพของ

พระเจ้าใหปรากฏเห็นเปนเคร่ืองหมายในเหตุการณตางๆ (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 835) 

คำวา “ประจักษ” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลชาติน้ีก็เปนชาติอันช่ัว 

แลปดฏนาการปรารถนาจะใครทัศนาการเห็นประจักษแตวาเรามิมักใหทัศนาการเห็น” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 159) และมีการใช้ซ้อนกับคำอ่ืนและใช้รวมกับคำขยาย ดังน้ี 
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“ประจักษ” ซ้อนกับคำวา “สันธิถิการ” (สนฺทิฐิก ป.) ซ่ึงแปลวา มองเห็นได 

เปน สันธิถิการประจักษ เช่น “แลเหตุวาถาแลพระมหาเดวมิไดอยูแหงพระองค์เจ้าๆ จะทำสันธิถิการ

ประจักษดุจไดทำทุกวันน้ีก็มิรางจะทำได” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 59) 

“ประจักษ” ขยายดวยคำวา “อัศจรรย” (อาศฺจรฺย ส.) ซ่ึงแปลวา นา

ประหลาดใจ เปน ประจักษอัศจรรย แปลวา การปรากฏใหเห็นตอหนาอันนาประหลาดใจ นอกจาก

จะนำมาใช้ในความหมายถึงเคร่ืองหมายอัศจรรย เช่น “พระองค์เจ้ายังจะทำประจักษอัศจรรยส่ิงอัน

ใดบางเพ่ือจะใหตูข้าพเจ้าทัศนาการเห็นเปนสำคัญ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 197) ยังนำมาใช้ใน

ความหมายถึง นิมิต (vision) ซ่ึงเปนภาพภายในใจท่ีพระเจ้าส่ือสารใหเห็น (คณะกรรมการคาทอลิก

เพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 838) เช่น “สักเรียไดพบไดเห็นประจักษอัศจรรยใน

พระวิหาร” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 5) 

“ประจักษ” ขยายดวยคำวา “อฉิริย” (อจฺฉริย ป.) ซ่ึงแปลวา นาประหลาดใจ 

เปน อฉิริยประจักษ แปลวา การปรากฏใหเห็นตอหนาอันนาประหลาดใจ เช่น “แลใช่วาดวยทาน

ท้ังหลายไดทัศนาการเห็นอฉิริย60ประจักษหามิได” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 196) 
 

4.1.2.10 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงจิตใจ 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงจิตใจ ไดแก่ จิต มโน 

และวิญญาณ คำวา จิต มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา จิตฺต แปลวา ใจ ศูนยกลางของธรรมชาติทาง

อารมณและความคิด คำวา มโน มาจากคำภาษาบาลีวา มน หรือภาษาสันสกฤตวา มนสฺ แปลวา ใจ 

พลังทางจิต ความคิด คำน้ีอยูในรูปปฐมาวิภัตติ เอกพจนในภาษาบาลี หรืออยูในรูปท่ีพบในคำสมาส 

เช่น มโนวิฺาณ (ป.) หรือ มโนวิชฺาณ (ส.) ซ่ึงแปลวาการรับรูดวยใจ และคำวา วิญญาณ มาจากคำ

ภาษาบาลีวา วิฺาณ แปลวา สภาพจิตใจในฐานะท่ีเปนองค์ประกอบของชีวิต พลังชีวิต การรับรู จิต

ในฐานะส่ิงท่ีข้ามไปสูชาติหนา จิตใจ ท้ังสามคำน้ีมีความหมายเหมือนกันคือ ใจ ซ่ึงเปนส่ิงท่ีตรงข้ามกับ 

กาย ลักษณะของจิต มโน และวิญญาณซ่ึงส่ือถึงใจและเก่ียวข้องกับกระบวนการทางใจน้ี ทำใหเกิด

การนำมาเทียบเคียงกับจิตวิญญาณ (spirit) ซ่ึงหมายถึงจิตและลม ส่ือถึงพลังชีวิต (ลมปราณ) และ

ชีวิตภายในบุคคล (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 835,840) 

คำท่ีหมายถึงจิตใจท้ังสามคำน้ีมีการซ้อนกัน โดย “จิต” ซ้อนกับคำวา 

“วิญญาณ” เปน จิตวิญญาณ หรือ วิญญาณจิต และ “มโน” ซ้อนกับคำวา “จิต” เปน มโนจิต เช่น 

“แลดวยวาพระมหาเดวท่ีลนท่ีพนเปนแตจิตวิญญาณ แลเหตุดังน้ีควรมนุศจะไหววันทานมัสการ 

 
60 ในสมุดไทยเขียนวา อริย ผูวิจัยสันนิษฐานวาเปนคำวา อฉิริย ซึ่งมีความหมายถึงอัศจรรยตามที่ไดปรากฏในคำอื่น 
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พระมหาเดวแตดวยมโนจิต” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 70) นอกจากการน้ียังมีการใช้คำวา จิต ใน

คำสมาสท่ีหมายถึงพระจิตวา “พุทธจิต” ซ่ึงไดกลาวถึงแลวในหัวข้อ 4.1.1.1.1 
 

4.1.2.11 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงขนบธรรมเนียม 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงขนบธรรมเนียมคือ

คำวา จารีต ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา จาริตฺร หรือภาษาบาลีวา จาริตฺต แปลวา ความประพฤติ 

ความประพฤติดี แบบแผน ในภาษาไทยใช้ในความหมายถึงขนบธรรมเนียมท่ีสืบตอกันมา 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 318) ลักษณะของจารีตซ่ึงเปนขนบธรรมเนียมน้ี ทำใหเกิดการนำมา

เทียบเคียงกับขนบธรรมเนียมในคริสตศาสนา โดยมีการนำคำวา จารีต มาใช้ในคำสมาสเปน บุพจารีต 

แปลวา ขนบธรรมเนียมท่ีมีมาแตก่อน เพ่ือส่ือถึง ธรรมประเพณี (tradition) ซ่ึงเปนกฎหรือประเพณี

ของชาวยิวท่ีปฏิบัติสืบตอกันมา (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 

2558: 838) เช่น “แลนางมเรียแลยอแซเอาพระองค์เจ้าเข้าไปในพระวิหารตามบุพจารีตแตก่อนมา” 

(พระสังฆราชลาโน , 2538: 26) นอกจากการน้ียังมีการใช้คำวา จารีต ในคำสมาสท่ีหมายถึง

ขนบประเพณีของคริสตชนวา “พุทธจารีต” ซ่ึงไดกลาวถึงแลวในหัวข้อ 4.1.1.1.1 
 

4.1.2.12 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงสัญญา 

คำวา สัญญา มาจากคำภาษาบาลีวา สฺา แปลวา การตกลงกัน การรับรู 

เคร่ืองหมาย ลักษณะของสัญญาซ่ึงเปนการตกลงกันน้ี ทำใหเกิดการนำมาใช้หมายถึงการตกลงกันท่ี

ปรากฏในพระวรสาร โดยมีการนำคำวา สัญญา มาใช้ในคำสมาสเปน “บุพสัญญา” แปลวา สัญญาท่ีมี

มาแตก่อน เพ่ือส่ือถึง พันธสัญญาเดิม (old covenant) ซ่ึงเปนข้อตกลงท่ีพระเจ้าไดใหไวแก่ 

บรรพบุรุษชาวอิสราเอล (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 842) 

เช่น “แลในกาลบัดน้ีพระมหาเดวก็ทรงพระเมตตาการุญภาพโปรดพลยุเดวใหนิฏาการสำเร็จซ่ึง 

บุพสัญญาทุกประการ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 12) นอกจากการน้ียังมีการใช้คำวา สัญญา ใน

คำสมาสท่ีหมายถึงพันธสัญญาวา “พุทธสัญญา” และ “พุทธสัญญาการ” ซ่ึงไดกลาวถึงแลวในหัวข้อ 

4.1.1.1.1 
 

4.1.2.13 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงคำส่ังสอน 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงคำส่ังสอนคือคำวา 

ศาสนา ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ศาสน หรือภาษาบาลีวา สาสน แปลวา คำส่ังสอน คำสอนทาง

ศาสนา มักหมายถึงคำสอนของพระพุทธเจ้าซ่ึงตรงกับคำวา พุทธศาสนา ลักษณะของศาสนาซ่ึงเปน 
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คำสอนทางศาสนาน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับคำสอนทางศาสนาท่ีปรากฏในพระวรสาร โดย 

มีการนำคำวา ศาสนา มาใช้ในความหมายถึง คำสอนทางคริสตศาสนาซ่ึงเปนส่ิงท่ีพระเยซูสอน และ 

คำสอนทางศาสนาของชาวยิวซ่ึงส่ือถึง ธรรมบัญญัติ (law) อันเปนกฎหมายหรือคำส่ังสอนใน 

พันธสัญญาเดิม (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 838) 

คำวา “ศาสนา” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลอรรถส่ิงน้ีครอบส้ินท้ัง 

พระศาสนา” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 132) และการใช้ในคำสมาส ไดแก่ “พุทธศาสนา” และ 

“ธรรมศาสนา” ท้ังสองคำน้ีส่ือถึงธรรมบัญญัติตามท่ีไดกลาวไปแลวข้างตน 
 

4.1.2.14 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงนาย 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงนายคือ สามิกร ซ่ึง

มาจากคำภาษาบาลีวา สามิก แปลวา นาย เจ้า สามี ลักษณะของสามิกรซ่ึงส่ือถึงความเปนนายหรือ

ความเปนเจ้าน้ี ทำใหเกิดการนำมาใช้หมายถึง ผูเปนนายหรือองค์พระผูเปนเจ้า (Lord) คำน้ีมีการใช้

ซ้อนกับคำวา เจ้า เช่น “เหตุฉันใดเลาจึงพระยาดาวิดมาเรียกกฤษตอวาเปนสามิกรเจ้าแหงตน” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 412) และมีการใช้ซ้อนกับคำวา นาฏ (นาถ ป.ส.) ซ่ึงแปลวา ท่ีพ่ึง นาย 

เช่น “จงมีวรรนาการสรรเสริญถึงพระมหาเดวท่ีลนท่ีพนผูเปนสามิกรนาฏแก่ชาติยุเดว” (พระสังฆราช

ลาโน, 2538: 14) 
 

4.1.2.15 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงชนช้ันปกครอง 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงชนช้ันปกครองคือ 

เสนาบดี ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา เสนาปติ แปลวา แมทัพ ในภาษาไทยมักใช้ในความหมายถึง

ข้าราชการช้ันผูใหญ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1254) ลักษณะของเสนาบดีซ่ึงเปนข้าราชการช้ันสูงน้ี 

ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับข้าราชการหรือชนช้ันปกครองท่ีปรากฏในพระวรสาร โดยมีการนำ 

คำวา เสนาบดี มาใช้ในความหมายถึง ผูอาวุโส (elder) ซ่ึงเปนผูนำชาวยิวท่ีมากดวยประสบการณ

และปญญาและเปนสมาชิกสภาซันเฮดริน (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนก 

พระคัมภีร, 2558: 839) 

คำวา “เสนาบดี” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แตวาเสนาบดีแลพระสงฆ์ผูใหญ

มายุยงซ่ึงพลยุเดวแลขอใหเอาบรรบาใหรอด” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 486) และมีการใช้ซ้อนกับ

คำอ่ืนและใช้รวมกับคำขยาย ดังน้ี 
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“เสนาบดี” ขยายดวยคำวา “ผูใหญ” เปน เสนาบดีผูใหญ เช่น “แลเอาเงิน

สามสิบแผนไปคืนใหแก่พระสงฆ์แลเสนาบดีผูใหญ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 478) 

“เสนาบดี” ซ้อนกับคำวา “มนตรี” (มนฺตฺรี ส.) ซ่ึงแปลวา ท่ีปรึกษาของ

พระราชา เปน เสนามนตรี หมายถึง ข้าราชการท้ังฝายทหารและฝายพลเรือน หรือ ข้าราชการ

ท้ังหลาย เช่น “แลเสนามนตรีแลนักเรียนแลพระสงฆ์ผูใหญจะเข้ามาสโมสรชุมนุมหวังจะทำรายจนจะ

ประหารผลาญชีวิตเสีย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 220-221) 
 

4.1.2.16 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงศาสนสถาน 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงศาสนสถานคือคำวา 

อาสมบท ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา อาศฺรมปท แปลวา ท่ีอยูของนักบวช อาศรม ลักษณะของ 

อาสมบทซ่ึงเปนท่ีอยูของนักบวชน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับท่ีชุมนุมทางศาสนาของชาวยิว 

โดยมีการนำคำวา “อาสมบท” มาใช้ในความหมายถึง ศาลาธรรม (synagogue) ซ่ึงเปนสถานท่ี 

ชุมนุมของชาวยิวเพ่ือนมัสการพระเจ้าในวันสับบาโต (Sabbath) โดยไมมีการถวายเคร่ืองบูชา  

เปนศูนยกลางการปกครองชุมชนโดยกลุมผูอาวุโส (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม 

แผนกพระคัมภีร, 2558: 844) เช่น “แลพระองค์เจ้าวัศนาการอยูในแดนเมืองน้ันก็เข้าไปเทศนาใน 

อาสมบททุกวัน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 77) คำน้ีปรากฏในสวนแรกจนถึงหนา 107 

ในสวนตอมาไดมีการใช้คำวา “สภาคศาลาธรรม” (สภาค ป. + ศาลา ส. + 

ธรฺม ส.) แทน โดยคำน้ีแปลวา สถานท่ีชุมนุมเพ่ือฟงธรรม หรือ สถานท่ีฟงธรรมรวมกัน ลักษณะของ

สภาคศาลาธรรมซ่ึงเปนสถานท่ีชุมนุมและมีการฟงธรรมน้ี ทำใหเกิดการนำมาใช้หมายถึง ศาลาธรรม 

(synagogue) ซ่ึงเปนสถานท่ีชุมนุมทางศาสนาและเปนสถานท่ีท่ีพระเยซูแสดงธรรม เช่น “อรรถท้ังน้ี

พระพุทธเยสูมาธิปการสำแดง ณ ท่ีสโมสรชุมนุมในสภาคศาลาธรรม ณ เมืองกาฝรัณอูมนคร” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 203) 
 

4.1.2.17 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงการอภิเษก 

คำวา อภิเษก มาจากคำภาษาสันสกฤตวา อภิเษก หรือภาษาบาลีวา อภิเสก 

แปลวา การแตงต้ัง(ดวยการประพรมน้ำ) พิธีสรงน้ำทางศาสนา การทำใหศักด์ิสิทธ์ิ ลักษณะของ 

การอภิเษกซ่ึงเก่ียวข้องกับการแตงต้ังและการทำพิธีท่ีมีการรดน้ำน้ี ทำใหเกิดการนำมาเทียบเคียงกับ  

การเจิม (anointing) ซ่ึงหมายถึงการเทน้ำมันบนวัตถุหรือบุคคลเพ่ือเปนสัญลักษณของการแยกไว

สำหรับพระเจ้า (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 833) เช่น 
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“พระปตุสันตอจงมาวัศนาการอยูดวยเราแลอภิเษกเพ่ือจะใหเปนอาจารยแลใหเทศนาแก่คนยากแค้น

ทุรพล” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 172) 

นอกจากน้ียังไดนำมาเทียบเคียงกับ การลางหรือการทำพิธีลาง (baptism) 

ซ่ึงหมายถึง การรับเข้ามาเปนคริสตชน มีเคร่ืองหมายสำคัญคือน้ำ ซ่ึงใช้ในการชำระลางบาป เพ่ือท่ีจะ

ไดเข้าสูพระศาสนจักรและพระอาณาจักรของพระเจ้า โดยผูโปรดศีลจะเปนผูรดน้ำลงบนศีรษะของ

ผูรับศีล (คณาจารยทางศาสนศาสตรและปรัชญา, 2514: 23-24) โดยเปนการนำคำท่ีมีความหมายถึง

การอภิเษกในภาษาบาลีมาใช้ส่ือถึงกริยาลางคือคำวา “อภิสินจิตกรณ” (อภิสิฺจิตฺ(วา) ป. + กรณ 

ป.ส.) คำน้ีมีการใช้ซ้อนคำวา “อภิเษก” และ “ชำระ” เช่น “แลเราทุกวันน้ีรอนรนเปนอันย่ิงนัก 

กวาจะไดละซ่ึงกิจอภิสินจิตกรณอภิเษกน้ัน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 299) “เราน้ีเอาแตชลธาร

สุนยาการน้ำเปลาเอามาอภิสินจิตกรณชำระแก่คนท้ังหลาย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 40) 
 

4.1.2.18 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงการพิพากษา 

คำวา พิพากษา มาจากคำภาษาสันสกฤตวา วิวกฺษา แปลวา ความอยากท่ีจะ

พูด แสดงออก ตัดสิน พิจารณา ในภาษาไทยใช้ในความหมายถึงการตัดสินคดีความโดยศาล 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 836) ลักษณะของการพิพากษาซ่ึงเก่ียวข้องกับการตัดสินถูกผิดน้ี ทำให

เกิดการนำมาเทียบเคียงกับการตัดสินดีช่ัวในคริสตศาสนา โดยมีการนำคำวา พิพากษา มาใช้เปน

กริยาหมายถึง การพิพากษา (judgment) ซ่ึงหมายถึงการตัดสินมนุษยโดยพระเจ้า มักหมายถึง 

การตัดสินลงโทษ และการตัดสินในวันส้ินพิภพ (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสนธรรม แผนก

พระคัมภีร, 2558: 834) 

คำวา “พิพากษา” มีการใช้เปนคำเด่ียว เช่น “แลอันจะพิพากษาบุญแลบาป

ท้ังปวงน้ันแลพระพุทธบิดรก็ยกใหเปนกรรมสิทธ์ิแก่บุตรแหงพระมหาเดว” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

102-103) และมีการซ้อนกับคำวา “วิจารณ” (วิจารณ ป.ส.) ซ่ึงแปลวา การพิจารณา ไตรตรอง  

เปน วิจารณพิพากษา เช่น “แลใหทานท้ังหลายน่ังอยูเหนือพระท่ีน่ังใหวิจารณพิพากษาซ่ึงพลยุเดวท้ัง

สิบสองเมือง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 440) นอกจากน้ียังนำมาใช้เปนคำขยายถึงวันท่ีจะมี 

การพิพากษาเม่ือส้ินพิภพหรือวันพิพากษา (Day of Judgment) เช่น “ในวันพิพากษาเม่ือบุตรมนุศ

ลงมาปรากฏดวยฤทธ์ิอำนาจแลจะน่ังพิพากษาพิภพ” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 344) 
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4.1.2.19 การใช้คำท่ีมีความหมายถึงอาหาร 

คำวา อาหาร มาจากคำภาษาบาลีสันสกฤตวา อาหาร แปลวา ส่ิงท่ีนำมาใกล 

อาหาร ในพระวรสารสมัยอยุธยาไดนำคำน้ีมาใช้อธิบายถึงอาหารซ่ึงไมเปนท่ีรูจักในสังคมไทยคือ  

มานนา (manna) ซ่ึงเปนอาหารท่ีพระเจ้าประทานใหชาวอิสราเอลระหวางเดินทางอพยพใน

ทะเลทรายเปนเวลา 40 ป มีลักษณะเหมือนลูกผักชีสีขาว (คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือคริสตศาสน

ธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 843) โดยมีการนำคำวา อาหาร มาประสมกับคำวา มานนา ใน

ลักษณะของการสมาสเปน มันนาหาร แปลวา อาหารท่ีช่ือวามันนา เช่น “แลบุพสาขาญาติแหงทาน

ท้ังหลายเม่ือยังอยูในทามกลางดงแตก่อนยอมไดบริโภคซ่ึงมันนาหาร” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

201) นอกจากการน้ียังมีการใช้คำวา อาหาร ในคำสมาสท่ีหมายถึงขนมปงวา “พุทธาหาร” ซ่ึงได

กลาวถึงแลวในหัวข้อ 4.1.1.1.1 
 

จากการวิเคราะหหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีช่วยสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญ

ตางๆ ในคริสตศาสนาพบวา แมคำยืมท่ีนำมาใช้ในการแปลคำศัพททางคริสตศาสนาสวนใหญเปนคำท่ี

ไมไดมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนา แตคำท่ีนำมาใช้จำนวนมากอยางเห็นไดชัดเจนคือการใช้ 

คำวา พุทธ การนำคำน้ีมาใช้เปนการแปลโดยใช้คำทางวัฒนธรรมท่ีโดดเดนท่ีสุด โดยเฉพาะการสราง

คำใหมท่ีนำคำวา พุทธ มาใช้เพ่ือส่ือถึงส่ิงตางๆ ท่ีเก่ียวข้องกับพระเจ้าและพระเยซู นอกจากน้ี 

ยังพบวามีการนำคำยืมภาษาละตินและภาษาโปรตุเกสมาใช้รวมกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต แตพบ

เปนจำนวนนอย 

การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลความหมายเฉพาะทางคริสตศาสนาน้ีท้ังคำท่ีเปน

คำศัพทท่ัวไปและคำศัพทท่ีใช้ในศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ-ฮินดู แสดงใหเห็นถึงหนาท่ีสำคัญ

ในการถายทอดความหมายทางคริสตศาสนา แมบางคำไมไดส่ือความหมายทางคริสตศาสนาโดยตรง 

แตก็ยังช่วยแนะความหมายหรือส่ือนัยถึงความเปนส่ิงท่ีเก่ียวข้องกับศาสนา เพ่ือทำใหผูรับสารเกิด

ความเข้าใจไดดีย่ิงข้ึน 

นอกจากการใช้คำศัพทเฉพาะทางพุทธศาสนาในการสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ใน

คริสตศาสนาแลว ยังพบการใช้คำศัพทเหลาน้ีในการช่วยส่ือนัยทางศาสนา โดยการสรางลีลาภาษาให

พระวรสารสมัยอยุธยามีลักษณะอยางวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย ซ่ึงจะกลาวถึงตอไป 
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4.2 คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาท่ีสรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย 

พระวรสารสมัยอยุธยาเปนคัมภีรไบเบิลท่ีแปลเปนภาษาไทยฉบับเก่าแก่ท่ีสุด เม่ือพิจารณา

จากการแปลแลวพบวาพระสังฆราชลาโนไมไดใช้การแปลแบบรักษาตนฉบับดังเช่นการแปลคัมภีร 

ไบเบิลสมัยปจจุบัน แตไดใช้การแปลแบบเนนการส่ือสาร (communicative translation) ซ่ึงเปน

วิธีการแปลท่ีทำใหผูรับสารเกิดการยอมรับและเข้าใจเน้ือหาและภาษาไดโดยง่ายตามทฤษฎีของ 

นิวมารก (Newmark, 1988: 47) ในการแปลแบบเนนการส่ือสารน้ีมีการดัดแปลงตัวบทใหมีลีลาอยาง

งานเขียนทางศาสนาของไทย ซ่ึงถือไดวาเปนการรักษาขนบประจำชนิดของตัวบทในภาษาปลายทาง 

ตามทฤษฎีของไรสและแฟรเมียร (Reiß/Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 

125) พระวรสารสมัยอยุธยาจึงมีลักษณะภาษาท่ีใกลเคียงกับท่ีพบในวรรณคดีศาสนา ในหัวข้อน้ีจะ

แสดงใหเห็นถึงลักษณะภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยาท่ีสอดคลองกับลีลาภาษาในวรรณคดีศาสนา

รอยแก้ว โดยแบงเน้ือหาออกเปน 2 สวน ในสวนแรกจะกลาวถึงลีลาภาษาท่ีพบในพระวรสารสมัย

อยุธยา และในสวนถัดมาจะเปรียบเทียบลีลาภาษาท่ีพบในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนา

รอยแก้วของไทย โดยแสดงใหเห็นวาคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเปนสวนประกอบสำคัญในการสราง 

ลีลาภาษา แตละหัวข้อมีรายละเอียดดังน้ี 
 

4.2.1 ลีลาภาษาวรรณคดีศาสนารอยแก้วท่ีปรากฏในพระวรสารสมัยอยุธยา 

จากการศึกษาภาษารอยแก้วสมัยอยุธยาของปรีชา ช้างขวัญยืน (2515) ซ่ึงไดกลาวถึง

ลักษณะภาษาในงานเขียนประเภทตางๆ โดยใช้คำวาทำนองเขียน (style) พบวาลักษณะภาษาของ

วรรณคดีศาสนารอยแก้วมีความสอดคลองกับทำนองเขียน 2 ประเภท ไดแก่ ทำนองเขียนแบบใช้

ภาษาสูง ซ่ึงใช้กับเน้ือความท่ีสำคัญและเก่ียวข้องกับศาสนาหรือกษัตริย และ ทำนองเขียนแบบเทศน 

ซ่ึงใช้กับเน้ือความท่ีเปนการส่ังสอนหรืออธิบายธรรมะ ลักษณะของทำนองเขียนท้ังสองสรุปไดดัง

ตารางตอไปน้ี 
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ตารางท่ี 4.1 แสดงลักษณะของทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูงและทำนองเขียนแบบเทศน  

(ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 332-338, 347-373) 

 ทำนองเขียนแบบใช้ภาษาสูง ทำนองเขียนแบบเทศน 

การใช้ศัพทบาลีสันสกฤต P P 

การใช้คำประดับ P  

การใช้คำซ้ำๆ แจกแจงเน้ือความ P  

การใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง P  

การใช้ประโยคขนาดยาว P P 

การใช้สำนวนแปลบาลี  P 

การใช้อธิบายโวหารดวยวิธีตางๆ  P 
 

จากการศึกษาลักษณะภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยาพบวา พระวรสารสมัยอยุธยามี

ลีลาภาษาตามอยางในทำนองเขียนท้ังสอง ดังน้ี 
 

4.2.1.1 การใช้ศัพทบาลีสันสกฤต 

ในสังคมไทยภาษาบาลีสันสกฤตถือไดวาเปนภาษาท่ีมีศักด์ิสูง เน่ืองจาก

เก่ียวข้องกับศาสนาและถือเปนคำศัพทของผูรู ในวรรณคดีศาสนารอยแก้วจึงปรากฏการใช้คำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตเพ่ือแสดงความย่ิงใหญสูงสงและศักด์ิสิทธ์ิ ในเร่ืองท่ีเก่ียวข้องกับศาสนาหรือ 

พระเจ้าแผนดิน (ปรีชา ช้างขวัญยืน , 2515: 332-333) คำเหลาน้ีมีท้ังคำท่ีมีความหมายทาง 

พุทธศาสนาซ่ึงทำใหผูรับสารรับรูวาเร่ืองน้ีเก่ียวข้องกับศาสนาโดยตรง และคำท่ีมีความหมายท่ัวไปซ่ึง

ทำใหผูรับสารรูสึกวาเปนสำนวนภาษาทางศาสนา (ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 350) ในการแปล

พระวรสารเปนภาษาไทยก็ไดมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะน้ีเช่นกัน โดยพบวามีการใช้

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจำนวนมากถึง 1260 คำดังท่ีกลาวไวในบทท่ี 3 เพ่ือใหเห็นลักษณะและ

ปริมาณการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตไดชัดเจนย่ิงข้ึน ผูวิจัยจะยกตัวอยางข้อความจากพระวรสาร

สมัยอยุธยามาแสดง ดังเช่น 
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“แลอยูมาในกาลเม่ือเพลาเท่ียงคืนแลพระองค์เจ้าจึงประสูติออกมา 

แลนางมเรียก็เอาวัดถังหุมหอพระพุทธกายแหงพระองค์เจ้า แลวก็เอา 

พระพุทธองค์วางลงในทามกลางโทณการ ในกาลน้ันยังมีฝูงโคบาลรักขิการ

รักษาดูแลชุมภาแลในยามราตรีจึงมหาอังยอองค์หน่ึงนฤมิตลงมาแล

ประกอบดวยรังสีสุพรรณแสงรัศมีอันเปนโชติรุงเรืองเปนอันย่ิง แลฝูงโคบาล

ท้ังหลายก็ภิตนาการสะดุงตระหนกตกใจกลัว” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

19) 

จากตัวอยางข้างตนซ่ึงเปนเร่ืองราวตอนประสูติพระเยซู จะเห็นวาในข้อความ

ส้ันๆ น้ี มีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตไมนอยกวา 20 คำ คำยืมเหลาน้ีมีท้ังท่ีเกิดจากการยืมมา

โดยตรง การยืมมาสรางคำใหม และการนำคำยืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง เม่ือพิจารณา

ในแง่การใช้คำและความหมาย จะเห็นวามีท้ังคำท่ีใช้ท่ัวไป ซ่ึงใช้ในการบรรยายเร่ืองราว เช่น กาล 

เพลา ยาม ราตรี นฤมิต คำท่ีใช้เปนราชาศัพท ซ่ึงช่วยยกระดับภาษาใหสูง เช่น พระองค์เจ้า ประสูติ 

องค์ คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี ซ่ึงสรางลีลาภาษาอยางวรรณคดีศาสนา เช่น วัดถัง โทณการ โคบาล 

รักขิการรักษาดูแล รังสีสุพรรณแสงรัศมีอันเปนโชติรุงเรือง ภิตนาการสะดุงตระหนกตกใจกลัว และ 

คำท่ีใช้ทางศาสนา ซ่ึงถายทอดความหมายทางคริสตศาสนาและช่วยสรางบรรยากาศทางศาสนา เช่น 

พระพุทธกาย พระพุทธองค์ มหาอังยอ 

การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจำนวนมากในเร่ืองราวท่ีเก่ียวข้องกับพระเยซู

ดังน้ี เปนการแสดงถึงความสูงสงและศักด์ิสิทธ์ิ รวมท้ังการใช้คำศัพทศาสนา เปนการแสดงถึง 

ความเก่ียวข้องกับศาสนาใหกับตัวบทน้ี การใช้คำในลักษณะน้ีจึงเหมือนกับท่ีพบในวรรณคดีศาสนา

รอยแก้วของไทย 
 

4.2.1.2 การใช้คำประดับ 

การใช้คำประดับเปนการเนนความสำคัญของเน้ือหาและตกแตงภาษาให

ประณีตข้ึน โดยการนำคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาเรียงซ้อนกันหลายคำ หรือการเติมสวนขยาย

ของคำศัพทท่ียกมาไว คำท่ีนำมาประดับน้ีจะทำใหเน้ือความชัดเจนข้ึนและทำใหผูอานเข้าใจได

ละเอียดลึกซ้ึง (ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 334) ในพระวรสารสมัยอยุธยาพบการใช้คำประดับใน

ลักษณะน้ีเช่นกัน โดยมีการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาเปนสวนหน่ึงของคำประดับเปนจำนวนมาก 

ดังตัวอยางตอไปน้ี 



 106 

“แลเหตุวาบรรดาคนอันเปนกาณกรตาบอดเพ่ิงไดทัศนาการเห็นหน

ใสสวาง แลบรรดาเปนภัดธิกรหูหนวกๆ ยอมจะไดยินศัพทสำเนียงเสียง แล

บรรดาเปนผักกรณกระจอกง่อยเพลียเดินมิไดก็ยอมจะลุกเดินไปมาได แล

บรรดาเปนกุดฏกรเร้ือนแลพยาธิน้ันก็ยอมเกล่ือนหายเปนอันสะอาดบริสุทธ์ิ

ไป แลบรรดาส้ินชนมชีพตายไปแลวก็นิวัตนาการกลับคืนไดชีวิตตินทรีย 

เปนข้ึนมาหน่ึงเก่า แลบรรดาเปนกระยาจกวนิพกยากไรทุรพลก็ไดอาจารยผู

อนุสาสิกรณส่ังสอนซ่ึงธรรมแก่ตน แลบุคคลผูใดมิไดติฉินนินทาตอเราแล

บุคคลผูน้ันจะไดกุศลผลอานิสงสเปนอันย่ิง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 145) 

จากตัวอยางข้างตน เห็นไดชัดวา มีการนำคำท่ีมีความหมายเดียวกันหรือ

ใกลเคียงกันมาเรียงซ้อนกันต้ังแต 2 คำข้ึนไป คำท่ีนำมาเรียงซ้อนกันก็มีความหลากหลาย กลาวคือ  

มีท้ังท่ีเปนคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต เช่น กุศลผลอานิสงส  

คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ้อนกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตและคำไทย เช่น กระยาจกวนิพกยากไร

ทุรพล คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ้อนกับคำไทย เช่น กาณกรตาบอด ทัศนาการเห็น ภัดธิกรหูหนวก 

กุดฏกรเร้ือน นิวัตนาการกลับ อนุสาสิกรณส่ังสอน ศัพทสำเนียงเสียง คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตซ้อน

กับคำยืมภาษาตางประเทศอ่ืนๆ และคำไทย เช่น ผักกรณกระจอกง่อยเพลีย รวมท้ังมีการนำวลีมา

เรียงซ้อนกัน เช่น ส้ินชนมชีพตายไปแลว นอกจากการนำสวนท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาเรียงซ้อน

กันแลว ยังมีการเติมสวนขยาย เช่น “แลพยาธิน้ันก็ยอมเกล่ือนหายเปนอันสะอาดบริสุทธ์ิไป” ซ่ึง

ขยายความถึงการหายไปของโรควา เปนอันสะอาดบริสุทธ์ิไป 

นอกจากในตัวอยางน้ีแลว การใช้คำประดับลักษณะน้ีพบไดในคำท่ียืมมาซ้อน

กับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง ซ่ึงไดกลาวไวในบทท่ี 3 คำประเภทน้ีพบจำนวนมากถึง 696 คำ อันถือ

ไดวาเปนกลุมคำท่ีมีความโดดเดนอยางย่ิงในพระวรสารสมัยอยุธยา 
 

4.2.1.3 การใช้คำซ้ำๆ แจกแจงเน้ือความ 

ในงานเขียนรอยแก้วสมัยอยุธยาท่ีใช้ภาษาสูงมีการใช้คำท่ีกลาวซ้ำๆ หลาย

คร้ังซ่ึงปรากฏในหลายประโยค เม่ือมีการแจกแจงเน้ือความ (ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 335) ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาพบการใช้คำในลักษณะน้ีเช่นกัน โดยบางคำท่ีนำมาซ้ำประกอบดวยคำยืมภาษา

บาลีสันสกฤต ดังตัวอยางตอไปน้ี 
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“ประการหน่ึงโสด ทานท้ังหลายอยาไดปกาสิตการสำแดงธรรมสุขุม

คำภิระอันลับลึกแก่มนุศๆ มิไดสันชาณการรูจักของอันวิเศษ... 

 ประการหน่ึงโสด ทานท้ังหลายจงอุตสาหยาจณการขอ แลส่ิงใดๆ ก็

ดีอันยาจณการขอน้ันยอมจะไดทุกประการ 

 อน่ึง ทานท้ังหลายจงบริเยสันโตแสวงหา แลส่ิงใดอันแสวงหาน้ัน

ยอมจะไดพบ 

 อน่ึง ทานท้ังหลายจงอุตสาหเข้าประตูๆ ก็จะเผยใหแก่ทานท้ังหลาย 

แลเหตุวาบุคคลผูใดถาแลยาจณการขอส่ิงใด แลยอมจะได ส่ิงน้ันๆ ...” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 130-131) 

จากตัวอยางข้างตน จะเห็นวามีการใช้คำท่ีเปนหนวยเช่ือมโยงปริจเฉท61ซ้ำๆ 

กันคือคำวา “ประการหน่ึงโสด” ใช้ในการแจกแจงเร่ืองท่ีเปนหัวข้อใหญ คำน้ีมาจากการประสมคำวา 

ประการ ซ่ึงมาจากคำภาษาสันสกฤตวา ปฺรการ แปลวา ชนิด ประเภท กับคำวา หน่ึง และ โสต ซ่ึงมา

จากคำภาษาเขมรวา โสต แปลวา ย่ิงกวาน้ัน อีกดวย เช่นกัน และคำวา “อน่ึง” ใช้ในการแจกแจง

ข้อความรายละเอียดท่ีเปนหัวข้อรองลงมา 

“อยูมาในกาลวันหน่ึงสานุสิทเจ็ดองค์ๆ หน่ึงนามช่ือวาเปตรู องค์

หน่ึงนามช่ือวาตอแม องค์หน่ึงนามช่ือวายากบ องค์หน่ึงนามช่ือวายวง ผูเปน

สานุสิทอันสนิทแลเปนท่ีรักแก่พระองค์เจ้า องค์หน่ึงนามช่ือวานัดตาแนน แต

สานุสิทสององค์อีกน้ันมิไดปรากฏซ่ึงนามกรหามิได” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 521) 

ตัวอยางน้ีมีการซ้ำข้อความวา “องค์หน่ึงนามช่ือวา” เพ่ือแจกแจงช่ือบรรดา

ศิษยของพระเยซูแตละคน โดยในข้อความน้ีมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตวา องค์ รวมกับคำบอก

จำนวนนับ หน่ึง และมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตวา นาม ซ้อนดวยคำวา ช่ือ และตามดวย วา 
 

4.2.1.4 การใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง 

ในงานเขียนรอยแก้วสมัยอยุธยาท่ีใช้ภาษาสูงมีการใช้ถอยคำตางๆ อยางมี

สัมผัสคลองจองกันท้ังในประโยคเดียวกันและระหวางประโยค ในลักษณะเดียวกับท่ีใช้ในรายยาว 

(ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 336) ในพระวรสารสมัยอยุธยาไมพบการใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง

ระหวางประโยคในลักษณะรายยาว แตพบเพียงการใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจองในประโยคเทาน้ัน เช่น 

 
61 หมายถึง รูปภาษาที่สรางเอกภาพใหกับภาษาในระดับที่สูงกวาประโยค (เทพี จรัสจรุงเกียรติ, 2543: 2) 
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“แลสตรีภาพน้ันมาสูสถานท่ีน้ีแลเอาน้ำนัยนาเนตรน้ำตามาลางบาท

บาทาแลวแลเอาเกศเกลาเกศามาปุนชิการเช็ดเสีย...” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 153) 

ตัวอยางข้างตนแสดงใหเห็นวา มีการสัมผัสคลองจองซ่ึงสวนใหญเกิดจาก 

การใช้คำประดับ โดยมีการเลนสัมผัสพยัญชนะ /น/ ในคำวา น้ำ – นัย – นา – เนตร สัมผัสพยัญชนะ 

/บ/ ในคำวา บาท – บา(ทา) สัมผัสพยัญชนะ /ก/ ในคำวา เกศ – เก(ศา) และสัมผัสสระ /-า/ ใน 

คำวา  (นัย)นา – ตา – มา – บาทา – (เก)ศา – มา 

นอกจากเสียงสัมผัสท่ีเกิดจากการใช้คำประดับแลว ยังเกิดจากการใช้คำใน

ประโยค เช่น 

“อยูมาพระองค์เจ้าเสด็จลีลายางบทจรพระบาทคลาดออกไปจาก

สถานท่ีน้ัน จึงมาทัศนาการเห็นบุรุษท้ังสองคนอันมีจักขุเปนกานังบอดมืด 

โมหันทการในมัดชการทามกลางมฤคาหนทาง” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 

96) 

ในตัวอยางน้ีมีการสัมผัสคลองจองซ่ึงเกิดจากการใช้คำประดับ ไดแก่ สัมผัส

พยัญชนะ /บ/ ในคำประดับวา บท(จร) – (พระ)บาท ซ่ึงไดสงสัมผัสสระ /-า/ ไปยังคำท่ีตามมาดวยคือ 

(พระ)บาท – คลาด และสัมผัสพยัญชนะ /ม/ ในคำประดับวา มืด – โม(หันทการ) ซ่ึงมีการสงสัมผัส

พยัญชนะน้ีไปยังคำอ่ืนในประโยคดวยคือ มืด – โม(หันทการ) – มัด(ชการ) – มฤ(คา) 
 

4.2.1.5 การใช้ประโยคขนาดยาว 

ประโยคขนาดยาวเกิดจากการใช้คำประดับท้ังท่ี เปนการซ้อนคำและ 

สวนขยาย การใช้คำเช่ือมข้อความ และการกลาวถึงช่ือเฉพาะท่ีมีขนาดยาว (ปรีชา ช้างขวัญยืน, 

2515: 338,356-359) ในพระวรสารสมัยอยุธยามีการใช้ประโยคขนาดยาว เช่น 

“แลเดชะดวยความเมตตาการุญภาพแหงพระมหาเดวท่ีลนท่ีพน 

เปนอันประเสริฐหาท่ีจะอุปมามิได แลจึงพระองค์บุตรลงมาแตเมืองบนแลมา

เยือนตูข้าท้ังหลาย หวังจะใหอาโลกรุงเรืองใสสวางแก่มนุศคนท้ังปวงซ่ึงสำนัก

อยูในสถานท่ีอันสันโนการจมอยูในมรณฉายาใตรมแหงความตาย แลกุมาร

ยอมจะนำตูข้าท้ังหลายใหเข้าสูมฤคาในมโนหรณจิตซ่ึงจะไปท่ีชอบใหเปน 

นิขิลมโนจิตใจราบคาบแลใหไดกุศลสุขทุกประการ” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 15-16) 
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ข้อความข้างตนประกอบดวยประโยคเพียง 2 ประโยค แตมีสวนขยายของ

ประโยคและสวนขยายของคำท่ียาว จึงทำใหข้อความโดยรวมมีขนาดยาว ดังน้ี 

ประโยคแรก: แลเดชะดวยความเมตตาการุญภาพแหงพระมหาเดวท่ีลนท่ีพน

เปนอันประเสริฐหาท่ีจะอุปมามิได แลจึงพระองค์บุตรลงมาแตเมืองบนแลมาเยือนตูข้าท้ังหลาย  

หวังจะใหอาโลกรุงเรืองใสสวางแก่มนุศคนท้ังปวงซ่ึงสำนักอยูในสถานท่ีอันสันโนการจมอยูใน 

มรณฉายาใตรมแหงความตาย 

ประโยคน้ีมีขนาดยาวเน่ืองจากเหตุผลดังตอไปน้ี 

ก . การเติมสวนขยายในวลี แลเดชะดวยความเมตตาการุญภาพ ดวย 

บุพบทวลี แหงพระมหาเดว โดยในบุพบทวลีน้ีมีการขยายนามวลี พระมหาเดว ดวยวลีขนาดเล็ก 3 วลี

ซ้อนกันคือ ท่ีลนท่ีพน เปนอันประเสริฐ และ หาท่ีจะอุปมามิได 

ข. การขยายประโยคหลัก กลาวคือ ประโยคหลักของข้อความน้ีคือ แลจึง

พระองค์บุตรลงมาแตเมืองบนแลมาเยือนตูข้าท้ังหลาย หวังจะใหอาโลกรุงเรืองใสสวางแก่มนุศคน 

ท้ังปวงซ่ึงสำนักอยูในสถานท่ีอันสันโนการจมอยูในมรณฉายาใตรมแหงความตาย ซ่ึงอาจวิเคราะหวา

เปนประโยคความรวมอันประกอบดวยประโยคยอยๆ ดังน้ี 

1) แลจึงพระองค์บุตรลงมาแตเมืองบน 

2) แลมาเยือนตูข้าท้ังหลาย 

3) หวังจะใหอาโลกรุงเรืองใสสวางแก่มนุศคนท้ังปวงซ่ึงสำนักอยูในสถานท่ีอัน

สันโนการจมอยูในมรณฉายาใตรมแหงความตาย 

ประโยค 1 และ 2 ท่ีขยายประโยคหลักเปนประโยคความเดียวขนาดส้ันท่ี

นำมารวมเข้าดวยกัน สวนประโยค 2 มีลักษณะเปนประโยคความซ้อนประเภทคุณานุประโยค โดยมี

อนุประโยค ซ่ึงสำนักอยูในสถานท่ีอันสันโนการจมอยูในมรณฉายาใตรมแหงความตาย ขยายนามวลี 

มนุศคนท้ังปวง และในอนุประโยคน้ีก็มีคุณานุประโยค อันสันโนการจมอยูในมรณฉายาใตรมแหง 

ความตาย ขยายคำนาม สถานท่ี 

ประโยคท่ีสอง: แลกุมารยอมจะนำตูข้าท้ังหลายใหเข้าสูมฤคาในมโนหรณจิต

ซ่ึงจะไปท่ีชอบใหเปนนิขิลมโนจิตใจราบคาบแลใหไดกุศลสุขทุกประการ 

ประโยคน้ีอาจวิเคราะหวาเปนประโยคความซ้อนท่ีประกอบดวยประโยค 

ยอย ๆ ดังน้ี 
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1) แลกุมารยอมจะนำตูข้าท้ังหลายใหเข้าสูมฤคาในมโนหรณจิตซ่ึงจะไปท่ีชอบ 

2) ใหเปนนิขิลมโนจิตใจราบคาบ 

3) แลใหไดกุศลสุขทุกประการ 

ประโยค 1 มีลักษณะเปนประโยคความซ้อนประเภทนามานุประโยค 

ประกอบดวยมุขยประโยค กุมารยอมจะนำตูข้าท้ังหลาย และอนุประโยค ใหเข้าสูมฤคาในมโนหรณจิต

ซ่ึงจะไปท่ีชอบ โดยในอนุประโยคน้ียังมีคุณานุประโยค ซ่ึงจะไปท่ีชอบ ขยายคำวา มโนหรณจิต 

ประโยค 2 และ 3 เปนประโยคความเดียวส้ันๆ แตมีการขยายสวนประกอบ

ของประโยค โดยประโยค 2 มีการใช้คำประดับ ใจราบคาบ ขยายคำวา นิขิลมโนจิต สวนประโยค 3 มี

การขยายนามวลี กุศลสุข ดวยวลี ทุกประการ 

จากท่ีกลาวไปข้างตนจะเห็นไดวา เห ตุ ท่ีทำให ข้อความข้างตน น้ี ซ่ึ ง

ประกอบดวยประโยคหลักเพียง 2 ประโยคมีความยาวมากน้ัน เกิดจากการขยายสวนตางๆ ของ

ประโยคดวยวลี ประโยคความเดียว และประโยคความซ้อนยอยๆ เข้าดวยกัน สงผลใหข้อความน้ีมี

ลักษณะเปนประโยคความรวมซับซ้อนท่ีมีขนาดยาว 

“พระพุทธเยสูอาโรจิตการบอกทำเนียมท้ังน้ีแก่สานุสิทใหสานุสิท

ประพฤติทำตาม แลใช่วาจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงจะฉ้อแลจะประบัดของเขาก็

หามิได แตจะใหเปนนิดติกาลทำเนียมท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศลแลใหรู

จำหนายจ่ายทรัพยสาธารณ อันเปนสำหรับโลกีจะใหจำแหนกแจกแก่ 

คนยากไรทุรพล แลเพ่ือประสงค์เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย จึงคนยากไร

ทุรพลท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปนอุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึนไปถึง 

วิมานสวรรค์แล แลท้ังน้ีคนใจบุญไมปดโถการฉลาดข้างกุศลท่ีจะเอาตัวรอดให

มุนไจยากรพนจากนรก แลยอมจะมิฉลาดเทากับคนโลกีซ่ึงจะไดทรัพยส่ิงสิน

แลจะเอาตัวรอดไดในมนุศชาติน้ี” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 324) 

ข้อความข้างตนเปนตัวอยางของประโยคขนาดยาวท่ีมีความซับซ้อนของ

โครงสรางประโยค อันเกิดจากการใช้ประโยคความรวมและประโยคความซ้อนจำนวนมาก จะเห็นได

วาข้อความน้ีประกอบดวยประโยคเพียง 2 ประโยค แตมีสวนขยายท่ียาว จึงทำใหข้อความโดยรวมมี

ขนาดยาว ดังน้ี 
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ประโยคแรก: พระพุทธเยสูอาโรจิตการบอกทำเนียมท้ังน้ีแก่สานุสิทใหสานุสิท

ประพฤติทำตาม แลใช่วาจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงจะฉ้อแลจะประบัดของเขาก็หามิได แตจะใหเปน 

นิดติกาลทำเนียมท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศลแลใหรูจำหนายจ่ายทรัพยสาธารณอันเปนสำหรับโลกี

จะใหจำแหนกแจกแก่คนยากไรทุรพล แลเพ่ือประสงค์เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย จึงคนยากไร

ทุรพลท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปนอุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์แล 

ประโยคน้ีเปนประโยคความซ้อนท่ีมีขนาดยาว ซ่ึงเกิดจากการขยายดวย 

อนุประโยคจำนวนมาก กลาวคือ ประโยคน้ีอาจวิเคราะหไดวามีประโยคหลักคือ พระพุทธเยสู 

อาโรจิตการบอกทำเนียมท้ังน้ีแก่สานุสิท และมีการขยายดวยอนุประโยคคือ ใหสานุสิทประพฤติ 

ทำตาม แลใช่วาจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงจะฉ้อแลจะประบัดของเขาก็หามิได แตจะใหเปนนิดติกาล

ทำเนียมท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศลแลใหรูจำหนายจ่ายทรัพยสาธารณอันเปนสำหรับโลกีจะให 

จำแหนกแจกแก่คนยากไรทุรพล แลเพ่ือประสงค์เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย จึงคนยากไรทุรพล

ท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปนอุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์แล อนุประโยคน้ีอาจ

วิเคราะหวาเปนประโยคความรวมอันประกอบดวยประโยคยอยๆ ดังน้ี 

1) ใหสานุสิทประพฤติทำตาม 

2) แลใช่วาจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงจะฉ้อแลจะประบัดของเขาก็หามิได 

3) แตจะใหเปนนิดติกาลทำเนียมท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศลแลใหรู

จำหนายจ่ายทรัพยสาธารณอันเปนสำหรับโลกีจะใหจำแหนกแจกแก่ 

คนยากไรทุรพล แลเพ่ือประสงค์เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย จึง 

คนยากไรทุรพลท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปนอุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึน

ไปถึงวิมานสวรรค์แล 

ประโยค 1 เปนประโยคความเดียวขนาดส้ัน ประโยค 2 มีลักษณะเปน

ประโยคความซ้อนประเภทวิเศษณานุประโยค โดยมีอนุประโยค ซ่ึงจะฉ้อแลจะประบัดของเขา 

ก็หามิได ขยายคำกริยา ปดโถการฉลาด สวนประโยค 3 มีลักษณะเปนประโยคความซ้อนประเภท

วิเศษณานุประโยค ประกอบดวยมุขยประโยคและอนุประโยค ดังน้ี 

3.1) แตจะใหเปนนิดติกาลทำเนียมท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศลแลใหรู

จำหนายจ่ายทรัพยสาธารณอันเปนสำหรับโลกีจะใหจำแหนกแจกแก่ 

คนยากไรทุรพล (มุขยประโยค) 
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3.2) แลเพ่ือประสงค์เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย จึงคนยากไรทุรพลท้ัง

ปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปนอุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์

แล (อนุประโยค) 

ประโยค 3.1 มีลักษณะเปนประโยคความรวมอันประกอบดวยประโยคยอยๆ 

ดังน้ี 

3.1.1) แตจะใหเปนนิดติกาลทำเนียมท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศล 

3.1.2) แลใหรูจำหนายจ่ายทรัพยสาธารณอันเปนสำหรับโลกีจะใหจำแหนก

แจกแก่คนยากไรทุรพล 

ประโยค 3.1.1 มีลักษณะเปนประโยคความซ้อนประเภทคุณานุประโยค  

โดยมีอนุประโยค ท่ีจะใหปดโถการฉลาดซ่ึงกุศล ขยายคำนาม นิดติกาลทำเนียม สวนประโยค 3.1.2 

มีลักษณะเปนประโยคความรวมอันประกอบดวยประโยคยอยๆ คือประโยควา แลใหรูจำหนายจ่าย

ทรัพยสาธารณอันเปนสำหรับโลกี ซ่ึงเปนประโยคความซ้อนประเภทคุณานุประโยค โดยมีอนุประโยค 

อันเปนสำหรับโลกี ขยายคำนาม ทรัพยสาธารณ และประโยควา จะใหจำแหนกแจกแก่คนยากไร

ทุรพล ซ่ึงเปนประโยคความเดียว 

ประโยค 3.2 มีลักษณะเปนประโยคความซ้อนประเภทนามานุประโยค โดยมี

อนุประโยค เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย จึงคนยากไรทุรพลท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปน

อุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์แล เปนกรรมของกริยา ประสงค์ นอกจากน้ีอนุประโยคข้างตน

ยังมีลักษณะเปนประโยคความซ้อนประเภทวิเศษณานุประโยค ประกอบดวยมุขยประโยคและ 

อนุประโยค ดังน้ี 

3.2.1) เม่ือจะถึงแก่กาลกิริยาความตาย (อนุประโยค) 

3.2.2) จึงคนยากไรทุรพลท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับแลจะเปนอุปถัมภกค้ำชู

เอาข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์แล (มุขยประโยค) 

ประโยค 3.2.1 เปนประโยคความเดียว สวนประโยค 3.2.2 มีลักษณะเปน

ประโยคความรวมอันประกอบดวยประโยคยอยๆ ซ่ึงเปนประโยคความเดียวคือ จึงคนยากไรทุรพล 

ท้ังปวงน้ันจะไดออกมารับ และ แลจะเปนอุปถัมภกค้ำชูเอาข้ึนไปถึงวิมานสวรรค์แล 

ประโยคท่ีสอง: แลท้ังน้ีคนใจบุญไมปดโถการฉลาดข้างกุศลท่ีจะเอาตัวรอดให

มุนไจยากรพนจากนรก แลยอมจะมิฉลาดเทากับคนโลกีซ่ึงจะไดทรัพยส่ิงสินแลจะเอาตัวรอดไดใน

มนุศชาติน้ี 
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ประโยคท่ีสองตอเน่ืองกับประโยคแรกโดยใช้หนวยเช่ือมโยงปริจเฉท ท้ังน้ี  

ในการเช่ือมข้อความเข้าดวยกัน ประโยคน้ีอาจวิเคราะหวาเปนประโยคความซ้อนท่ีประกอบดวย 

อนุประโยคจำนวนมาก ดังน้ี 

1) ไมปดโถการฉลาดข้างกุศลท่ีจะเอาตัวรอดใหมุนไจยากรพนจากนรก 

2) ซ่ึงจะไดทรัพยส่ิงสินแลจะเอาตัวรอดไดในมนุศชาติน้ี 

อนุประโยค 1 ขยายนามวลี คนใจบุญ ในอนุประโยคน้ีมีวิเศษณานุประโยค  

ท่ีจะเอาตัวรอดให มุนไจยากรพนจากนรก ขยายกริยาวลี ปดโถการฉลาดข้างกุศล และใน 

วิเศษณานุประโยคน้ียังมีวิเศษณานุประโยค ใหมุนไจยากรพนจากนรก ขยายกริยาวลี เอาตัวรอด 

อนุประโยค 2 ขยายนามวลี คนโลกี อนุประโยคน้ีมีลักษณะเปนประโยค 

ความรวมอันประกอบดวยประโยคยอยๆ ซ่ึงเปนประโยคความเดียวคือ จะไดทรัพยส่ิงสิน และ จะเอา

ตัวรอดไดในมนุศชาติน้ี 

ในตัวอยางน้ีนอกจากการใช้ประโยคท่ีมีความซับซ้อน ท้ังประโยคความรวม

และประโยคความซ้อนตางๆ แลว ยังมีการใช้คำประดับตลอดท้ังข้อความ โดยเฉพาะการนำคำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน เช่น อาโรจิตการ ซ้อนดวย บอก 

กาลกิริยา ซ้อนดวย ความตาย สงเสริมใหข้อความน้ีมีขนาดยาวมากย่ิงข้ึน 
 

4.2.1.6 การใช้สำนวนแปลบาลี 

ในงานเขียนรอยแก้วสมัยอยุธยาท่ีใช้ทำนองเขียนแบบเทศนมีการใช้สำนวน62

ท่ีไมปรากฏในทำนองเขียนแบบอ่ืนเปนจำนวนมากซ่ึงอาจเปนสำนวนท่ีแปลมาจากภาษาบาลี  

สำนวนเหลาน้ีไดนำมาใช้ในภาษาไทยจึงถือไดวาเปนสำนวนไทย (ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 351) ใน

พระวรสารสมัยอยุธยาพบการใช้สำนวนแปลบาลีสันสกฤตจำนวนหน่ึง ซ่ึงอาจเกิดจากการท่ีสำนวน

น้ันไดกลายเปนสำนวนท่ีใช้สำหรับงานเขียนทางศาสนาหรืออาจกลายเปนสำนวนท่ัวไปในภาษาไทย 

ในบางสำนวนมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปล เช่น 

 

 
62 สำนวนตามความหมายของปรีชา ช้างขวัญยืน (2515: 259) แบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก่ (1) กลุมคำที่มีลำดับคำ 

ในกลุมแนนอนตายตัว อาจเปนคำกริยากับคำนามใช้คู่กันหรืออาจเปนคำในหมวดอื่นก็ได เช่น ขาดหัวช้าง คนชุม  

(2) กลุมคำที่ใช้ในความหมายไมตรงตามตัวหนังสือ สวนมากใช้ตามความหมายรอง เช่น กินเมือง ตีคอ และ (3) สำนวน

ที่มีการเปรียบเทียบ เช่น ขาวเหมือนสำลีเม็ดใน 
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ตารางท่ี 4.2 แสดงตัวอยางสำนวนแปลบาลีสันสกฤตท่ีพบในพระวรสารสมัยอยุธยา 

สำนวน ท่ีมาและตัวอยางการใช้ในภาษาบาลี ตัวอยาง 

(กระทำ)ประพฤติ

ปราศรัย 

“ทักทาย” 

กริยา กโรติ (ป.) “ทำ” ใช้กับคำวา ปฏิสนฺถาร 

(ป.) “การตอนรับอยางเอ้ือเฟอ” แปลวา ตอนรับ

อยางเอ้ือเฟอ เช่น กริตฺวา ปฏิสนฺถารํ (ขุ.อป. 

33/75/108)63 แปลวา คร้ันทำปฏิสันถารแลว 

คร้ันแลนางมเรียไปสู

สำนักแหงนางเอลิษาแบล

อันอยู ณ เมืองยุดะบุรี  

จึงประพฤติปราศรัย 

นางเอลิษาแบล (9) 

(กระ)ทำวิวาหมงคล 

“แตงงาน” 

กริยา กโรติ (ป.) “ทำ” ใช้กับคำวา วิวาหมงฺคล 

(ป.) “พิธีแตงงาน” แปลวา แตงงาน เช่น  

วิวาหมงฺคลํ กริสฺสติ (ที.ม.อ. 5/333)64 แปลวา  

จะทำวิวาหมงคล 

แลบัดน้ียังมีบุรุษผูหน่ึง

กระทำวิวาหมงคลดวย

หญิงผูหน่ึง (409) 

ทรงครรภ 

“ต้ังทอง” 

กริยา ธาเรติ (ป.) / √ธฤ (ส.) “ถือ แบก นำไป” 

ใช้กับคำวา คพฺภ (ป.) / ครฺภ (ส.) “ทอง ครรภ” 

แปลวา ต้ังทอง เช่น คพฺภํ ธาเรติ (ขุ.อุ. 

25/59/93)65 แปลวา ทรงครรภ 

นางเอลิษาแบลทรงครรภ

แลว (9) 

ศรัทธาตอ 

“เช่ือ” 

กริยา สทฺทหติ (ป.) / ศฺรทฺ √ธา (ส.) “เช่ือ” ใช้กับ

คำนามในรูปจตุตถีวิภัตติ (dat.) ซ่ึงในภาษาไทย

มักแปลวา แก่ ตอ เช่น สมณพฺราหฺมณานํ (น) 

สทฺทหาม (สํ.สฬา. 18/649/419)66 แปลวา (ไม)

เช่ือสมณพราหมณเหลาน้ัน 

ใหศรัทธาตอพระศาสนา

จงถ่ีถวนทุกประการ 

(324) 

เอาปฏิสนธิ 

“เกิด ถือกำเนิด” 

กริยา คณฺหติ / คณฺหาติ (ป.) “ถือเอา” ใช้กับ 

คำวา ปฏิสนฺธิ (ป.) “การเกิด” แปลวา เกิด  

เช่น ปฏิสนฺธึ คณฺหิ (ม.มู.อ. 8/203)67 แปลวา  

ถือปฏิสนธิ 

แลพระองค์บุตรจะลงมา

เอาปฏิสนธิในมาตุโครธร

แหงนาง (7) 

 

 
63 พระไตรปฎกเลมที่ 33 สุตตันตปฎก ขุททกนิกาย อปทาน ข้อ 75 หนา 108 
64 อรรถกถาทีฆนิกาย มหาวรรค (สุมังคลวิลาสิน)ี เลม 5 หนา 333 
65 พระไตรปฎกเลมที่ 25 สุตตันตปฎก ขุททกนิกาย อุทาน ข้อ 59 หนา 93 
66 พระไตรปฎกเลมที่ 18 สุตตันตปฎก สังยุตตนิกาย สฬายตนวรรค ข้อ 649 หนา 419 
67 อรรถกถามชัฌิมนิกาย มูลปณณาสก์ (ปปญจสูทน)ี เลม 8 หนา 203 
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จากตารางน้ีจะเห็นไดวาสำนวนเหลาน้ีมีการแปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤต บางสำนวนยังคงคำเดิมจากภาษาตนทาง เช่น วิวาหมงคล บางสำนวนมีการแปลดวยคำอ่ืน 

เช่น คำภาษาบาลีวา ปฏิสนฺถาร แปลดวยคำยืมภาษาสันสกฤตวา ปราศรัย ซ่ึงแปลวา การแสดง 

ความเคารพ นอบนอม ท้ังสองคำน้ีนำมาใช้ในความหมายเดียวกันดังท่ีพบในคำซ้อนวา “ปดติสันถาร

ปราศรัย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 6) หมายถึง การทักทาย 

สำนวนท่ียกมาน้ีสวนใหญเปนสำนวนภาษาท่ีไมไดพบท่ัวไป โดยท่ีคำนามใน

สำนวนน้ีพบการใช้ในลักษณะอ่ืนคือ สามารถนำมาใช้ไดเลย หรือ นำมาใช้กับคำอ่ืน เช่น ปราศรัย 

นำมาใช้เปนกริยาไดเลยโดยไมตองเติมคำกริยา ศรัทธา ตามมาดวยกรรมตรงไดเลยโดยไมตองมี 

บุพบท ครรภ มีการใช้คำกริยาอ่ืน เช่น มีครรภ นอกจากน้ีสำนวนเหลาน้ียังมีการใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤต และมีความคลายคลึงสำนวนในภาษาบาลีดังท่ีไดยกตัวอยางมา จึงทำใหสันนิษฐานไดวา

สำนวนเหลาน้ีเปนสำนวนท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
 

4.2.1.7 การใช้อธิบายโวหารดวยวิธีตางๆ 

ในงานเขียนรอยแก้วสมัยอยุธยาท่ีใช้ทำนองเขียนแบบเทศนมีการใช้อธิบาย

โวหารดวยวิธีตางๆ เช่น การใช้ถอยคำซ้ำๆ การนิยาม การเปรียบเทียบ การเลาเร่ืองเปรียบเทียบ 

(ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 361-371) ในพระวรสารสมัยอยุธยาพบการใช้อธิบายโวหารดวยวิธีตางๆ 

ยกตัวอยางเช่นการใช้ถอยคำซ้ำๆ ดังตัวอยางตอไปน้ี 

“อน่ึงโอกรรมวิบากแก่ฝริเซวท้ังหลาย แลเหตุวาทานเก็บเอา

บรรณาการแลส่ิงของเล็กนอยแตสิบสวน... 

 โอกรรมวิบากแก่ฝริเซวท้ังหลาย เหตุวาเม่ือเข้าไปในสโมสรชุมนุม

แลพอใจจะน่ังในท่ีสูงแลเดินไปในทามกลางหนทางจะพอใจคนท้ังปวงแล

กราบนบซบไหว 

 โอกรรมวิบากแก่ฝริเซวแลนักเรียนผูเทียมธรรมกิริยา แลเหตุวาทาน

ท้ังหลายมาสวดมนตภาวนาแลเพอพร่ำยืดยาวไปเปนอันมาก... 

 โอกรรมวิบากแก่ฝริเซวแลนักเรียนผูเทียมธรรมกิริยา แลเหตุวาทาน

ท้ังหลายเท่ียวอนุสาสิกรณส่ังสอนท่ัวท้ังพ้ืนแผนดินแลท่ัวท้ังพ้ืนมหาสมุทร... 

 โอกรรมวิบากแก่ทานท้ังหลายผูเปนบรินายกนำหนทางแลมาเปน

กาณกรตาบอด...” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 286-288) 
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จากตัวอยางน้ีพบวามีการซ้ำข้อความวา “โอกรรมวิบากแก่(ทาน)” ซ่ึงแปล 

มาจากวลีในภาษาละตินวา vae vobis (woe to you) อันเปนคำสาปแช่งของพระเยซูตอธรรมาจารย

และชาวฟาริสี การใช้คำซ้ำน้ีมีมาต้ังแตในภาษาตนทาง เพ่ือเนนย้ำถึงการทำความช่ัวของบุคคล 

ทางศาสนาท่ีหนาซ่ือใจคด ในข้อความน้ีมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตวา กรรมวิบาก ซ่ึงส่ือถึง

ความวิบัติท่ีจะเกิดแก่บุคคลเหลาน้ี นอกจากการแปลตามตนฉบับแลว ยังมีการใช้ถอยคำซ้ำๆ ซ่ึงเกิด

จากลีลาภาษาของพระสังฆราชลาโนเอง เช่น 

“พระองค์น้ีเปนบุตรแหงชุมภาอันเปนท่ีรักท่ีพอใจแหงพระมหาเดว 

แลพระองค์น้ีผูปาปโมจิตรการลางบาปแหงโลกน้ี แลพระองค์น้ีคืออันเราไดวา

จะมาภายหลังแลวแลวัฒนาการจำเริญอยูก่อนกวาเรา” (พระสังฆราชลาโน, 

2538: 49-50) 

จากตัวอยางน้ีพบวามีการซ้ำคำวา “พระองค์น้ี” เพ่ือเนนความสำคัญถึง 

ผูท่ีกลาวถึงคือพระเยซู โดยคำน้ีมีการใช้สรรพนามราชาศัพท พระองค์ ซ่ึงมาจากการนำคำยืมภาษา

บาลีสันสกฤตวา องค์ มาเติมหนวยเติมหนาราชาศัพท พระ และมีการใช้คำขยายเพ่ือแสดง 

ความเฉพาะเจาะจงวา น้ี นอกจากการใช้อธิบายโวหารดวยวิธีน้ีแลว ยังพบวิธีการเปรียบเทียบ และ

การเลาเร่ืองเปรียบเทียบ เช่น 

“คนใจโลกีจักจะมีความสบายแตวาทานท้ังหลายยอมจะมีความทุกข์ 

แตวาความทุกข์น้ันจึงจะแปรมาเปนความบรมสุขเปนอันย่ิง แลอุปมาประดุจ

ดังสตรีภาพผูหน่ึงเม่ือจะประสูติบุตรยอมเปนทุกข์ลำบาก แลตอเม่ือประสูติ

บุตรแลวจึงโสมนาการช่ืนชมยินดีดวยมีบุตรคนหน่ึง จึงมิไดจินตนาการคิดถึง

ความทุกข์แลความยากอันลวงพนไปน้ัน” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 455) 

ตัวอยางน้ีเปนการเปรียบเทียบความทุกข์ของบรรดาศิษยของพระเยซูกับ

ความทุกข์ของหญิงท่ีกำลังจะคลอดบุตร โดยมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตวา อุปมา ในการแสดง

ความเปรียบ จากตัวอยางน้ีมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตหลายแหง เช่น คำท่ีมีความหมาย 

ตรงข้ามกันคือ ทุกข์ และ บรมสุข คำท่ีกลาวถึงส่ิงท่ีนำมาเปรียบคือ สตรีภาพ ประสูติ และ บุตร 

“แลจึงพระพุทธเยสูจะธิปการสำแดงซ่ึงอรรถเน้ือความแลจึงมา 

ชักนิดติกาลทำเนียมวา ยังมีมหาบุรุษผูหน่ึงจ้างคนใหทำงานในสวนแตเพลา

เช้า แลสัญญาดวยค่าจ้างวา จะใหเงินแผนหน่ึงเปนบำเหน็จแตแลวัน... 

อน่ึงพระศาสนาน้ันอุปมาเสมอหน่ึงสวนอุทยานของพระมหาเดวๆ เรียกทุก

ประเทศใหเข้ามาในพระศาสนา แลใหสรางกุศลหวังจะใหมีบำเหน็จรางวัลใน
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กาลภายภาคหนาคือวาใหพบพระมหาเดวแลใหไดลาภบรมสุขทุกประการ...” 

(พระสังฆราชลาโน, 2538: 349) 

ตัวอยางน้ีเปนการเลาเร่ืองเปรียบเทียบ โดยในตอนเร่ิมตนการเลาเร่ืองมี 

การใช้วลีวา “ชักนิดติกาลทำเนียม” ซ่ึงหมายถึงการยกตัวอยางมาเทียบเคียง วลีน้ีมีการใช้คำยืมภาษา

บาลีสันสกฤตวา นิดติกาล ซ่ึงนำมาซ้อนกับคำวา ทำเนียม อันเปนการใช้คำประดับ ในตอนทายเปน

สวนท่ีพระสังฆราชลาโนเพ่ิมข้ึนมาเพ่ืออธิบายถึงอุปมาท่ีพระเยซูไดแสดงไว โดยมีการใช้คำยืมภาษา

บาลีสันสกฤตวา อุปมา ในการแสดงความเปรียบ จากตัวอยางน้ีมีการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

หลายแหง เช่น คำท่ีมีหมายถึงพระเจ้าในอุปมาคือ มหาบุรุษ ส่ิงท่ีนำมาเปรียบกับพระศาสนาคือ 

อุทยาน ซ่ึงนำมาซ้อนกับคำวา สวน 
 

จากลักษณะภาษาท่ีพบในพระวรสารสมัยอยุธยาท่ีสอดคลองกับทำนองเขียนท้ังสอง

ทุกประการ แสดงใหเห็นวาพระวรสารสมัยอยุธยามีลีลาภาษาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้วอยาง

ชัดเจน 
 

4.2.2 การเปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้ว

ของไทย 

ในหัวข้อน้ีจะกลาวถึงการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการสรางลีลาภาษาแบบ

วรรณคดีศาสนารอยแก้วใหกับพระวรสารสมัยอยุธยา โดยยกตัวอยางมาเปรียบเทียบกับวรรณคดี

ศาสนาของไทย เพ่ือแสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาพระวรสารสมัยอยุธยาไดรับลีลามาจากวรรณคดีไทย 

ในการนำเสนอน้ีไดเปรียบเทียบข้อความในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนา

รอยแก้วของไทย โดยวรรณคดีศาสนาท่ีนำมาเปรียบเทียบน้ีมีท้ังท่ีเปนวรรณคดีรวมสมัย วรรณคดี

สมัยก่อนหนา และวรรณคดีสมัยหลัง68 รวมถึงการเปรียบเทียบกับคำแปลพระวรสารสมัยปจจุบัน 

เพ่ือแสดงใหเห็นถึงหนาท่ีของคำยืมไดอยางชัดเจนย่ิงข้ึน ดังน้ี 

 
68 วรรณคดีสมัยหลังที่นำมาเปรียบเทียบนี้จะยกมาเฉพาะวรรณคดีที่แตงขึ้นในช่วงเวลาที่ไมเกินสมัยรัชกาลที่ 3 แหง 

กรุงรัตนโกสินทร เพราะภาษาที่ปรากฏในวรรณคดียังคงถือไดวาเปนภาษาสมัยอยุธยา เนื่องจากการแบงสมัยทางภาษา

ขึ้นอยูกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษา การยายราชธานีจากกรุงศรีอยุธยาไมไดทำใหคนเปลี่ยนภาษา แตยังคนยัง 

ใช้ภาษาสมัยอยุธยาอยางไมขาดตอน จึงนาจะถือวาภาษาสมัยอยุธยาสิ้นสุดลงในรัชกาลที่ 3 และภาษาสมัยรัตนโกสินทร

เริ่มตนขึ้นในรัชกาลที่ 4 ซึ่งมีความเปลี่ยนแปลงโดยการรับศัพทภาษาอังกฤษเข้ามาใช้ในภาษาไทยเปนจำนวนมาก  

(ปรีชา ช้างขวัญยืน, 2515: 7-10) 
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ตารางท่ี 4.3 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 1 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

1 พระเยซูเจ้าตรัสตอบวา  

(มธ. 21:24) 

แตวาพระองค์เจ้าเล็งญาณ

สัพพัญูเห็นซ่ึงกิริยาแหง

คนท้ังปวงน้ันมิไดถามดวย

ความศรัทธาก็หามิได แล

พระองค์เจ้ามีพุทธวัจนาฏวา 

(397) 

ในกาลน้ันพระสัพพัญูเจ้า  

ผูเปนโลกวิทู ธก็ตรัสรูอาการด่ัง

น้ัน พระองค์เจ้าก็มีพระกรุณา

แก่จันทรเทวบุตร... พระพุทธิ

เจ้าจิงมีพุทธฎีกาแก่อสุรินทร

ราหูวาด่ังน้ี (ไตรภูมิกถา)  

(กรมศิลปากร, 2526ข: 36-37) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการใช้คำศัพทกับพระเยซูในลักษณะท่ีคลายกับท่ีใช้กับพระพุทธเจ้าใน

วรรณคดีไทย ไดแก่ พระองค์เจ้า ญาณสัพพัญู และ พุทธวัจนาฏ ดังน้ี 

“พระองค์เจ้า” เปนคำสรรพนามท่ีมาจากการนำคำวา องค์ (องฺค ป.ส.) ซ่ึงแปลวา 

รางกาย มาเติมหนวยเติมหนาราชาศัพท พระ และขยายความตอทายดวยคำวา เจ้า เพ่ือแสดง 

ความสูงสง ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้สรรพนามน้ีแทนพระเยซู เช่นเดียวกับในไตรภูมิพระรวงใช้

สรรพนามน้ีแทนพระพุทธเจ้า 

“ญาณสัพพัญู” (าณ ป. + สพฺพฺู ป.) หมายถึง ญาณของพระสัพพัญูซ่ึงเปน

พระนามของพระพุทธเจ้า แปลวา ผูรูทุกส่ิงทุกอยาง ญาณน้ีในภาษาบาลีเรียกวา สพฺพฺุตาณ 

แปลวา การหย่ังรูส่ิงท้ังปวง (สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย 2565: 507) ในพระวรสารสมัยอยุธยามักใช้

คำวา เล็งญาณสัพพัญูเห็น ในความหมายวาทราบ การนำคำน้ีมาใช้กับพระเยซูเปนการบงบอกวา

พระองค์มีสถานะเช่นเดียวกับพระพุทธเจ้าคือเปนศาสดาและผูสูงสุดในศาสนา โดยการนำลักษณะ

ความเปนผูรูส่ิงท้ังปวงของพระพุทธเจ้ามาเทียบเคียงกับความเปนผูรูส่ิงท้ังปวงของพระเยซู นอกจากน้ี

การนำคำวา สัพพัญู  มาใช้กับพระเยซู มีความใกลเคียงกับในไตรภูมิพระรวงท่ีใช้คำเรียก

พระพุทธเจ้าวา พระสัพพัญูเจ้า 

“พุทธวัจนาฏ” (พุทฺธวจน ป.ส. + อรฺถ ส.) เปนคำท่ีมีลักษณะคลายกับคำวา พุทฺธวจน 

ซ่ึงแปลวาคำพูดหรือคำสอนของพระพุทธเจ้า แตไดเพ่ิมสมาสทายคำกับคำวา อรฺถ ซ่ึงแปลวา

ความหมาย เน้ือความ คำน้ีใช้หมายถึงคำพูดของพระเยซูหรือพระเจ้า และมีการนำมาใช้รวมกับกริยา 
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มี ในความหมายถึงกริยาพูด คำวา มีพุทธวัจนาฏ ในพระวรสารสมัยอยุธยากับ มีพุทธฎีกา ในไตรภูมิ

พระรวงมีความใกลเคียงกันท้ังในดานโครงสรางและความหมายท่ีส่ือถึงการพูดของศาสดา 

จากตัวอยางน้ีจะเห็นไดวาข้อความในสวนแรกของตัวอยางเปนสวนท่ีพระสังฆราช 

ลาโนเพ่ิมข้ึนมาเพ่ือทำใหผูอานเข้าใจเร่ืองราวไดง่ายข้ึน โดยใช้โครงสรางประโยคและการใช้คำท่ี

ใกลเคียงกับในวรรณคดีศาสนาของไทย 

ตารางท่ี 4.4 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 2 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

2.1 นางจะใหกำเนิด

บุตรชาย (มธ. 1:21) 

แลในกาลเม่ือบุตรจะนิขรออก

จากมาตุโครธร (17) 

ในเม่ือพุทธองค์เสด็จจากมาโตรธร

น้ัน (ปูมราชธรรม) (กรมศิลปากร, 

2545ก: 22) 

2.2 จนถึงวันท่ีเหตุการณน้ี

จะเปนจริง (ลก. 1:20) 

แลแตวันน้ีไปตราบเทากุมาร

จะนิขรประสูติออกจาก 

มาตุโครธร (4-5) 

ในกาลน้ันพระบรมโพธิสัตว

กำหนดซ่ึงกาลอันควรแก่อุดมมหุติ

ฤกษ ก็ประสูติจากมาตุคัพโภทร 

(ปฐมสมโพธิกถา) (สมเด็จพระ

มหาสมณเจ้า กรมพระปรมานุชิต

ชิโนรส, 2558: 32) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการใช้คำราชาศัพทกับพระเยซูและยอหนผูทำพิธีลาง (John the 

Baptist) ซ่ึงเปนประกาศกและนักบุญซ่ึงถือวาเปนผูศักด์ิสิทธ์ิ ไดแก่ ประสูติ และ มาตุโครธร ดังน้ี 

“ประสูติ” (ปฺรสูติ ส.) หมายถึง การใหกำเนิด การคลอด ในตัวอยางท่ี 2.2 ไดนำคำน้ี

มาใช้กับการกำเนิดของยอหนผูทำพิธีลาง การคลอดจากครรภของแมในพระวรสารสมัยอยุธยามี 

การใช้คำท่ีใกลเคียงกับในปฐมสมโพธิกถา โดยมีการใช้คำวา ประสูติ เหมือนกัน และมีการใช้คำท่ี

หมายถึงครรภซ่ึงมีลักษณะคลายกันคือ มาตุโครธร และ มาตุคัพโภทร 

“มาตุโครธร” (มาตุ ป. + ครุ ป. + อุทร ป.ส.) แปลวา ทองอันหนักของแม ปรากฏ

การใช้ในมหาชาติคำหลวง กัณฑหิมพานตวา “คร้ันถวนทศมาศสิบเดือน ก็เคล่ือนคลาศจาก 

พระมาตุโครธร บวรจากครรภพระมาดา” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2549: 15) คำท่ีหมายถึงครรภของแม
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ซ่ึงมีลักษณะคำเช่นน้ีนอกจากจะพบในปฐมสมโพธิกถาวา มาตุคัพโภทร (มาตุ ป. + คพฺภ ป. + อุทร 

ป.ส.) แปลวา ทองอันเปนครรภของแม แลวยังพบในปูมราชธรรมวา มาโตรธร (มาตฤ ส. + อุทร 

ป.ส.) แปลวา ทองของแม การใช้คำวา มาตุโครธร ซ่ึงหมายถึงพระครรภของพระมารดาของพระเยซู

และครรภของแมของยอหนผูทำพิธีลาง จึงมีลักษณะท่ีเหมือนหรือใกลเคียงกับการใช้คำท่ีหมายถึง 

พระครรภของพระมารดาของพระพุทธเจ้า 

จากตัวอยางในมหาชาติคำหลวงข้างตน พบวาในการประสูติของพระโพธิสัตวได

กลาวถึงพระครรภท่ีครบกำหนดคลอดซ่ึงมีอายุ 10 เดือนโดยใช้คำวา “ถวนทศมาศ” การใช้คำเช่นน้ี

พบในพระวรสารสมัยอยุธยาเช่นกันในตอนกำเนิดยอหนผูทำพิธีลางวา “แลครรภแหงนางเอลิษาแบล

น้ันถวนทศมาสแลวแลจึงประสูติบุตรชาย” (พระสังฆราชลาโน, 2538: 12) 

ตารางท่ี 4.5 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 3 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

3.1 ทองฟาก็เปดออก และ

พระจิตเจ้าเสด็จลงมา

เหนือพระองค์ มีรูปราง

ท่ีเห็นไดดุจนกพิราบ 

แลวมีเสียงจากสวรรค์วา 

(ลก. 3:21-22) 

ในทันใดน้ันอสูรนิฟาก็แยก

ออกเปนฉพรรณรังษีแสงรัศมี

รุงเรืองใสสวางลงมา แล

พระสปริตุสันตอเอาเพศ

พรรณเปนปาเรวัตสกุณกรนก

เล้ียงลงมาถึงพระองค์ อน่ึง 

ไดยินศัพทสำเนียงสุรเสียง

แหงพระพุทธบิดรลงมาแต

วิมานสวรรค์น้ันวา (42) 

พระพุทธทีปงกรบรมนาถศาสดา

บพิตรน้ัน ก็มีอัศจรรยกอปรดวย

ฉัพพรรณรังสีรุงเรืองชัชวาลอยู

เปนนิจกาลในทิวาราตรีภาค 

บมิขาด (ปูมราชธรรม)  

(กรมศิลปากร, 2545ก: 23) 

3.2 แลวพระวรกายของ

พระองค์ก็เปล่ียนไป 

ตอหนาเขา พระพักตร

เปลงรัศมีดุจดวงอาทิตย 

(มธ. 17:2) 

จึงมาเปลงฉพรรณรังษีรัศมีแต

พระพุทธิกายใหรุงเรืองใส

สวางดังแสงตะวัน (223) 
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ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงรัศมีของพระเจ้าโดยใช้คำวา “ฉพรรณรังษี” (ฉพฺพณฺณรํสิ 

ป.) ซ่ึงหมายถึง รัศมี 6 สีท่ีลอมรอบพระพุทธเจ้า โดยในตัวอยางท่ี 3.1 ส่ือถึงแสงท่ีลอมรอบพระจิต

และพระบิดา และในตัวอยางท่ี 3.2 ส่ือถึงแสงท่ีลอมรอบพระเยซูผูเปนพระบุตร และมีการใช้คำวา 

“รัศมี” (รศฺมิ ส.) ซ่ึงหมายถึงลำแสง ในการซ้อนกับคำน้ี 

ข้อความท้ังสองน้ีมีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน โดยในตัวอยางท่ี 3.1 คำวา 

ฉพรรณรังษี ซ้อนดวย แสงรัศมีรุงเรืองใสสวาง และในตัวอยางท่ี 3.2 คำวา ฉพรรณรังษี ซ้อนดวย 

รัศมีแตพระพุทธิกาย และคำวา รุงเรือง ซ้อนดวย ใสสวางดังแสงตะวัน อีกท้ังในตัวอยางท่ี 3.1 ยังมี

การใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย ไดแก่ คำวา แสงรัศมี ขยายดวย รุงเรือง และ ใสสวาง การใช้

คำประดับเหลาน้ีเปนการสรางความงามในดานความหมายโดยการขยายความและเนนย้ำใหเห็นถึง

ความสวางเจิดจ้าของรัศมีท่ีมาจากพระเจ้าท้ังพระบิดา พระบุตร และพระจิต อีกท้ังยังเปนการสราง

ความงามในดานเสียงโดยการใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง ไดแก่ (ฉพรรณรัง)ษี – (รัศ)มี และ  

(ฉพรรณ)รัง(ษี) – รั(ศมี) –  รุง – เรือง ในตัวอยางท่ี 3.1 และ 3.2 และ (ฉพรรณรัง)ษี – แสง –  

(รั)ศ(มี) – ใส – ส(วาง) ในตัวอยางท่ี 3.1 

การใช้คำวา ฉพรรณรังษี กับพระเจ้าและการใช้คำในลักษณะน้ี คลายกับท่ีพบใน 

ปูมราชธรรม ดังในตัวอยางท่ีมีการใช้คำวา “ฉัพพรรณรังสี” กับพระทีปงกรพุทธเจ้า และมีการใช้ 

คำประดับโดยการเติมสวนขยายวา “รุงเรืองชัชวาลอยูเปนนิจกาลในทิวาราตรีภาคบมิขาด” ซ่ึงสราง

ความงามท้ังทางดานความหมายและเสียงโดยการเนนย้ำใหเห็นภาพความรุงเรืองของรัศมีของ

พระพุทธเจ้าและการสรางเสียงสัมผัสคลองจอง เช่น (ชัช)วาล – (นิจ)กาล 

จากตัวอยางท่ี 3.1 จะเห็นไดวาในพระวรสารปจจุบันท่ีมีการแปลแบบรักษาตนฉบับ 

ไมมีการกลาวถึงแสงท่ีลงมาจากฟา การท่ีพระสังฆราชลาโนไดเพ่ิมข้อความสวนน้ีเข้ามาอาจเปนเพราะ

แสงท่ีลงมาพรอมกับนกพิราบเปนส่ิงท่ีปรากฏในวรรณกรรมคริสตศาสนาอ่ืนหรือปรากฏใน

จิตรกรรม69 หรืออาจเปนเพราะตองการแสดงความย่ิงใหญของพระเจ้าดวยการเพ่ิมภาพรัศมีของ

พระองค์โดยเทียบเคียงกับคุณลักษณะของพระพุทธเจ้าท่ีมักปรากฏในวรรณคดีศาสนา สวนตัวอยางท่ี 

3.2 จะเห็นไดวาในพระวรสารปจจุบันไดกลาวถึงรัศมีเฉพาะพระพักตร แตในพระวรสารสมัยอยุธยาได

 
69 แสงที่ลงมาจากฟาเมื่อพระเยซูรับพิธีลางปรากฏในวรรณกรรมทางคริสตศาสนา เช่น พระวรสารนอกสารบบ 

“Gospel of the Ebionites” และมีผู กล าวถึ ง เช่น  Ephrem the Syrian (ตนคริสตศตวรรษที่  4 ) Romanos 

(คริสตศตวรรษที่ 6) การที่ในพระวรสารบันทึกไววา “ทองฟาเปดออก” ทำใหเข้าใจไดวาเปนการแสดงถึงแสงที่สองลงมา

จากสวรรค์ ดังนั้นในจิตรกรรมจึงมีการวาดภาพแสงดวย เช่น ในภาพของ Giotto (Sanders, 2010) 
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กลาวถึงรัศมีท่ัวท้ังพระวรการ การกลาวถึงรัศมีของพระเยซูเช่นน้ีอาจเปนการอธิบายขยายความตาม

อยางท่ีมีในวรรณคดีไทย 

ตารางท่ี 4.6 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 4 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

4.1 ก็จงรูเถิดวา 

พระอาณาจักรของ 

พระเจ้าใกลเข้ามาแลว 

(ลก. 21:31) 

พระพุทธิสมบัติจะใกลมาถึง

แลวแลจึงจะไดความบรมสุข

ทุกประการ (421) 

อันวานิพพานสมบัติน้ีสนุกน์ิสุข

เขษมนักหนาหาท่ีจะปานบมิได

เลย  (ไตรภูมิกถา) (กรมศิลปากร, 

2526ข: 149) 

4.2 เราบอกความจริงแก่

ทานวา ไมมีใครเข้าสู 

พระอาณาจักรของ 

พระเจ้า ถาเขาไมเกิด

จากน้ำและพระจิตเจ้า 

(ยน. 3:5) 

จำใหบังเกิดเปนชาติใหมดวย

น้ำอภิสินจิตรกรณชำระแล

อานุภาพแหงพระสปริตุสันตอ 

จึงจะลุถึงพระพุทธิสมบัติอัน 

อุปนนาการบังเกิดดวย

อานุภาพแหงพระสปริตุสันตอ 

ก็จะปราศจากมหรรณพ

สงสารแลจะไดตระกูลใหม

ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิทุกประการ 

(59-60) 

ใหพนจากสงสารอันบมิเท่ียงแล 

ใหพนพลันเถิงสมบัติคือมหานคร

นิพพานอันหม้ันอันบมิไหว  

บมิรูฉิบหาย บมิรูตาย บมิรูจาก  

ท่ีลางทีดีย่ิงกวาสมบัติท้ังหลาย

อันมีไตรโลกน้ีแล (ไตรภูมิกถา) 

(กรมศิลปากร, 2526ข: 149) 

4.3 เราใหชีวิตนิรันดรแก่

แกะเหลาน้ัน และมันจะ

ไมพินาศเลยตลอด

นิรันดร (ยน. 10:28) 

แลเรากปาลุนิกรโปรดชุมภา

ของเราใหจำเริญอมตชีวิตอัน

มิรูส้ินแลมิใหถึงวินาศฉิบหาย

เสียไปตราบเทาช่ัวอุดล (304) 

แลระลึกตรึงเอาใจใสเรงกระทำ

บุญใหทานรักษาศีลเมตตาภาวนา

เอาอาตมไปสูอมตยมหานคร

นิพพานน้ัน อันปราศจากทุกข์ 

ปราศจากโศก ปราศจากโรคภัย  

บมีไข้ บมีเจ็บ แลมิรูเถามิรูแก่ บมิ

รูตาย บมิรูฉิบหาย (ไตรภูมิกถา) 

(กรมศิลปากร, 2526ข: 139) 
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ในตัวอยางน้ีมีการใช้คำท่ีส่ือถึงพระอาณาจักรของพระเจ้าอันเปนจุดมุงหมายสูงสุด

ของคริสตศาสนา ไดแก่ พุทธิสมบัติ และ อมตชีวิต ดังน้ี 

“พุทธิสมบัติ” (พุทฺธ ป.ส. + สมฺปตฺติ ป.ส.) แปลวา สมบัติของพระพุทธเจ้า หมายถึง 

นิพพาน อันเปนจุดมุงหมายสูงสุดของพุทธศาสนา ในท่ีน้ีนำมาใช้หมายถึงจุดมุงหมายสูงสุดของ 

คริสตศาสนา การกลาวถึงจุดมุงหมายสูงสุดของศาสนาดวยการเปรียบเทียบวาเปนสมบัติ คลายกับท่ี

พบในไตรภูมิพระรวง ดังในตัวอยางท่ี 4.1 และ 4.2 ท่ีมีการใช้คำวา “นิพพานสมบัติ” ซ่ึงแปลวา

สมบัติในนิพพาน และ “สมบัติคือมหานครนิพพาน” 

“อมตชีวิต” (อมต ป. + ชีวิต ป.ส.) ซ่ึงแปลวา ชีวิตท่ีไมตายหรือไมมีท่ีส้ินสุด ในท่ีน้ี

นำมาใช้หมายถึงชีวิตนิรันดรซ่ึงมีความหมายเดียวกับพระอาณาจักรของพระเจ้า การกลาวถึง

จุดมุงหมายสูงสุดของศาสนาดวยลักษณะของความไมตายหรือไมเปล่ียนแปลงโดยใช้คำวา อมตะ 

คลายกับท่ีพบในไตรภูมิพระรวง ดังในตัวอยางท่ี 4.3 ท่ีมีการใช้คำวา “อมตยมหานครนิพพาน” ซ่ึง

แปลวานิพพานอันเปนเมืองใหญแหงความไมตาย 

นอกจากน้ียังมีการใช้คำศัพทกับพระอาณาจักรของพระเจ้าในลักษณะท่ีคลายกับท่ีใช้

กับนิพพานในวรรณคดีศาสนาของไทย ดังน้ี 

ในตัวอยางท่ี 4.1 มีการใช้คำวา “บรมสุข” (ปรมสุข ป.) ซ่ึงแปลวา ความสุขอยางย่ิง 

ในการขยายความถึงความสุขในพระอาณาจักรของพระเจ้า และมีการใช้คำประดับโดยการเติมสวน

ขยาย ไดแก่ คำวา บรมสุข ขยายดวย ทุกประการ เพ่ือเปนการเนนย้ำใหเห็นถึงความสุขท่ีสุดในทุก

อยาง และเปนการสรางเสียงสัมผัสคลองจอง ไดแก่ (บรม)สุข – ทุก การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ี

พบในไตรภูมิพระรวง ดังในตัวอยางท่ีมีการขยายความถึงสมบัติในนิพพานน้ันวา “สนุกน์ิสุขเขษม

นักหนาหาท่ีจะปานบมิไดเลย” ข้อความน้ีมีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา สนุกน์ิ 

ซ้อนดวย สุขเขษม และมีการใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย ไดแก่ คำวา สนุกน์ิสุขเขษม ขยาย

ดวย นักหนาหาท่ีจะปานบมิไดเลย การใช้คำประดับเหลาน้ีเปนการเนนย้ำใหเห็นถึงความสุขอยางย่ิงท่ี

ไมมีส่ิงใดจะเปรียบได และเปนการสรางเสียงสัมผัสคลองจอง เช่น (ส)นุกน์ิ – สุข และ ส(นุกน์ิ) – สุข 

– เ(ข)ษม อยางไรก็ตามข้อความท่ีขยายถึงความสุขในพระอาณาจักรของพระเจ้าเปนสวนท่ี

พระสังฆราชลาโนเพ่ิมข้ึนมา อาจเพ่ือเปนการขยายความและเนนย้ำใหเห็นถึงความดีงามใน 

พระอาณาจักรของพระเจ้า หรืออาจเปนการขยายความตามอยางท่ีมีในวรรณคดีไทย 

ในตัวอยางท่ี 4.2 มีการใช้คำวา “มหรรณพสงสาร” (มหารฺณว ส. + สํสาร ป.ส.) ซ่ึง

หมายถึงการเวียนวายตายเกิด รวมกับการอธิบายถึงลักษณะของพระอาณาจักรของพระเจ้า โดยได

กลาววาเม่ือถึง “พระพุทธิสมบัติ” จะทำให “ปราศจากมหรรณพสงสาร” หรือไมตองเวียนวาย 
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ตายเกิดอีก การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิพระรวง ดังในตัวอยางท่ีไดกลาวถึงการ 

“พนจากสงสาร” และถึงซ่ึง “สมบัติคือมหานครนิพพาน” ข้อความท่ีอธิบายถึงพระอาณาจักรของ

พระเจ้าโดยใช้แนวคิดเร่ืองการเวียนวายตายเกิดอันเปนโลกทัศนทางพุทธศาสนาเปนสวนท่ี

พระสังฆราชลาโนเพ่ิมข้ึนมา อาจเพ่ือเปนการขยายความโดยใช้ความเช่ือเดิมท่ีมีอยูในวัฒนธรรมไทย

เพ่ือใหเกิดความเข้าแนวคิดใหมไดง่ายข้ึน หรือเปนการขยายความตามอยางท่ีมีในวรรณคดีไทย 

ในตัวอยางท่ี 4.3 มีการใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย ไดแก่ คำวา อมตชีวิต 

ขยายดวย อันมิรูส้ิน และมีการขยายความถึงการมีชีวิตนิรันดรวา “มิใหถึงวินาศฉิบหายเสียไปตราบ

เทาช่ัวอุดล” ซ่ึงมีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา วินาศ ซ้อนดวย ฉิบหายเสียไป 

และมีการใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย ไดแก่ คำวา มิใหถึงวินาศฉิบหายเสียไป ขยายดวย 

ตราบเทาช่ัวอุดล การขยายความเช่นน้ีเปนการเนนย้ำใหเห็นถึงชีวิตนิรันดรท่ีมีความเท่ียงแทไมเส่ือม

สูญไมมีส้ินสุด การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิพระรวง ดังในตัวอยางท่ีมีการขยายความ

ถึงอมตยมหานครนิพพานน้ันวา “ปราศจากทุกข์ ปราศจากโศก ปราศจากโรคภัย บมีไข้ บมีเจ็บ แลมิ

รูเถามิรูแก่ บมิรูตาย บมิรูฉิบหาย” ข้อความน้ีเปนการนำคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันมาเรียงตอกัน

เปนจำนวนมากเพ่ือเปนการเนนย้ำถึงความไมเปล่ียนแปลงและความไมส้ินสุดของนิพพาน 

ตารางท่ี 4.7 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 5 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

5.1 วิบัติจงเกิดกับทานท่ี

หัวเราะเวลาน้ี เพราะ

ทานจะเปนทุกข์และ

รองไห (ลก. 6:25) 

อน่ึงบุคคลผูใดบรรดาเห็นแล

เลนสนุกสำราญแลบุคคลผูน้ัน

จะไดกรรมวิบากแลเหตุวา

เบ้ืองหนาไปยอมจะทน

ทุกขเวทนาจะรุทธาการรองไห

พิลาปร่ำไรย่ิงนักหนา (111) 

ดวยอกุศลกรรมวิบากน้ัน แลสัตว

น้ันก็ไดไปทนทุกขเวทนาอันสาหส

ในคูถนรกน้ันแล (ไตรภูมิฉบับ

หอสมุดแหงชาติกรุงปารีส)  

(กรมศิลปากร, 2554: 102) 

5.2 แลวเอาไปท้ิงในกองไฟ 

ท่ีน่ัน จะมีแตการร่ำไห

คร่ำครวญ และขบฟน

ดวยความขุ่นเคือง  

(มธ. 13:42) 

แลคนใจพาลท้ังปวงน้ันจะ 

ตกลงไปอยูในนรกแลจะทน

ทุกขเวทนาทุกประการ (169) 

คร้ันวาตายไป ก็ไดไปเกิดในนรก

อันใหญ ๘ อันน้ันแล อันวาความ

อันเขาเจ็บปวดทนทุกขเวทนาแหง

เขาน้ัน จักกลาวบมิไดเลย (ไตรภูมิ

กถา) (กรมศิลปากร, 2526ข: 12) 
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5.3 แลวพวกน้ีก็จะไปรับ

โทษนิรันดร (มธ. 25:46) 

แลคนผูใจอกุศลท้ังปวงตกลง

ถึงมหานรกทนทุกขเวทนา

ลำบากย่ิงนักหนาอยูช่ัวอุดล

ไปแลจะนิวัตนาการกลับคืน

มาก็มิไดเลย (429) 

ดวยอกุศลกรรมวิบากน้ัน แตคน

ท้ังหลายน้ันก็ไดทนทุกขเวทนา

ลำบากในกุกุลนรกน้ันแล (ไตรภูมิ

ฉบับหอสมุดแหงชาติกรุงปารีส) 

(กรมศิลปากร, 2554: 103) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงผลของการทำบาปโดยใช้คำวา “กรรมวิบาก” (กรฺมวิปาก 

ส. / กมฺมวิปาก ป.) ซ่ึงหมายถึง ผลของกรรม โดยเฉพาะกรรมช่ัว ในตัวอยางท่ี 5.1 และไดกลาวถึงผูท่ี

ทำบาปโดยใช้คำวา “อกุศล” (อกุศล ส. / อกุสล ป.) ในตัวอยางท่ี 5.3 อีกท้ังยังมีการกลาวถึงผลจาก

การทำบาปคือการตองไปอยูในสถานท่ีลงโทษทัณฑโดยใช้คำวา “นรก” (นรก ป.ส.) และ “มหานรก” 

(มหานรก ป.ส.) สำหรับสถานท่ีน้ีในตัวอยางท่ี 5.2 และ 5.3 การใช้คำเช่นน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิ

ฉบับหอสมุดแหงชาติกรุงปารีส ดังในตัวอยางท่ีมีการใช้คำท่ีหมายถึงผลของการกระทำช่ัววา  

“อกุศลกรรมวิบาก” และคลายกับท่ีพบในไตรภูมิพระรวงและไตรภูมิฉบับหอสมุดแหงชาติกรุงปารีส 

ดังในตัวอยางท่ีมีการใช้คำท่ีหมายถึงสถานท่ีลงโทษทัณฑวา “นรก” 

นอกจากน้ียังไดอธิบายพรรณนาถึงผลจากการทำบาปคือความทุกข์โดยใช้คำวา 

“ทุกขเวทนา” (ทุกฺขเวทนา ป.) โดยในตัวอยางท่ี 5.2 มีการใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย ไดแก่ 

คำวา ทนทุกขเวทนา ขยายดวย ทุกประการ และในตัวอยางท่ี 5.3 มีการใช้คำประดับโดยการเรียง

ซ้อนกัน ไดแก่ คำวา ทนทุกขเวทนา ซ้อนดวย ลำบาก และมีการใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย 

ไดแก่ คำวา ทนทุกขเวทนาลำบาก ขยายดวย ย่ิงนักหนา การใช้คำประดับเหลาน้ีเปนการขยายความ

และเนนย้ำถึงความทุกข์ทรมานในนรกซ่ึงเปนสถานท่ีลงโทษผูทำบาปตามความเช่ือทางคริสตศาสนา 

การใช้คำลักษณะเช่นน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิพระรวงและไตรภูมิฉบับหอสมุด

แหงชาติกรุงปารีส ดังในตัวอยางท่ีไดกลาวถึงความทุกข์จากผลของความช่ัวโดยมีการใช้คำวา 

“ทุกขเวทนา” และมีการซ้อนดวยคำวา เจ็บปวด และ ลำบาก อีกท้ังยังมีการเติมสวนขยายวา  

อันสาหส และ จักกลาวบมิไดเลย อันเปนการเนนย้ำถึงความทุกข์ทรมานอยางย่ิงในนรก จะเห็นไดวา

พระสังฆราชลาโนไดเลือกใช้คำวา นรก และขยายความถึงสถานท่ีน้ันตามอยางท่ีมีในวรรณคดีไทย 
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ตารางท่ี 4.8 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 6 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

6.1 กษัตริยซาโลมอน  

(มธ. 6:29) 

แลพญาสัลมังแมนถึงวามีฤทธ์ิ

ตระบะเดชะ (127) 

จึงไดเสวยราชชัยศรีมีศักด์ิมี 

บุญฤทธ์ิเดชะตระบะหนักหนา 

เปนพญามหาธรรมิกราช  

(จารึกวัดพระยืน) (กรมศิลปากร, 

2526ก: 95) 

6.2 พระองค์จะตองทรง

ย่ิงใหญข้ึน (ยน. 3:30) 

แลควรอานุภาพแลฤทธ์ิ

ตระบะแหงพระองค์เจ้า 

วัฒนาการจำเริญย่ิงยวดข้ึนไป 

(64) 

อันวาพระสรรเพชญพุทธเจ้า 

ท้ังปวงก็ประเสริฐ ทรงคุณอนนต

เดชฤทธิอานุภาพอันมเหาฬาร

มหาอัศจรรยนานาประการพนท่ี

ประมาณทุกพระองค์ตางๆ  

(ปูมราชธรรม) (กรมศิลปากร, 

2545ก: 23) 

6.3 เขาจะมีจิตใจและพลัง

ของประกาศกเอลียาห 

(ลก. 1:17) 

อน่ึงจะประกอบดวย 

ตระบะเดชะแลกุศลเหมือน

พญากโรนโตองค์หน่ึงแตก่อน

นามช่ือวาอีเลีย (4) 

เทพดาตนหน่ึง มีพรรณอันงาม มี

พักตรส่ีหนา แลมีตาแปดอัน ก็มี

เดชะตระบะบุญหนักศักด์ิใหญหา

ผูจะเสมอบมิได มีรัศมีอันขาว

พรรณรายเต็มจักรพาฬ (ไตรภูมิ

ฉบับหอสมุดแหงชาติกรุงปารีส) 

(กรมศิลปากร, 2554: 66) 

6.4 พระผูทรงอำนาจ70  

(ลก. 1:69) 

ทานองค์หน่ึงเปนมหาการุญ

ภาพผูมีฤทธ์ิแลปดติสรนาคม

เปนท่ีพ่ึงแก่มนุศท้ังหลาย 

(14) 

เม่ือน้ันพระบรเมสวรผูมีฤทธ์ิ 

มีศีลาธิคุณอันมากนักหนา อาจ 

ใหเปนสรรพทุกอัน (ไตรภูมิฉบับ

หอสมุดแหงชาติกรุงปารีส)  

(กรมศิลปากร, 2554: 46) 

 
70 แปลตรงตัววา “เขา(สัตว)แหงความรอดพน” (คณะกรรมการคาทอลิกเพื่อคริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร, 2558: 

189) 
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ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงพลังอำนาจของผูย่ิงใหญโดยใช้คำวา “ฤทธ์ิ” (ฤทฺธิ ส.) 

“ตระบะ” (ตป ป.) “เดชะ” (เตช ป.) และ “อานุภาพ” (อานุภาว ป.) ในลักษณะท่ีคลายกับท่ีพบใน

วรรณคดีไทย ดังน้ี 

ในตัวอยางท่ี 6.1 มีการซ้อนคำวา ฤทธ์ิ ตระบะ และเดชะ เพ่ือเนนย้ำถึงพลังอำนาจ

ความย่ิงใหญของกษัตริยซาโลมอน การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในจารึกวัดพระยืน ดังใน

ตัวอยางท่ีมีการสรรเสริญถึงความย่ิงใหญของพระเจ้ากือนาผูเปนกษัตริยแหงลานนาโดยการซ้อนคำวา 

บุญ ฤทธ์ิ เดชะ และ ตระบะ ข้อความท่ีขยายถึงอำนาจของกษัตริยซาโลมอนเปนสวนท่ีพระสังฆราช

ลาโนเพ่ิมข้ึนมา เพ่ือแสดงใหเห็นถึงความย่ิงใหญของกษัตริยโดยใช้ถอยคำตามอยางท่ีมีในวรรณคดี

ไทย 

ในตัวอยางท่ี 6.2 มีการใช้คำวา อานุภาพ ฤทธ์ิ และตระบะ เพ่ือเนนย้ำถึงพลังอำนาจ

ความย่ิงใหญของพระเยซู การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในปูมราชธรรม ดังในตัวอยางท่ีมีการ

กลาวถึงความย่ิงใหญของพระพุทธเจ้าโดยการใช้คำวา เดช ฤทธิ และ อานุภาพ ซ่ึงมีความหมายถึง

อำนาจเช่นกัน 

ในตัวอยางท่ี 6.3 มีการใช้คำวา ตระบะ เดชะ และกุศล เพ่ือเนนย้ำถึงพลังอำนาจ

ความย่ิงใหญของประกาศกเอลียาห (Elijah) การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิฉบับ

หอสมุดแหงชาติกรุงปารีส ดังในตัวอยางท่ีมีการกลาวถึงความย่ิงใหญของเทวดาโดยการใช้คำวา เดชะ 

ซ้อนกับ ตระบะ และคำวา บุญหนัก ซ้อนกับ ศักด์ิใหญ จะเห็นไดวาจากข้อความท้ังสองน้ีมีการใช้คำท่ี

มีความหมายถึงอำนาจคือ เดชะ และ ตระบะ และมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงคุณความดีอันเปน

ปจจัยท่ีสงผลใหเกิดสถานะท่ีดีคือ บุญ และ กุศล รวมกัน 

ในตัวอยางท่ี 6.4 มีการกลาวถึงอำนาจของพระเยซูโดยใช้คำวา ฤทธ์ิ และมีการกลาว

วาพระองค์เปนท่ีพ่ึงโดยใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา ปดติสรนาคม ซ้อนดวย  

เปนท่ีพ่ึง และใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย ไดแก่ คำวา เปนท่ีพ่ึง ขยายดวย แก่มนุศท้ังหลาย 

การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิฉบับหอสมุดแหงชาติกรุงปารีส ดังในตัวอยางท่ีมี 

การกลาวถึงความย่ิงใหญของพระบรเมสวรวา มีฤทธ์ิ และ มีศีลาธิคุณ โดยมีการใช้คำประดับโดย 

การเติมสวนขยาย ไดแก่ คำวา มีฤทธ์ิมีศีลาธิคุณ ขยายดวย อันมากนักหนา จะเห็นไดวาจากข้อความ

ท้ังสองน้ีมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงอำนาจคือ ฤทธ์ิ และมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึงคุณความดีคือ 

ศีลาธิคุณ (ศีล ส. / สีล ป. + อาทิ ป.ส. + คุณ ป.ส.) ซ่ึงแปลวา คุณมีศีลเปนตน และ ปดติสรนาคม 

(ปฏิสรณ ป. + อาคม / อาคมน ป.ส.) ซ่ึงหมายถึงการเปนท่ีพ่ึง 
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ตารางท่ี 4.9 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 7 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

7.1 ชายน้ันจากไป  

(มก. 5:20) 

แลสำบุรุษน้ันครุการนบนอบ

เคารพยำแยงตอพระองค์เจ้า

แลวก็อาปุดฉิตการอำลาเข้า

ไปเมือง (87) 

แลทาวพระญาท้ังหลายถวาย

บังคมประณมนอบนบคำรพยำ

แยงแดพระญามหาจักรพรรดิราช

แลวกลาวด่ังน้ัน (ไตรภูมิกถา) 

(กรมศิลปากร, 2526ข: 56) 

7.2 ข้าราชการผูน้ันทูลวา 

(ยน. 4:49) 

จึงเสนาบดีไหววันทาการ 

ยำแยงนบนอบนมัสการ

อาราธนาพระองค์เจ้าแลวา 

(74) 

จึงใหไปบำบวงสรวงอาราธนา

อัญเชิญพระมหาเถรเปนเจ้าดวย

เคารพหนักหนาคาบหน่ึงโสด 

(จารึกวัดพระยืน) (กรมศิลปากร, 

2526ก: 95) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงการแสดงความเคารพโดยใช้คำวา “ครุการ” (ครุการ ป.) 

ซ่ึงหมายถึง การเคารพ ยกยอง และคำวา “วันทาการ” (วนฺท(ติ) ป. / √วนฺทฺ ส. + อาการ ป.ส.) ซ่ึง

หมายถึง การแสดงความเคารพ ไหว ในลักษณะท่ีคลายกับท่ีพบในวรรณคดีไทย ดังน้ี 

ในตัวอยางท่ี 7.1 มีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา ครุการ  

ซ้อนดวย “นบนอบเคารพยำแยง” เพ่ือเปนการสรางความงามในดานความหมายโดยการเนนย้ำถึง

ความเคารพนอบนอมอยางย่ิง และเปนการสรางความงามในดานเสียงโดยการใช้คำอยางมีสัมผัสคลอง

จอง ไดแก่ ค(รุการ) – เคา(รพ) และ นบ(นอบ) – (เคา)รพ การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบใน 

ไตรภูมิพระรวง ดังในตัวอยางท่ีมีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา ถวายบังคม ซ้อน

ดวย “ประณมนอบนบคำรพยำแยง” ซ่ึงมีความงามท้ังทางดานความหมายและเสียงโดยการเนนย้ำให

เห็นถึงการกราบไหวออนนอมของกษัตริยท้ังหลายและการสรางเสียงสัมผัสคลองจอง เช่น (บัง)คม – 

(ประ)ณม และ (ประ)ณม – นอบ – นบ 

ในตัวอยางท่ี 7.2 มีการกลาวถึงการเช้ือเชิญโดยใช้คำวา “อาราธนา” (อาราธนา ป.ส.) 

และก่อนหนาน้ันไดกลาวถึงการแสดงความเคารพโดยใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา 

ไหว ซ้อนดวย วันทาการยำแยงนบนอบนมัสการ เพ่ือเปนการสรางความงามในดานความหมายโดย
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แสดงใหเห็นถึงภาพการไหวแสดงความเคารพและเนนย้ำถึงความนอบนอมอยางย่ิง และเปนการสราง

ความงามในดานเสียงโดยการใช้คำอยางมีสัมผัสคลองจอง ไดแก่ ไหว – วัน(ทาการ) และ นบ – นอบ 

– น(มัสการ) การแสดงความเคารพก่อนการการอัญเชิญมีลักษณะคลายกับท่ีพบในจารึกวัดพระยืน ดัง

ในตัวอยางท่ีมีการกลาวถึงการ “อาราธนาอัญเชิญ” และก่อนหนาน้ันไดกลาวถึงการแสดงความเคารพ

โดยใช้คำท่ีมีความหมายถึงการบูชามาเรียงซ้อนกันคือ บำบวงสรวง 

จากตัวอยางท้ังสองน้ีจะเห็นไดวาข้อความท่ีกลาวถึงการแสดงความเคารพตอพระเยซู

เปนสวนท่ีพระสังฆราชลาโนเพ่ิมข้ึนมา เพ่ือขยายความถึงความเคารพนับถือของประชาชนท่ีมีตอ 

พระเยซูโดยใช้ลีลาภาษาตามอยางท่ีมีในวรรณคดีไทย 

ตารางท่ี 4.10 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 8 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

8 (เปโตร)จึงออกไปข้าง

นอก รองไหอยางขมข่ืน 

(ลก. 22:62) 

แลจึงออกไปเปนทุกข์เศรา

โศกพิลาปรองไหร่ำไรไปมา 

(477) 

เศรฐีธิดาน้ันบังเกิดโสกาดูรรองไห

ร่ำไรไปมา (พระราชปุจฉาของ

สมเด็จพระเพทราชา) (หอ 

พระสมุดวชิรญาณ, 2464: 13) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงความโศกเศราโดยใช้คำวา “ทุกข์” (ทุกฺข ป.) “โศก”  

(โศก ส. / โสก ป.) และ “พิลาป” (วิลาป ป.ส.) ในลักษณะท่ีคลายกับท่ีพบในวรรณคดีไทย โดยมี 

การใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา ทุกข์ ซ้อนดวย เศราโศก และคำวา พิลาป ซ้อน

ดวย รองไห ท่ีขยายดวย ร่ำไรไปมา การใช้คำประดับเหลาน้ีเปนการสรางความงามในดานความหมาย

โดยการขยายความและเนนย้ำใหเห็นถึงความโศกเศราอยางย่ิงท่ีแสดงออกมาดวยอาการรองไหอยาง

ไมหยุดหยอน การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในพระราชปุจฉาของสมเด็จพระเพทราชา ดังใน

ตัวอยางท่ีมีการใช้คำวา “โสกาดูร” ซ่ึงหมายถึงความโศกเศรา และขยายความตอดวยอาการท่ีแสดง

ออกมาคือ รองไหร่ำไรไปมา 
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ตารางท่ี 4.11 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 9 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

9 สิเมโอนรับพระกุมารมา

อุมไว และกลาวถวาย

พระพรแดพระเจ้าวา 

(ลก. 2:28) 

แลจึงสิมิออรก็เข้าไปอุมเอา

พระพุทธิกุมาร แลวจึง

โถมนาการวรรณาสรรเสริญ

ดวยจิตอันโสมนาการช่ืนชม

ยินดีน้ันวา (27) 

ไกรวัฏพราหมณส่ังสอนดวย

ถอยคำอันรูหลักไพเราะใหไป

สรรเสริญโถมนาการพรรณา 

เถิงโฉมนางปญจาลจันที ณ  

เมืองวิเทหราชน้ัน (ปูมราชธรรม) 

(กรมศิลปากร, 2545ก: 75) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงการสรรเสริญโดยใช้คำวา “โถมนาการ” (โถมน / โถมนา 

ป. + อาการ ป.ส.) ซ่ึงหมายถึง การยกยอง สรรเสริญ และ “วรรณา” (วรฺณนา ส.) ซ่ึงหมายถึง 

การพรรณนา สรรเสริญ ในลักษณะท่ีคลายกับท่ีพบในวรรณคดีไทย โดยมีการใช้คำประดับโดย 

การเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา โถมนาการ ซ้อนดวย วรรณา และ สรรเสริญ อันเปนการเนนย้ำใหเห็น

ถึงการพร่ำพรรณนายกยองสรรเสริญ การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในปูมราชธรรม ดังใน

ตัวอยางท่ีมีการซ้อนคำวา สรรเสริญ โถมนาการ และ พรรณา 

ตารางท่ี 4.12 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 10 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

10 เม่ือเห็นแผนดินไหว 

(มธ. 27:54) 

เม่ือแลทัศนาการเห็นพ้ืนแผน

แทนปดฏพิดลพหลจินจล

สะเทือนหวาดหว่ันไหว (499) 

อันวามหาปถพีดลก็วิจลกัมปนาท

ดุจรูประสาทสาธุการ (ปฐมสมโพธิ

กถา) (สมเด็จพระมหาสมณเจ้า 

กรมพระปรมานุชิตชิโนรส, 2558: 

163) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงแผนดินไหวโดยใช้คำวา “ปดฏพิดล” (ปวีตล ป.) ซ่ึง

แปลวาพ้ืนแผนดิน “พหล” (พหล ป.ส.) ซ่ึงแปลวาใหญ มาก และ “จินจล” (จฺจล ป.ส.) ซ่ึงแปลวา
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เคล่ือนท่ีไปมา ส่ันไหว เม่ือนำท้ังสามมารวมกันจึงแปลไดวา พ้ืนแผนดินท่ีส่ันไหวอยางมาก ข้อความน้ี

มีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา พ้ืน ซ้อนดวย แผนแทน ซ่ึงนำมาขยาย ปดฏพิดล 

และคำวา พหลจินจล ซ้อนดวย สะเทือนหวาดหว่ันไหว การใช้คำประดับเช่นน้ีเปนการสรางความงาม

ในดานความหมายโดยการขยายความและเนนย้ำใหเห็นถึงผืนแผนดินท่ีแข็งแกรงแตกลับเกิด 

การส่ันสะเทือนอยางรุนแรง อีกท้ังยังเปนการสรางความงามในดานเสียงโดยการใช้คำอยางมีสัมผัส

คลองจอง ไดแก่ พ้ืน – แผน – (ปดฏ)พิ(ดล) – พ(หล) และ (ปดฏพิ)ดล – (พ)หล – (จิน)จล 

การใช้คำในลักษณะน้ีคลายกับท่ีพบในปฐมสมโพธิกถา ดังในตัวอยางท่ีมีการใช้คำวา 

“มหาปถพีดล” และมีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา วิจล ซ้อนดวย กัมปนาท 

ข้อความน้ีมีความงามท้ังทางดานความหมายและเสียงโดยการเนนย้ำใหเห็นภาพการส่ันสะเทือนของ

แผนดินอันย่ิงใหญและการสรางเสียงสัมผัสคลองจอง เช่น (ปถพี)ดล – (วิ)จล นอกจากการใช้คำท่ีมี

ความหมายถึงแผนดินคลายกันแลวคือ (มหา)ปถพีดล และ ปดฏพิดล ยังมีการใช้คำท่ีมีความหมายถึง

การส่ันไหวโดยมีลักษณะคำท่ีคลายคลึงกันคือ วิจล และ จินจล 

ตารางท่ี 4.13 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 11 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

11 - แตแรกปฐมพิภพอัน

ประดิษฐานใหมีฟาแลแผนดิน 

(499) 

พระบรเมสวรต้ังแตเม่ือประถม

กัลปเม่ือไฟไหมแลว... แลวบพิตร

จ่ึงประดิษฐานพระสุเมรุราชน้ัน

ใหเปนพระญาแก่เขาท้ังหลาย... 

(ไตรภูมิฉบับหอสมุดแหงชาติกรุง

ปารีส) (กรมศิลปากร, 2554: 43) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการกลาวถึงสรางโลกโดยใช้คำวา “ปฐมพิภพ” (ปม ป. + วิภว ป.ส.) 

ซ่ึงหมายถึงโลกเม่ือแรกเร่ิม และ “ประดิษฐาน” (ปฺรติษฺาน ส.) ซ่ึงแปลวาการต้ังข้ึน สราง การใช้คำ

ท้ังสองในการกลาวถึงการสรางโลกน้ีมีลักษณะคลายกับในไตรภูมิฉบับหอสมุดแหงชาติกรุงปารีส ดัง

ในตัวอยางท่ีมีการใช้คำวา ประถมกัลป ซ่ึงหมายถึงอายุของโลกเม่ือแรกเร่ิม หรือ ตนกัลป และคำวา 

ประดิษฐาน ซ่ึงหมายถึงการสรางส่ิงตางๆ ข้ึนมาบนโลก จากข้อความท้ังสองน้ีจะเห็นไดวามีการใช้คำ

วา ปฐม และ ประถม ซ่ึงส่ือถึงจุดเร่ิมตน และมีการใช้กริยาในการสรางโลกเหมือนกันคือ ประดิษฐาน 
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ข้อความน้ีเปนสวนท่ีพระสังฆราชลาโนเพ่ิมข้ึนมาในสวนตนของพระวรสารเพ่ือนำ

ความก่อนการกลาวถึงเหตุการณในประวัติศาสตรและเร่ิมเร่ือง 

ตารางท่ี 4.14 เปรียบเทียบลีลาภาษาในพระวรสารสมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย

ตัวอยางท่ี 12 

ท่ี 
พระวรสาร 

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
ปจจุบัน อยุธยา 

12 สวนผูชอบธรรมจะสอง

แสงเหมือนดวงอาทิตย

ในพระอาณาจักรของ

พระบิดา (มธ. 13:43) 

แลสวนทานผูใจใสศรัทธาเลา

ยอมจะรุงเรืองดุจดังสุพรรณ

รังษีแสงรัศมีอาทิตยเม่ือแรก

ผุดข้ึนในกาลเม่ือรุงเช้า (169) 

แก้วน้ันอันอยูในชายมุกดาน้ัน 

เหล้ือมดูแดงดุจรัศมีพระอาทิตย

เม่ือแรกข้ึนมาน้ันแล (ไตรภูมิกถา) 

(กรมศิลปากร, 2526ข: 50) 
 

ในตัวอยางน้ีมีการเปรียบเทียบแสงสวางของผูชอบธรรมกับแสงอาทิตยโดยใช้คำวา 

“สุพรรณรังษี” (สุวรฺณ ส. + รํสิ ป.) ในความหมายถึงแสงทองของพระอาทิตย “รัศมี” (รศฺมิ ส.) และ 

“อาทิตย” (อาทิตฺย ส.) โดยมีการใช้คำประดับโดยการเรียงซ้อนกัน ไดแก่ คำวา สุพรรณรังษี ซ้อน

ดวย แสงรัศมีอาทิตย และมีการขยายความถึงแสงอาทิตยน้ันโดยใช้คำประดับโดยการเติมสวนขยาย

วา เม่ือแรกผุดข้ึนในกาลเม่ือรุงเช้า การใช้ความเปรียบเช่นน้ีคลายกับท่ีพบในไตรภูมิพระรวง ดังใน

ตัวอยางท่ีมีการกลาวถึงแสงของอัญมณีโดยเปรียบเทียบกับแสงอาทิตยตอนรุงเช้าโดยใช้คำวา “รัศมี

พระอาทิตย” และขยายความวา “เม่ือแรกข้ึนมาน้ัน” 

ข้อความท่ีขยายความวาแสงอาทิตยน้ีเปนแสงอาทิตยในตอนรุงเช้าเปนสวนท่ี

พระสังฆราชลาโนเพ่ิมข้ึนมา อาจเพ่ือเปนการพรรณนาใหเห็นถึงความสวางและความงามของแสงจาก

ผูชอบธรรมโดยใช้ความเปรียบตามอยางท่ีมีในวรรณคดีไทย 
 

จากการเปรียบเทียบลีลาภาษาท่ีประกอบดวยคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสาร

สมัยอยุธยากับวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย รวมท้ังเปรียบเทียบกับพระวรสารสมัยปจจุบัน  

จะเห็นไดวาพระวรสารสมัยอยุธยามีลีลาภาษาท่ีใกลเคียงกับวรรณคดีศาสนารอยแก้วอยางมาก โดย

ลีลาเหลาน้ีไมพบในพระวรสารสมัยปจจุบัน แสดงใหเห็นวาพระสังฆราชลาโนไดแปลพระวรสารซ่ึงเปน

คัมภีรทางศาสนาใหมีลักษณะท่ีเปนคัมภีรทางศาสนาของไทย โดยรูปแบบงานเขียนท่ีทานเลือกใช้คือ

วรรณคดีพุทธศาสนารอยแก้ว การท่ีทานเลือกใช้รูปแบบงานเขียนทางศาสนาของไทยในการแปลงาน

เขียนทางศาสนาคริสตถือไดวาเปนการรักษาขนบประจำชนิดของตัวบท โดยเฉพาะขนบดานศัพทและ
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สำนวนภาษา ซ่ึงคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีบทบาทหนาท่ีสำคัญในสวนน้ี การแปลในลักษณะเช่นน้ีจึง

เปนการทำใหพระวรสารสมัยอยุธยามีลักษณะเปนวรรณคดีศาสนารอยแก้ว ซ่ึงช่วยเอ้ือใหผูรับสารเกิด

ความเข้าใจในตัวบทไดง่ายข้ึน 
 

จากท่ีกลาวมาท้ังหมดน้ีแสดงใหเห็นวา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมีหนาท่ีสำคัญอยางย่ิงตอ

การแปลพระวรสารสมัยอยุธยา ท้ังหนาท่ีทางความหมายในการสรางความเข้าใจแนวคิดทางศาสนา 

ท่ีแปลกใหม และหนาท่ีทางลีลาภาษาในการสรางใหพระวรสารฉบับน้ีมีลีลาอยางวรรณคดีศาสนา 

รอยแก้ว หรืออาจกลาวไดวาเปนการสรางใหพระวรสารเปนวรรณคดีศาสนาของไทย หนาท่ีใน 

การสรางลีลาภาษาน้ี โดยเฉพาะการใช้คำประดับ สอดคลองกับผลการศึกษาในบทท่ี 3 ซ่ึงพบวาคำท่ี

ยืมมาซ้อนมีจำนวนมากท่ีสุด 

พระวรสารสมัยอยุธยาเลมน้ีจึงแสดงให เห็นถึงความสามารถของพระสังฆราชลาโน 

ในการแปลและการเลือกใช้คำในการถายทอดพระวาจาของพระเจ้าสูชนชาวไทย คำศัพทท่ีทานแปลน้ี

แมบางคำไมพบการใช้แลวซ่ึงสวนมากเปนคำท่ีมีความหมายเฉพาะทางพุทธศาสนา แตบางคำยังคงใช้

ในสมัยตอมาและบางคำยังคงใช้จนถึงปจจุบัน การแปลคำในสมัยตอมาจะไดกลาวถึงในบทตอไป 

 



 

บทที่ 5 

การเปรียบเทียบการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยากับ 

พระวรสารสมัยรัตนโกสินทร 
. 

ในบทน้ีจะศึกษาเปรียบเทียบการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยากับ

สมัยรัตนโกสินทร โดยจะเปรียบเทียบเฉพาะคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาท่ีแปลโดยใช้คำยืม 

ภาษาบาลีสันสกฤต หรือมีคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเปนสวนประกอบ ท่ีปรากฏในพระวรสาร 

สมัยอยุธยา กับคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาท่ีแปลในสมัยรัตนโกสินทร เน่ืองจากคำศัพทเฉพาะ

ทางคริสตศาสนาเปนคำศัพทท่ีสามารถนำมาเปรียบเทียบกันไดและสามารถสืบรูไดวาแปลมาจาก 

คำใด ในขณะท่ีคำท่ีมีความหมายท่ัวไปมีความหลากหลายท่ีเกิดจากวิธีการแปล เช่น การขยายความ 

การตัดความ และเกิดจากแนวทางการแปลท่ีตางกันไปในแตละสมัยท้ังการแปลรักษาตนฉบับและ 

การดัดแปลง เพ่ือแสดงใหเห็นความคลายคลึงหรือความสืบเน่ือง และความแตกตางหรือความ

เปล่ียนแปลงในการแปลในสมัยตอๆ มา อันสะทอนถึงความสัมพันธและความสำคัญของการใช้คำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในสมัยอยุธยาตอการสรางความเข้าใจ

และการปลูกฝงแนวคิดทางคริสตศาสนาในสมัยตอมา เน้ือหาสวนแรกของบทน้ีกลาวถึงตัวบท 

พระวรสารสมัยรัตนโกสินทรท่ีนำมาศึกษาเปรียบเทียบ และเน้ือหาสวนถัดมาแสดงการเปรียบเทียบ 

คำแปลในสมัยตางๆ เน้ือหาแตละสวนมีรายละเอียดดังตอไปน้ี 
 

5.1 พระวรสารสมัยรัตนโกสินทรท่ีนำมาศึกษาเปรียบเทียบ 

จากการค้นควาพระวรสารท่ีแปลเปนภาษาไทยพบวา หลังจากการแปลพระวรสารสมัย

อยุธยา ในสมัยรัตนโกสินทรมีการแปลพระวรสารและตีพิมพเปนหนังสือในช่วงสมัยรัชกาลท่ี 5-6 

หลังจากน้ันไดมีการแปลพระวรสารเรียบเรียงเปนหนังสือพระวรสารและพันธสัญญาใหมหลายเลม  

ในการศึกษาเปรียบเทียบน้ีผูวิจัยไดเลือกพระวรสารท่ีแปลโดยพระศาสนจักรคาทอลิกเทาท่ีค้นควาได

จำนวน 4 เลม ดังน้ี 
 

5.1.1 พระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโต 

พระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโต ลวนแตตามพระเอวังเยลิโอท้ังส่ี แปลโดย 

พระสังฆราชฌอง หลุยส เวย ลักษณะเน้ือหาเปนการเรียบเรียงพระวรสารท้ังส่ีเลมมาเลาเปนเร่ือง

เดียวกันตามลำดับเวลา หรือท่ีเรียกวา gospel harmony พระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโตจึงมี

ลักษณะคลายพระวรสารสมัยอยุธยา ตางกันตรงท่ีในเลมน้ีไดจัดเน้ือหาเปนตอนๆ และบอกท่ีมาของ
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ข้อพระคัมภีร รูปแบบตัวอักษรท่ีใช้ในหนังสือเลมน้ีเปนตัวอักษรโรมันท่ีนำมาเขียนภาษาไทยซ่ึงใช้ใน

คริสตศาสนาหรือท่ีเรียกวา ภาษาวัด หนังสือเลมน้ีตีพิมพคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2462 

ก่อนการนำพระวรสารมาเรียบเรียงในลักษณะน้ี ข้อความในพระวรสารท่ีแปลโดย

พระสังฆราชเวย ไดมีการนำมาตีพิมพเปนหนังสือพระวรสารซ่ึงแบงเปนบทสำหรับอานในพิธีมิสซาใน

แตละวัน ช่ือหนังสือวา พระเอวังเยลิโอ (Phra: Evangelio) ตีพิมพคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2447 พระนิทาน

แหงพระมหาเยซูคริสโตจึงถือไดวาเปนหนังสือท่ีมีการแปลในช่วงสมัยรัชกาลท่ี 5 
 

5.1.2 พระวรสารท้ังส่ี 

พระวรสารท้ังส่ี แปลโดย คุณพอวิกตอร ลารเก และเกรกอร่ี สวัสด์ิ ครุวรรณ ลักษณะ

เน้ือหาเปนหนังสือพระวรสารท่ีจัดเรียงตามผูนิพนธ หนังสือเลมน้ีตีพิมพคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2505  

ฉบับท่ีนำมาใช้น้ีตีพิมพคร้ังท่ี 4 เม่ือพ.ศ. 2513 
 

5.1.3 รวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี 

รวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี แปลโดย พระอัครสังฆราชยวง นิตโย ลักษณะเน้ือหาเปน

การเรียบเรียงพระวรสารท้ังส่ีเลมมาเลาเปนเร่ืองเดียวกันตามลำดับเวลา โดยจัดเรียงเปนแถวแนวต้ัง

เพ่ือเปรียบเทียบข้อความในพระวรสารแตละฉบับ หรือท่ีเรียกวา synopsis หนังสือเลมน้ีตีพิมพ 

คร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2536 
 

5.1.4 พระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม 

พระคัมภีรคาทอลิกภาคพันธสัญญาใหม แปลโดย คณะกรรมการคาทอลิกเพ่ือ 

คริสตศาสนธรรม แผนกพระคัมภีร พระวรสารอยูสวนตนของหนังสือเลมน้ีโดยจัดเรียงตามผูนิพนธ 

หนังสือเลมน้ีตีพิมพคร้ังแรกเม่ือพ.ศ. 2548 ฉบับท่ีนำมาใช้น้ีตีพิมพคร้ังท่ี 4 เม่ือพ.ศ. 2558 

ก่อนการนำพระวรสารมาเรียบเรียงในพระคัมภีรภาคพันธสัญญาใหมน้ี ไดมีการนำ

พระวรสารมาตีพิมพแยกเลมในช่ือชุดวา พระคัมภีรภาษาไทยฉบับใหม ซ่ึงตีพิมพในช่วงพ.ศ. 2542 

เน้ือหาและสำนวนภาษาของพระวรสารในหนังสือท้ังสองเลมน้ีมีความใกลเคียงกัน โดยพระคัมภีรภาค

พันธสัญญาใหมไดมีการปรับปรุงการแปลโดยดูจากภาษากรีกซ่ึงเปนภาษาตนฉบับของพระวรสาร 

พระวรสารในพระคัมภีรภาคพันธสัญญาใหมน้ีเปนสำนวนท่ีใช้ในปจจุบัน 
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5.2 การเปรียบเทียบคำแปลศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในสมัยตางๆ71 

คำแปลศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาท่ีนำมาเปรียบเทียบน้ีมาจากการรวบรวมคำศัพทท่ีนำมา

วิเคราะหในบทท่ี 4 จากการเปรียบเทียบคำแปลในพระวรสารสมัยอยุธยากับพระวรสารฉบับอ่ืนพบวา 

การแปลในสมัยตอมามีการใช้วิธีการแปลตางๆ ดังในตััวอยางตอไปน้ี 

ตารางท่ี 5.1 แสดงตัวอยางการเปรียบเทียบคำแปลศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในสมัยตางๆ 

พระวรสาร 

สมัยอยุธยา 

(222872) 

พระนิทานแหง 

พระมหาเยซูคริสโต 

(2462) 

พระวรสารท้ังส่ี 

(2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสารท้ังส่ี 

(2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญาใหม 

(2558) 

ในกาลเม่ือนาง 

มเรียแลยอแซเอา

พระองค์เจ้าเข้าไป

ในพระวิหารแล

จะกระทำตาม 

นิดติกาลทำเนียม

ในพระศาสนา แล

จึงสิมิออรก็เข้าไป

อุมเอาพระพุทธิ

กุมาร... (26-27) 

Simeon จึงไดเข้ามา

ในพระวิหารก็เฉพาะ

เวลาท่ีพระชนนีกับ

นักบุญ Joseph ได

เอาพระกุมารเข้าสู

พระวิหารสำหรับจะ

ประพฤติตาม

ประเพณีอันสมดวย

พระธรรม Simeon 

ก็ย่ืนมือท้ังสองรับเอา

พระกุมาร... (15) 

ก็ไดมาท่ีพระ

วิหารขณะท่ี

บิดามารดานำ

พระกุมารเยซู

มา เพ่ือปฏิบัติ

ตามประเพณีท่ี

ทรงบัญญัติไว 

ทานก็อุมพระ

กุมาร... (224) 

และเขาเข้ามาใน

พระวิหาร...และ

ในขณะท่ีบิดา

มารดาของพระ

กุมารเยซูเจ้าเข้า

มาเพ่ือปฏิบัติ

ตามกฎบัญญัติ

เก่ียวกับพระ

กุมาร เขาไดเข้า

อุมพระกุมาร... 

(39) 

สิเมโอนเข้าไปใน

พระวิหาร ขณะท่ี

โยเซฟพรอมกับ

พระนางมารียนำ

พระกุมารเข้ามา

ปฏิบัติตามท่ีธรรม

บัญญัติกำหนดไว 

สิเมโอนรับพระ

กุมารมาอุมไว... 

(ลก. 2:27-28) 

 

จากตัวอยางน้ีจะเห็นไดวา คำแปลในสมัยหลังมีท้ังท่ีเหมือนและแตกตางกับในพระวรสาร

สมัยอยุธยา โดยคำท่ียังคงใช้ในสมัยตอๆ มาทุกสมัยคือคำวา พระวิหาร สวนคำท่ีไมไดใช้ในการแปล

แลวคือคำวา พระศาสนา ซ่ึงในสมัยหลังไดเปล่ียนไปใช้คำอ่ืนแทน เช่น ธรรม บัญญัติ นอกจากน้ียังมี

คำท่ีใช้ในการแปลตอมาเพียงแค่บางสวนคือคำวา พระพุทธิกุมาร ซ่ึงในสมัยหลังไดตัดคำวา พุทธิ ออก 

จากท่ีกลาวมาน้ีจึงสรุปวิธีการแปลในสมัยตอมาไดเปน 3 วิธี ไดแก่ การแปลโดยใช้คำเดิม

ท้ังหมด การแปลโดยใช้คำเดิมบางสวน และการแปลโดยใช้คำใหม ซ่ึงจะอธิบายโดยละเอียดดังน้ี 
 

 
71 ดูเพิ่มเติมที่ ภาคผนวก ข 
72 วงเล็บหลังชื่อหนังสือพระวรสารฉบับนี้แสดงปที่แปลพระวรสารเสร็จ แตวงเล็บหลังชื่อหนังสือเลมอื่นแสดงปที่ตีพิมพ 



 137 

5.2.1 การแปลโดยใช้คำเดิมท้ังหมด 

การแปลโดยใช้คำเดิมท้ังหมด หมายถึง การแปลโดยใช้คำท่ีตรงกับในพระวรสารสมัย

อยุธยา ดังตัวอยางตอไปน้ี 

ตารางท่ี 5.2 แสดงตัวอยางการแปลโดยใช้คำเดิมท้ังหมด 

คำศัพท 

พระวรสาร

สมัยอยุธยา 

(2228) 

พระนิทาน

แหงพระมหา

เยซูคริสโต 

(2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีร

ภาคพันธ

สัญญาใหม 

(2558) 

1. heaven -สวรรค์ 

-เมืองสวรรค์ 

-วิมานสวรรค์ 

-สวรรค์ 

-สวรรค์ช้ันฟา 

-อากาศเวหา 

-สวรรค์ 

-ฟา 

-สวรรค์ 

-ฟา 

-ทองฟา 

-สวรรค์ 

-ฟากฟา 

2. hell 

“Sheol” 

-นรก -นรก 

-นรกอวิจี 

-นรก 

-บาดาล 

-นรก 

-แดนนรก 

-นรก 

-แดนผูตาย 

3. holy -ศักด์ิสิทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิ

บริสุทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิ 

-บริสุทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิ

บริสุทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิ -ศักด์ิสิทธ์ิ -ศักด์ิสิทธ์ิ 

4. judge -พิพากษา 

-วิจารณ

พิพากษา 

-พิพากษา -พิพากษา 

-ตัดสิน 

-พิพากษา 

-ตัดสิน 

-พิพากษา 

-ตัดสิน 

5. (Day of) 

Judgment 

-วันพิพากษา -วันพิพากษา -วันพิพากษา -วันพิพากษา -วันพิพากษา 

6. sin -บาป 

-บาปกรรม 

-มีบาปมีโทษ 

-บาป 

-โทษบาป 

-บาปโทษ 

-ผิด 

-เปนหน้ีมีบาป 

-บาป -บาป 

-โทษบาป 

-บาปกรรม 

-ผิด 

-บาป 

-ความผิด 

7. temple -พระวิหาร -พระวิหาร -พระวิหาร -พระวิหาร -พระวิหาร 
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จากตัวอยางในตารางน้ีจะเห็นไดวา บางคำมีการแปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤต

ท่ีเหมือนกันตลอดต้ังแตสมัยอยุธยาจนถึงปจจุบัน เช่น วันพิพากษา ในตัวอยางท่ี 5 บางคำมีการเติม

หนวยเติมหนา พระ เพ่ือแสดงความเปนราชาศัพทหรือสังฆศัพท และยังคงใช้อยางน้ันตลอดมา เช่น 

พระวิหาร ในตัวอยางท่ี 7 

นอกจากน้ียังพบวา บางคำมีการแปลเปนหลายคำ เช่น ในตัวอยางท่ี 1 คำวา สวรรค์ 

เปนคำแปลหลักท่ีพบการใช้อยางตอเน่ืองในทุกสมัย สวนคำแปลอ่ืนในพระวรสารสมัยอยุธยามี 

การนำคำน้ีมาเติมคำบอกลักษณะเปน เมืองสวรรค์ และซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันเปน 

วิมานสวรรค์ ในสมัยรัชกาลท่ี 9 ไมไดใช้คำในลักษณะน้ีแลว แตใช้คำไทยท่ีเข้าใจง่ายแทนคือคำวา ฟา 

ในตัวอยางท่ี 3 คำวา ศักด์ิสิทธ์ิ เปนคำแปลหลักท่ีพบการใช้อยางตอเน่ืองในทุกสมัย 

สวนคำแปลอ่ืนในพระวรสารสมัยอยุธยามีการนำคำน้ีมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันเปน 

ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิ ในสมัยตอมายังคงมีการใช้คำท่ีมีการซ้อนอยู รวมถึงนำคำท่ีซ้อนน้ันมาใช้เปนคำเด่ียว

ดวยคือคำวา บริสุทธ์ิ แตในสมัยตอจากน้ันไมไดใช้คำเช่นน้ีแลว 

ในตัวอยางท่ี 4 คำวา พิพากษา เปนคำแปลหลักท่ีพบการใช้อยางตอเน่ืองในทุกสมัย 

สวนคำแปลอ่ืนในพระวรสารสมัยอยุธยามีการนำคำน้ีมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันเปน 

วิจารณพิพากษา ในสมัยหลังไมไดใช้คำในลักษณะน้ีแลว แตใช้คำไทยท่ีเข้าใจง่ายแทนคือคำวา ตัดสิน 

ในตัวอยางท่ี 6 คำวา บาป เปนคำแปลหลักท่ีพบการใช้อยางตอเน่ืองในทุกสมัย สวน

คำแปลอ่ืนในพระวรสารสมัยอยุธยามีสวนประกอบของคำน้ีคือ บาปกรรม และมีการนำคำน้ีมาซ้อน

กับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันเปน มีบาปมีโทษ ในสมัยตอๆ มายังมีการซ้อนคำวา บาป และ โทษ 

แตก็มีการใช้คำไทยท่ีเข้าใจง่ายแทนคือคำวา (ความ)ผิด 

ในตัวอยางท่ี 2 คำวา นรก เปนคำแปลหลักท่ีพบการใช้อยางตอเน่ืองในทุกสมัย ใน

สมัยรัชกาลท่ี 9 เม่ือคริสตศาสนาเปนท่ีรูจักแลว จึงมีการแปลโดยใช้คำอ่ืนท่ีส่ือถึงโลกหลังความตายซ่ึง

ไมไดเฉพาะสำหรับลงโทษผูทำบาปอยางเดียว แตเปนสถานท่ีรอสำหรับการพิพากษาคร้ังสุดทายดวย 

ในพระวรสารท้ังส่ียังแปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตวา บาดาล สวนในพระคัมภีรภาคพันธสัญญา

ใหมใช้คำไทยท่ีเข้าใจง่ายแทนคือคำวา แดนผูตาย 

นอกจากการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีเหมือนกันมาตลอดทุกสมัยแลว ยังพบวา

บางคำมีการแปลโดยใช้คำเดียวกันตอเน่ืองกันมา แตมีการเปล่ียนคำแปลในฉบับปจจุบัน เช่น (พระ)

สงฆ์ เปนคำท่ีใช้หมายถึง priest ซ่ึงเปนนักบวชในคริสตศาสนา คำน้ีมีการใช้มาต้ังแตสมัยอยุธยา  

แตในพระคัมภีรภาคพันธสัญญาใหมไดเปล่ียนจากเดิมท่ีใช้คำวา (พระ)สงฆ์ ซ่ึงส่ือถึงนักบวชใน 



 139 

พุทธศาสนาโดยตรง เปนคำวา สมณะ ซ่ึงหมายถึงนักบวชและไมมีความเฉพาะเจาะจงถึงพุทธศาสนา

เทา อยางไรก็ตามนอกเหนือจากพระวรสารสำนวนปจจุบันน้ี ยังคงใช้คำวา พระสงฆ์ เรียกนักบวชใน

คริสตศาสนาอยู 

จากท่ีกลาวมาน้ีแสดงใหเห็นวา มีการแปลโดยใช้คำศัพทท่ีเหมือนกันในทุกสมัย  

แมบางคำอาจแปลเปนภาษาไทยหลายคำ แตคำท่ีมีใช้ต้ังแตสมัยอยุธยาก็ถือวาเปนคำท่ีสามารถส่ือ

ความหมายไดดีจนถึงปจจุบัน การท่ีคำเหลาน้ียังคงใช้มาจนถึงปจจุบันอาจเปนเพราะคำเหลาน้ีเปน 

คำท่ีมีความหมายท่ัวไปในภาษา หรือไมไดมีนัยทางศาสนามากนัก นอกจากน้ีในสมัยหลังยังมี 

การเปล่ียนแปลงการแปลไปในอีกลักษณะหน่ึงโดยใช้คำท่ีง่ายข้ึนคือคำไทย และไมไดใช้คำท่ีมีการซ้อน

ดวยคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกันอันเปนลีลาภาษาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้ว 
 

5.2.2 การแปลโดยใช้คำเดิมบางสวน 

การแปลโดยใช้คำเดิมบางสวน หมายถึง การแปลโดยใช้คำท่ีตรงกับในพระวรสารสมัย

อยุธยาบางสวน ดังตัวอยางตอไปน้ี 

ตารางท่ี 5.3 แสดงตัวอยางการแปลโดยใช้คำเดิมบางสวน 

คำศัพท 

พระวรสาร

สมัยอยุธยา 

(2228) 

พระนิทาน

แหงพระมหา

เยซูคริสโต 

(2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีร

ภาคพันธ

สัญญาใหม 

(2558) 

1. 

(commit) 

adultery 

-บาปลามก 

-ผิดประเวณี 

-กระทำทุจริต

ผิดเมียของ

ทาน 

-ผิดเมียเขา 

-(ความ)

มิจฉาจาร 

-ทำมิจฉาจาร

ลวงประเวณี 

-กาเมสุ 

มิจฉาจาร 

-ผิดประเวณี 

-ลวงประเวณี 

-อุลามก 

-ทำชู้ 

-คบชู้สูสาว 

-มิจฉาจาร 

-อนาจาร 

-เร่ืองชู้สาว 

-ความผิดชู้

สาว 

-คบชู้สูสาว 

-ผิดประเวณี 

-ลวงประเวณี 

2. blessing 

“esher” 

-กุศล 

-อานิสงส 

-กุศลอานิสงส 

-กุศลผล

อานิสงส 

-บุญมหาลาภ 

-มหาบุญลาภ 

-บุญ 

-มหาลาภ 

-บุญลาภ 

-บุญ 

-สุข 

-สุข 
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-บุญอานิสงส 

-บุญแล

อานิสงส 

3. Child 

Jesus 

-พระพุทธิ

กุมาร 

-พระกุมาร

(เจ้า) 

-กุมาร 

-พระกุมาร 

-พระกุมารเยซู 

-(พระ)กุมาร -พระกุมาร 

4. fasting -ศีล -ศีลอดอาหาร -การอด

อาหาร 

-การอดอาหาร -การจำศีลอด

อาหาร 

5. grace -(พระ)พุทธิ

กุศล 

-กุศลผล

อานิสงส 

-อานิสงส 

-พระคุณ

อานิสงส 

-พระคุณ 

-พระหรรษ

ทาน 

-พระหรรษ

ทาน 

-พระหรรษ

ทาน 

6. kingdom 

of God 

-พระพุทธิ

สมบัติ 

-เมืองพระ

(มหาเดว) 

-เมืองสวรรค์

อันเปนเมือง

แหง 

พระมหาเดว 

-วิมานสวรรค์ 

-(แผนดิน)

เมืองแหง 

พระพุทธิเจ้า 

-สวรรค์ 

-พระราชัย

ของพระเปน

เจ้า 

-พระราชัย

ของพระเปน

เจ้า 

-พระราชัย

แหงสวรรค์ 

-พระ

อาณาจักรของ

พระเปนเจ้า 

-พระ

อาณาจักรของ

พระเจ้า 

7. law -พระศาสนา 

-(พระ)ธรรม

ศาสนา 

-(พระ)พุทธ

ศาสนา 

-พระกำหนด

กฎหมาย 

-(พระ)บัญญัติ 

-พระธรรม 

-พระธรรมะ 

-พระธรรมา

(เก่า) 

-พระบัญญัติ

ธรรม 

-กฎหมาย 

-พระราช

-บทบัญญัติ 

-พระบัญญัติ 

-พระธรรม 

-กฎหมาย 

-บทบัญญัติ 

-พระบัญญัติ 

-ธรรมบัญญัติ 

-พระธรรม 

-กฎหมาย 

-ธรรมบัญญัติ 

-กฎหมาย 



 141 

กำหนด

กฎหมาย 
 

จากตัวอยางในตารางน้ีจะเห็นไดวา การแปลโดยยังคงคำท่ีใช้ในพระวรสารสมัย 

อยุธยาบางสวนมีหลายลักษณะ ไดแก่ การตัดคำท่ีหมายถึงพระพุทธเจ้าออก เช่น ในตัวอยางท่ี 3  

ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา พระพุทธิกุมาร ในสมัยหลังไมไดใช้คำวา พุทธิ เหลือแตคำวา  

(พระ)กุมาร 

การนำคำท่ีเปนสวนประกอบในคำแปลในพระวรสารสมัยอยุธยามาใช้ในคำแปลสมัย

หลัง เช่น ในตัวอยางท่ี 2 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา บุญ รวมกับคำวา อานิสงส ในสมัยตอมามี

การนำคำวา บุญ มาใช้ในคำแปล โดยนำมาซ้อนเปน บุญมหาลาภ และนำมาสมาสเปน มหาบุญลาภ 

ตอมาในสมัยรัชกาลท่ี 9 ยังคงใช้ในคำสมาสและมีการใช้เปนคำเด่ียว แตปจจุบันไดใช้คำแปลคำเดียว

คือคำวา สุข ซ่ึงไมส่ือนัยทางพุทธศาสนา 

ในตัวอยางท่ี 5 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา อานิสงส ในคำวา กุศลผลอานิสงส 

ในสมัยตอมามีการนำคำน้ีมาใช้ในการแปลท้ังท่ีเปนคำเด่ียว และเปนคำซ้อนวา พระคุณอานิสงส  

แตในสมัยรัชกาลท่ี 9 ไมไดใช้คำวา อานิสงส ซ่ึงมีนัยทางพุทธศาสนาแลว แตเปล่ียนมาใช้คำท่ีแปล

ใหมแทนคือคำวา พระหรรษทาน 

ในตัวอยางท่ี 7 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา ธรรม ในคำสมาส ในสมัยตอมา 

มีการนำคำวา ธรรม มาใช้ในคำสมาส และเติมหนวยเติมหนา พระ คำน้ีมีการใช้อยางตอเน่ืองใน 

ทุกสมัย แสดงใหเห็นวาคำท่ีพระสังฆราชลาโนแปลคำน้ียังคงความหมายเดิมมาจนถึงปจจุบัน 

การนำคำแปลในพระวรสารสมัยอยุธยามาใช้ในคำแปลสมัยหลัง เช่น ในตัวอยางท่ี 4 

ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา ศีล และในสมัยตอมาใช้คำน้ีและตามดวยลักษณะของศีล อีก 2 

ฉบับถัดมาไมปรากฏใช้ แตมีการใช้ในฉบับปจจุบัน การท่ีมีการนำคำวา ศีล กลับมาใช้อาจเปนเพราะ

คำวา จำศีล ไดกลายเปนคำกริยาในภาษาไทยไปแลว ซ่ึงหมายถึงการอดอาหาร 

ในตัวอยางท่ี 1 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา ประเวณี ในสมัยตอมาก็มีการใช้คำน้ี

และยังคงใช้จนถึงปจจุบัน นอกจากน้ียังมีการนำคำท่ีเปนสวนประกอบในคำแปลในพระวรสารสมัย

อยุธยามาใช้ในคำแปลสมัยหลังคือ คำวา ลามก พบในคำซ้อนในพระวรสารสมัยอยุธยา ในพระวรสาร

ท้ังส่ีใช้มีการใช้คำน้ีในคำวา อุลามก หลังจากน้ันมีการใช้คำวา อนาจาร ซ่ึงมีความหมายเดียวกันใน

รวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี ในตัวอยางน้ีนอกจากจะมีการนำคำในพระวรสารสมัยอยุธยามาใช้แลว 

ยังมีการนำคำแปลในสมัยก่อนหนามาใช้ในสมัยหลัง โดยในพระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโตมีการใช้



 142 

คำวา มิจฉาจาร โดยเฉพาะ กาเมสุมิจฉาจาร ซ่ึงปรากฏอยูในศีลข้อท่ี 3 ของพุทธศาสนา การใช้คำน้ี

จึงแสดงใหเห็นวายังคงมีการใช้คำศัพททางพุทธศาสนาในการอธิบายแนวคิดทางคริสตศาสนา คำวา 

มิจฉาจาร ปรากฏการใช้อีกคร้ังในรวมสายตาสูพระวรสารท้ังส่ี 

นอกจากลักษณะการแปลตางๆ ข้างตนแลว ยังมีลักษณะการแปลท่ีนาสนใจอีก

ประการหน่ึงซ่ึงพบในตัวอยางท่ี 6 โดยท่ีในพระวรสารสมัยอยุธยาไดใช้คำแปลใน 3 ความหมายคือ 

สมบัติ เมือง(ของพระเจ้า) และสวรรค์ การใช้คำวา เมือง พบในสมัยตอมาดวย แตหลังจากน้ันในสมัย

รัชกาลท่ี 9 กลับใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลคือคำวา ราชัย และ อาณาจักร ท้ังน้ีอาจเปน

เพราะท้ังสองคำน้ีเปนศัพทบัญญัติของคำวา kingdom 

จากท่ีกลาวมาน้ีแสดงใหเห็นวา แมยังคงมีการนำคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ 

ในการแปลคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนา แตคำเหลาน้ีไมไดเปนคำท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกับ 

พุทธศาสนาเหมือนในพระวรสารสมัยอยุธยาและพระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโต ซ่ึงแปลใน

ช่วงเวลาท่ีคริสตศาสนายังไมเปนท่ีรูจักอยางแพรหลาย คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏในฉบับ

ปจจุบันสวนใหญจึงเปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไปหรือคำท่ีเปนศัพทบัญญัติ 
 

5.2.3 การแปลโดยใช้คำใหม 

การแปลโดยใช้คำใหม หมายถึง การแปลโดยไมไดใช้คำท่ีตรงกับในพระวรสารสมัย

อยุธยา ดังตัวอยางตอไปน้ี 

ตารางท่ี 5.4 แสดงตัวอยางการแปลโดยใช้คำใหม 

คำศัพท 

พระวรสาร

สมัยอยุธยา 

(2228) 

พระนิทาน

แหงพระมหา

เยซูคริสโต 

(2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีร

ภาคพันธ

สัญญาใหม 

(2558) 

1. bread -พุทธาหาร 

-ปุวากรขนม

ข้าวสาลี 

-ปุวากรขนม

โพดสาลี 

-ขัดชกรอัน

กระทำดวย

-ขนมปง -(ขนม)ปง -(ขนม)ปง -(ขนม)ปง 
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แปงข้าวโพด

สาลี 

-ขัดชกรข้าว

สาลี 

2. com- 

mandment 

-ศีล -พระบัญญัติ

ธรรม 

-(พระ)บัญญัติ 

-(พระ)บัญญัติ -พระบัญญัติ -บทบัญญัติ 

3. God -พระมหาเดว 

(ท่ีลนท่ีพน) 

-พระพุทธิเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระผูเปนเจ้า 

-พระเปนเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระผูเปนเจ้า 

-พระเปนเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระเจ้า 

4. gospel -ธรรม 

-ธรรมเทศนา 

-พระธรรม

เอวังเยลิออ 

-พระศาสนา 

-(พระ) 

Evangelio 

-โอวาทความ

ส่ังสอน 

-พระวรสาร -พระวรสาร -ข่าวดี 

5. Levite -พระสงฆ์

ผูนอย 

-Levita -สามเณร -สามเณร -ชาวเลวี 

6. prophet -พญากโรนโต 

-พญากโรนโต

แลนักบุญ  

-นักบุญแล

พญากโรนโต 

-Profeta 

(ทำนาย / 

มหาผูทำนาย) 

-มหา Profeta 

(ผูทำนาย) 

-มหาทำนาย 

-(ผู)พยากรณ 

-ผูทำนาย 

-ศาสดา

พยากรณ 

-นักพยากรณ 

-ปรอเฟตา 

-ประภาษก -ประกาศก 

7. teaching -(พระ)ธรรม 

-ธรรมศาสนา 

-ธรรมวัจนาฏ 

-ธรรมเทศนา 

-โอวาทคำส่ัง

สอน 

-โอวาทความ

ส่ังสอน 

-คำส่ังสอน 

-ความส่ังสอน 

-คำสอน 

-คำส่ังสอน 

-คำสอน 

-คำส่ังสอน 

-คำสอน 

-คำส่ังสอน 
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จากตัวอยางในตารางน้ีจะเห็นไดวา การแปลโดยใช้คำท่ีตางจากท่ีใช้ในพระวรสารสมัย

อยุธยามีหลายลักษณะ ไดแก่ การเปล่ียนไปใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตอ่ืน เช่น ในตัวอยางท่ี 2  

ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา ศีล ในสมัยตอๆ มาใช้คำวา (พระ)บัญญัติ หรือ พระบัญญัติธรรม 

และในปจจุบันใช้คำวา บทบัญญัติ ในตัวอยางท่ี 6 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา พญากโรนโต  

ในสมัยตอๆ มาใช้คำวา พยากรณ และ ประภาษก สวนในปจจุบันใช้คำวา ประกาศก 

การเปล่ียนไปใช้คำไทย เช่น ในตัวอยางท่ี 3 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา  

พระมหาเดว ในสมัยหลังใช้คำในภาษาไทยแทน เช่น พระเจ้า พระเปนเจ้า พระผูเปนเจ้า ในตัวอยาง 

ท่ี 4 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา พระธรรม นำหนาคำทับศัพทเปน พระธรรมเอวังเยลิออ และ

ในพระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโตใช้คำวา (พระ)เอวังเยลิโอ ในสมัยตอมาใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตท่ีเติมหนวยเติมหนา พระ เปน พระวรสาร แตในฉบับปจจุบันใช้คำไทยแทนคือ ข่าวดี 

ในตัวอยางท่ี 7 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา ธรรม ท้ังเปนคำเด่ียวและในคำสมาส

ในสมัยหลังใช้คำไทยแทน เช่น คำส่ังสอน คำสอน จะสังเกตไดวาในสมัยตอมานำคำวา ธรรม มาใช้ใน

ความหมายถึง ธรรมบัญญัติ (law) คำแปลน้ีจึงไดเปล่ียนไปใช้คำอ่ืนแทน 

การเปล่ียนไปใช้คำทับศัพท เช่น ในตัวอยางท่ี 1 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา  

พุทธาหาร และคำท่ีกลาวถึงขนมหรือของกินท่ีทำดวยข้าวสาลี ในสมัยตอมาใช้คำทับศัพทแทนคือ ปง 

และอาจมีคำบอกลักษณะนำหนาดวยเปน ขนมปง ในตัวอยางท่ี 5 ในพระวรสารสมัยอยุธยาใช้คำวา 

พระสงฆ์ผูนอย ในสมัยตอมาใช้คำทับศัพทแทนคือ Levita หลังจากน้ันอีก 2 ฉบับกลับมาใช้คำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตท่ีส่ือถึงนักบวชในพุทธศาสนาวา สามเณร แตในปจจุบันใช้คำทับศัพทพรอมกับมี

คำบอกลักษณะนำหนาคือ ชาวเลวี 

จากท่ีกลาวมาน้ีแสดงใหเห็นวา การแปลในสมัยตอมาใช้คำท่ีตางจากท่ีใช้ในพระวรสาร

สมัยอยุธยา โดยมีแนวโนมการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีลดลง อยางไรก็ตามยังคงมีการใช้คำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในการแปล โดยคำเหลาน้ีเปนคำท่ีมีความหมายท่ัวไป หรือเปนคำท่ีนำมาใช้ใน

คริสตศาสนาโดยเฉพาะ จึงไมไดมีความหมายส่ือถึงพุทธศาสนาหรือศาสนาอ่ืน 
 

จากการเปรียบเทียบการแปลคำศัพทเฉพาะทางศาสนาสมัยตางๆ แสดงใหเห็นถึงแนวทาง 

การแปลท่ีผูแปลเลือกใช้โดยแบงไดเปน 2 สวน ไดแก่ การแปลโดยเนนการใช้คำศัพททางพุทธศาสนา 

และการแปลโดยเนนการใช้คำศัพทท่ัวไป 

แนวทางการแปลโดยเนนการใช้คำศัพททางพุทธศาสนา พบในพระวรสารสมัยอยุธยาและ

พระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโตซ่ึงแปลในสมัยรัชกาลท่ี 5 ในช่วงเวลาท่ีมีการแปลพระวรสาร 
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ท้ังสองฉบับน้ี คริสตศาสนายังไมเปนท่ีรูจักในสังคมไทยอยางกวางขวาง การแปลคำศัพททาง 

คริสตศาสนาจึงจำเปนตองอางอิงกับส่ิงท่ีมีอยูก่อนในสังคมวัฒนธรรม ตัวอยางคำท่ีใช้แปลแนวคิดทาง

คริสตศาสนาท่ีมีการอางอิงคำศัพททางพุทธศาสนาท่ีชัดเจนท่ีสุดคือการใช้คำวา พุทธ โดยใน 

พระวรสารสมัยอยุธยาส่ือความหมายถึงพระเยซูและพระเจ้า สวนในพระนิทานแหงพระมหาเยซูคริสโต

ส่ือความหมายถึงพระเจ้าเทาน้ัน การใช้คำน้ีอาจมองไดวาเปนการนำคำศัพททางพุทธศาสนามาใช้ใน

ความหมายกลาง กลาวคือ คำวา พุทธ แปลวา ผูตรัสรูธรรม หมายถึง พระพุทธเจ้าผูเปนศาสดาและ

เปนผูสูงสุดในพุทธศาสนา ในท่ีน้ีอาจนำมาใช้ในความหมายถึงศาสดาและผูสูงสุดในศาสนา หรือผูทรง

ความรู เพ่ือส่ือความหมายถึงพระเยซูหรือพระเจ้า 

นอกจากน้ีเม่ือเปรียบเทียบลักษณะของคำแปลในพระวรสารท้ังสองฉบับน้ีกับฉบับอ่ืนๆ  

จะเห็นไดวาคำแปลบางคำมีการนำคำมาเรียงซ้อนกันอันเปนลีลาภาษาท่ีพบในงานประพันธ ตางจาก

พระวรสารอีกท้ังสามฉบับ โดยเฉพาะในพระวรสารสมัยอยุธยาซ่ึงพบคำในลักษณะน้ีจำนวนมาก เช่น 

กุศลผลอานิสงส ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิ อันสะทอนใหเห็นถึงความเปนวรรณคดีศาสนารอยแก้ว การแปล

โดยใช้คำศัพททางพุทธศาสนาและลีลาภาษาเช่นน้ีทำใหชาวไทยเกิดความเข้าใจและเข้าถึงตัวบทได

ง่ายข้ึน การแปลลักษณะน้ีตรงกับวิธีการแปลแบบเนนการส่ือสาร (communicative translation) 

ตามทฤษฎีของนิวมารก (Newmark, 1988: 47) 

สวนแนวทางการแปลโดยเนนการใช้คำศัพทท่ัวไป พบในพระวรสารท้ังส่ี รวมสายตาสู 

พระวรสารท้ังส่ี และพระคัมภีรภาคพันธสัญญาใหม หนังสือท้ังสามเลมน้ีแปลในสมัยรัชกาลท่ี 9 ซ่ึง

เปนช่วงเวลาท่ีคริสตศาสนาเปนท่ีรูจักในสังคมไทยมากข้ึนแลว การแปลท้ังสามฉบับน้ีเปนการแปล

แบบการรักษาตนฉบับดวยภาษาท่ีเปนธรรมชาติในภาษาปลายทาง ซ่ึงตรงกับวิธีการแปลแบบเนน

ความหมาย (semantic translation) ตามทฤษฎีของนิวมารก (Newmark, 1988: 47) ในการแปล

ท้ังสามฉบับน้ีคำแปลศัพททางคริสตศาสนาสวนใหญเปนคำศัพทท่ีมีความหมายท่ัวไปและไมไดมีนัยส่ือ

ถึงพุทธศาสนา 

การเลือกแนวทางการแปลของผูแปลแตละสมัยน้ี แสดงใหเห็นถึงการปรับใหเข้ากับยุคสมัย 

โดยในสมัยอยุธยาและรัชกาลท่ี 5 จำเปนตองใช้การเทียบเคียงกับพุทธศาสนาเพ่ือท่ีจะส่ือความหมาย

ใหชาวไทยเข้าใจได แตในปจจุบัน เม่ือคริสตศาสนาเปนท่ีรูจักแลว จึงเกิดการปรับเปล่ียนการแปลให

ตรงตามแนวคิดทางคริสตศาสนาโดยแทจริง ดวยการใช้ภาษาท่ีคนในปจจุบันเข้าใจไดง่าย และยกเลิก

การใช้คำศัพททางพุทธศาสนาซ่ึงอาจทำใหเกิดความสับสนและเข้าใจผิดได 

จากลักษณะการแปลพระวรสารสมัยตางๆ จะเห็นไดวา การแปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตโดยเฉพาะคำศัพทท่ีอางอิงกับพุทธศาสนาและคำท่ีสรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้วมี
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แนวโนมลดลง และการแปลโดยใช้คำศัพทท่ีเข้าใจง่ายมีแนวโนมเพ่ิมข้ึน แนวโนมของการแปลน้ี

สอดคลองกับแนวโนมของการแปลคัมภีรไบเบิลในนิกายโปรเตสแตนตท่ีปจจุบันมีการแปลโดยใช้

ภาษาท่ีส่ือสารใหเข้าใจไดง่ายหลายฉบับ เช่น งานของโครว (Crow, 2000) ซ่ึงแปลโดยไมใช้ภาษา 

ระดับสูงหรือคำราชาศัพท ฉบับอานง่าย ซ่ึงแปลโดยใช้ภาษาท่ีเหมือนในชีวิตประจำวัน (โปรดปราน 

ธรรมสอน, 2544) ฉบับอมตธรรมรวมสมัย (TNCV) ซ่ึงแปลแบบยึดความหมายเปนหลัก (นรี  

เชษฐศุทธยางกูร, 2555) 
 

การเปรียบเทียบการแปลคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาสมัยตางๆ ท่ีไดกลาวในข้างตนน้ี

แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของการแปลคำศัพทศาสนาในพระวรสารสมัยอยุธยากับพระวรสารสมัย

รัตนโกสินทร โดยเห็นไดจากคำท่ีใช้ในสมัยอยุธยาซ่ึงปรากฏการใช้ในสมัยตอมา โดยเฉพาะบางคำอาจ

ใช้มาจนถึงปจจุบัน อีกท้ังยังแสดงใหเห็นถึงความสำคัญของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้ในการแปล

คำศัพทศาสนาซ่ึงปรากฏมาต้ังแตสมัยอยุธยา โดยคำยืมเหลาน้ีเปนสวนสำคัญในการส่ือความหมาย

ทางคริสตศาสนา ท้ังคำท่ีมีความหมายท่ัวไปและคำท่ีมีความหมายทางพุทธศาสนา โดยเฉพาะคำท่ีมี

ความหมายทางพุทธศาสนาน้ีเม่ือมีการใช้ไปนานๆ ก็อาจทำใหนัยท่ีส่ือถึงพุทธศาสนานอยลง  

จนกลายเปนคำศัพททางคริสตศาสนา นอกจากน้ียังมีสวนสำคัญในการแปลโดยใช้คำใหม เช่น 

ประกาศก คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจึงมีความสำคัญตอการแปลคำศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาใน

นิกายคาทอลิกในประเทศไทยต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน 

 



 

บทที่ 6 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

ในบทน้ีผูวิจัยจะสรุปผลการวิจัย อภิปรายผลการวิจัย และใหข้อเสนอแนะตอการศึกษาวิจัย

ตอไป ดังน้ี 
 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

วิทยานิพนธน้ีมุงศึกษาการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยาโดย

พระสังฆราชลาโน โดยมีผลการวิจัยท่ีสรุปไดตามวัตถุประสงค์และสมมติฐาน ดังน้ี 

1) วัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะหวิธีการยืมคำ ความหมาย และหนาท่ีของคำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยา ผูวิจัยไดตอบคำถามการวิจัยตามวัตถุประสงค์น้ีไวในบทท่ี 

3-4 ผลการวิจัยท่ีเช่ือมโยงกับสมมติฐานมีดังน้ี 

1.1) สมมติฐานวา วิธีการยืมคำภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีท้ังการยืม

มาใช้โดยตรง การยืมมาสรางคำใหม และการนำคำยืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน 

ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมติฐาน 

นอกจากน้ียังพบวาวิธีการท่ีพบมากท่ีสุดคือการนำคำยืมมาซ้อนกับคำท่ีมีความหมาย

ใกลเคียงกัน และจากการจำแนกยอยลงมาพบวา กลุมท่ีพบมากท่ีสุดคือ การยืมมาสรางคำใหมและ

ซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง คำท่ีเกิดจากการยืมมาดวยวิธีน้ีสวนใหญเปนคำท่ีมีความหมาย

ท่ัวไปและเปนศัพทวรรณคดี โดยเฉพาะคำท่ีลงทายดวย “การ” หรือ “กร/กรณ” ซ่ึงพบจำนวนมาก

ถึง 315 คำ คำเหลาน้ีบางสวนมีการสรางคำท่ีไมพบในภาษาบาลีสันสกฤตหรือภาษาไทย เช่น  

การสรางคำสมาสจากธาตุ กริยาอาขยาต เปนตน 

1.2) สมมติฐานวา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีท้ังคำท่ีใช้ใน

ความหมายท่ัวไปและคำท่ีใช้ในความหมายทางคริสตศาสนา ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมติฐาน 

นอกจากน้ียังพบวาเม่ือจำแนกคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยา

จากความหมายและบริบทของการปรากฏคำ แบงไดเปน 4 ประเภท ไดแก่ คำท่ีใช้ท่ัวไป คำท่ีใช้เปน

ราชาศัพท คำท่ีใช้เปนศัพทวรรณคดี และคำท่ีใช้ทางศาสนา ประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือ คำท่ีใช้เปน

ศัพทวรรณคดี และเม่ือพิจารณาวิธีการยืมคำรวมดวยแลวพบวาคำเหลาน้ีมักเปนคำท่ียืมมาสราง 

คำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง 
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ผลการศึกษาท่ีไดกลาวถึงท้ังสองประเด็นข้างตนแสดงใหเห็นวา คำท่ีใช้เปนศัพท

วรรณคดี ซ่ึงเกิดจากการยืมมาสรางคำใหมและซ้อนกับคำท่ีมีความหมายใกลเคียง เปนคำยืมภาษา

บาลีสันสกฤตกลุมท่ีโดดเดนท่ีสุดในพระวรสารสมัยอยุธยา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีเปนศัพท

วรรณคดีเหลาน้ีมีสวนสำคัญย่ิงในการสรางลีลาภาษาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้ว 

1.3) สมมติฐานวา คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยามีหนาท่ีหลากหลาย 

เช่น ใช้เพ่ือสรางความเข้าใจแนวคิดสำคัญตางๆ ในคริสตศาสนาโดยเทียบเคียงกับพุทธศาสนา ใช้เปน

ราชาศัพท ใช้ยกระดับภาษาเพ่ือความศักด์ิสิทธ์ิ และใช้เพ่ือสรางวรรณศิลป ผลการวิจัยสอดคลองกับ

สมมติฐานบางสวน โดยพบวานอกจากคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตจะมีหนาท่ีสรางความเข้าใจแนวคิด

สำคัญตางๆ ในคริสตศาสนาโดยเทียบเคียงกับพุทธศาสนา ยังมีการเทียบเคียงกับศาสนาพราหมณ-

ฮินดู และมีการใช้คำท่ีไมไดมีความหมายทางศาสนาดวย นอกจากน้ียังพบวาการใช้คำวา พุทธ  

ในการส่ือความหมายถึงพระเจ้าและพระเยซูมีความโดดเดน เน่ืองจากพบการใช้ในคำสมาสหรือ 

คำประสมจำนวนมาก 

สวนการใช้เปนราชาศัพท ใช้ยกระดับภาษาเพ่ือความศักด์ิสิทธ์ิ และใช้เพ่ือสราง

วรรณศิลป พบในหนาท่ีสรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้ว นอกจากน้ียังพบวามีการใช้คำยืม

ภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะท่ีคลายกับท่ีพบในวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย โดยมีการใช้ 

ราชาศัพทท่ีคลายกับท่ีใช้กับพระพุทธเจ้า รวมถึงการใช้ศัพทและการใช้คำประดับอยางท่ีพบใน

วรรณคดีศาสนารอยแก้ว การใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตเช่นน้ีจึงถือวาเปนการยกระดับภาษาเพ่ือ

ความศักด์ิสิทธ์ิ คือทำใหพระวรสารเปนวรรณคดีศาสนา และมีการสรางวรรณศิลปซ่ึงเห็นไดจาก 

การใช้คำประดับเพ่ือทำใหภาษาประณีตและมีสัมผัสคลองจอง 

2) วัตถุประสงค์เพ่ือเปรียบเทียบคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยอยุธยาและสมัย

รัตนโกสินทร มีสมมติฐานคือ คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในพระวรสารสมัยรัตนโกสินทรมีท้ังเหมือน

และแตกตางกับพระวรสารสมัยอยุธยา ผูวิจัยไดตอบคำถามการวิจัยตามวัตถุประสงค์น้ีไวในบทท่ี 5 

ผลการวิจัยสอดคลองกับสมมติฐาน 

นอกจากน้ียังพบวาเม่ือเปรียบเทียบคำแปลศัพทเฉพาะทางคริสตศาสนาในสมัยตางๆ วิธีท่ี

ใช้ในการแปลจำแนกไดเปน 3 วิธี ไดแก่ การแปลโดยใช้คำเดิมท้ังหมด การแปลโดยใช้คำเดิมบางสวน 

และการแปลโดยใช้คำใหม จากการแปลท้ังสามวิธีน้ีจะเห็นไดวาคำศัพท ท่ีมีความหมายทาง 

พุทธศาสนาและคำท่ีสรางลีลาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้วมีการใช้ท่ีลดลง แตคำศัพทท่ีมีความหมาย

ท่ัวไปหรือมีความเปนศัพทศาสนานอยยังคงมีใช้อยู คำศัพทท่ียังคงใช้อยูน้ีแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธ

ของคำแปลศัพททางคริสตศาสนาในพระวรสารสมัยอยุธยาท่ีมีตอคำแปลในสมัยตอมา รวมถึง
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ความสำคัญของคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีใช้ในการแปลคำศัพททางคริสตศาสนาซ่ึงมีมาต้ังแตสมัย

อยุธยาจนถึงปจจุบัน ย่ิงไปกวาน้ันยังแสดงใหเห็นวาพระสังฆราชลาโนเปนผูริเร่ิมการแปลโดยใช้

คำศัพททางพุทธศาสนา และแนวทางการแปลของทานยังคงสืบเน่ืองตอมาในสมัยหลัง 

นอกจากน้ีการเปรียบเทียบคำแปลสมัยตางๆ ยังแสดงใหเห็นถึงแนวทางการแปลซ่ึงแบง

ไดเปน 2 สวน ไดแก่ การแปลโดยเนนการใช้คำศัพททางพุทธศาสนา ซ่ึงพบในพระวรสารสมัยอยุธยา

และสมัยรัชกาลท่ี 5 และการแปลโดยเนนการใช้คำศัพทท่ัวไป ซ่ึงพบในพระวรสารสมัยรัชกาลท่ี 9 
 

6.2 อภิปรายผลการวิจัย 

จากการวิเคราะหการแปลพระวรสารสมัยอยุธยาโดยรวมในข้างตนท่ีพบวา พระวรสารจัดเปน

ตัวบทประเภทปฏิบัติการ (operative text) ซ่ึงมีหนาท่ีถายทอดข้อมูลและโนมนาวใจ เม่ือไดศึกษา

การแปลอยางละเอียดทำใหวิเคราะหไดวา พระวรสารฉบับน้ีมีอาจจัดเปนตัวบทประเภทเนน 

การแสดงออก (expressive text) ซ่ึงมีหนาท่ีถายทอดข้อมูลโดยการเรียบเรียงอยางมีศิลปะไดดวย 

เน่ืองจากผูแปลไดมุงเนนการถายทอดเน้ือหาในพระวรสารใหตรงกับตนฉบับ โดยมีการเรียบเรียงให

เข้ากับประเภทงานเขียนของภาษาปลายทางคือ วรรณคดีศาสนารอยแก้ว การเรียบเรียงอยางมีศิลปะ

เช่นน้ีทำใหพระวรสารฉบับน้ีถือเปนวรรณคดีเลมหน่ึง ซ่ึงสอดคลองกับการเปนตัวบทประเภทเนน 

การแสดงออก นอกจากน้ีผูแปลยังมีเจตนาในการโนมนาวใจใหผูอานเช่ือในคริสตศาสนา โดยมีการใช้

ภาษาท่ีปรับใหเข้ากับสังคมและวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง ซ่ึงสอดคลองกับการเปนตัวบทประเภท

ปฏิบัติการ 

จากการศึกษาการแปลพระวรสารสมัยอยุธยาอันเปนการแปลคัมภีรไบเบิลเปนภาษาไทย 

คร้ังแรก พบวาพระสังฆราชลาโนไดแปลพระวรสารตามแนวทางการปรับใหเข้ากับวัฒนธรรมไทย โดย

การทำใหพระวรสารมีลักษณะคลายคัมภีรทางพุทธศาสนา ดังจะเห็นไดจากโครงสรางท่ีเร่ิมตนดวย

ประณามพจน และจบลงดวยนิคมนกถา ซ่ึงมีการใช้ภาษาบาลี รวมถึงการแปลโดยใช้คำยืมภาษาบาลี

สันสกฤตจำนวนมาก และใช้ลีลาภาษาตามอยางท่ีปรากฏในวรรณคดีศาสนารอยแก้วของไทย  

แนวทางการแปลโดยการปรับเข้าสูวัฒนธรรมทองถ่ินของทานสอดคลองกับแนวทางการแปลของ

มิชชันนารีเยสุอิตในช่วงแรกของการเผยแผศาสนาในคริสตศตวรรษท่ี 16-17 โดยเฉพาะการแปลตาม

รูปแบบงานเขียนของศาสนาปลายทาง เช่น การแปลคัมภีรไบเบิลในรูปแบบปุราณะโดย Thomas 

Stephens ในเมืองกัว (Henn, 2011) การแปลโดยใช้คำศัพทท่ีมาจากศาสนาอ่ืนจึงเปนส่ิงท่ีสามารถ

พบไดท่ัวไปในการแปลข้ามวัฒนธรรมและเปนส่ิงท่ีจำเปนในการช่วยส่ือความหมายถึงส่ิงใหมๆ อยาง

หลีกเล่ียงไมได 
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ในดานการแปลคำวา พระเจ้า พบวาในพระวรสารสมัยอยุธยามีการแปล 2 วิธีคือ การแปล

โดยใช้คำศัพทในภาษาตนทาง และการแปลโดยใช้คำทางวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง วิธีการแรก 

พบในการแปลดวยคำวา มหาเดว ซ่ึงมีการใช้คำทับศัพทคำวา พระเจ้า ในภาษาละตินหรือภาษา

โปรตุเกส Deus วิธีการแปลเช่นน้ีพบในการแปลในเอเชียเช่นกัน เช่น การทับศัพทภาษาละตินเปน 

Daiusu ในการแปลเปนภาษาญ่ีปุนโดย Francis Xavier (Farge, 2012) อยางไรก็ตามคำวา มหาเดว 

มีความแตกตางจากการใช้คำทับศัพทท่ัวไป เน่ืองจากมีการนำมาประสมกับคำยืมภาษาบาลีสันสกฤต 

สงผลใหคำน้ีมีลักษณะท่ีใกลเคียงกับคำเรียกเทพเจ้าสูงสุดในศาสนาพราหมณ-ฮินดูคือ มหาเทว ซ่ึงแม

ในภาษาไทยบางคร้ังยังพบการสะกดคำน้ีวา “มะหะเดว” ในคำบูชาเทวดาในตำราสรางพระพุทธรูป 

(2463: 4) การใช้คำวา มหาเดว จึงถือไดวาเปนการใช้คำผานมุมมองทางศาสนาพราหมณ-ฮินดู โดยท่ี

ศาสนาพราหมณ-ฮินดูและศาสนาคริสตเปนศาสนาเทวนิยมซ่ึงมีเทพเจ้าสูงสุดเช่นกัน การใช้คำท่ีมี

ลักษณะใกลเคียงกับคำเรียกเทพเจ้าสูงสุดในศาสนาพราหมณ-ฮินดูจึงสามารถส่ือถึงความเปน 

พระผูสูงสุดของพระเจ้าในศาสนาคริสตได 

วิธีการท่ีสองพบในการแปลดวยคำวา พุทธ วิธีการแปลเช่นน้ีพบในการแปลในเอเชียเช่นกัน 

เช่น การแปลดวยคำวา Shangdi ในการแปลเปนภาษาจีนโดย Matteo Ricci (Kim, 2001) อยางไร 

ก็ตามคำวา พุทธ มีการนำมาใช้ท่ีแตกตางจากการใช้คำทางวัฒนธรรมท่ัวไปซ่ึงนำมาใช้เปนคำเด่ียว 

โดยพบในคำสมาสหรือคำประสม นอกจากคำน้ีจะส่ือความหมายถึงพระเจ้าแลว ยังส่ือความหมายถึง

พระเยซู ซ่ึงพบการนำมาใช้ในความหมายน้ีมากกวา แสดงใหเห็นวาการใช้คำผานมุมมองทางศาสนา

พุทธ ซ่ึงเปนศาสนาอเทวนิยม มีผูสูงสุดคือพระพุทธเจ้าผูเปนศาสดา สามารถส่ือถึงความเปนผูสูงสุด

ในศาสนาและความเปนศาสดาของพระเยซูไดดวย 

นอกจากน้ียังพบวาการแปลคำวา พระเจ้า โดยใช้คำท่ีแตกตางกันในหนังสือเลมเดียวกันน้ีมี

ลักษณะท่ีคลายกับท่ีพบใน กฤสฺตปุราณ (Kristapurana) โดย Thomas Stephens ซ่ึงไดแปลคำท่ี

หมายถึงพระเจ้าสูงสุดวา ปรเมศฺวร (Paramesvara) และแปลคำท่ีหมายถึงพระเจ้าท่ีปรากฏใน

คำสมาสดวยคำวา เทว (Deva) เช่น เทวมาตา (Devamata) หมายถึง พระมารดาของพระเจ้า  

คือพระนางมารีย เทวสุต (Devasuta) หมายถึง พระบุตรของพระเจ้า (Henn, 2011: 215) เม่ือ

เปรียบเทียบกับในพระวรสารสมัยอยุธยาพบวาคำท่ีหมายถึงพระเจ้าท่ีใช้เปนคำเด่ียวคือ พระมหาเดว 

สวนคำท่ีใช้ในคำสมาสคือ พุทธ เช่น พระพุทธชนนี หมายถึง พระนางมารีย 

ในดานการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการสรางลีลาภาษาแบบวรรณคดีศาสนารอยแก้ว

พบวา คำยืมท่ีนำมาใช้เปนคำประดับมีจำนวนมาก โดยเฉพาะคำท่ีลงทายดวย “การ” หรือ “กร/

กรณ” ซ่ึงเปนคำท่ีสรางใหมและซ้อนดวยคำแปล คำเหลาน้ีบางคำมีการสรางคำอยางถูกตองตาม
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ไวยากรณ เช่น ทัศนาการ แปลวา อาการดูหรือเห็น แตบางคำไมไดคำนึงถึงการสรางคำตามไวยากรณ 

แตคำนึงความหมายของคำท่ีนำมาใช้เทาน้ัน เช่น สุณการ เปนการนำเค้ากริยา สุณ- มาสมาสกับคำวา 

การ แปลวา การฟงหรือไดยิน ซ่ึงในภาษาบาลีสันสกฤตไมสามารถทำเช่นน้ีได แมในภาษาไทยก็ไมพบ

การสรางคำลักษณะน้ีมาก่อน นอกจากน้ีบางคำยังมีลักษณะเปนบาลีแบบไทย กลาวคือ เปนคำท่ีแปล

โดยเกิดจากการคำนึงถึงรูปคำมากกวาความหมายท่ีแทจริงของคำ เช่น ชลธารสุนยาการ แปลวา 

น้ำเปลา โดย ชลธาร คือ น้ำ และสุนยาการ73 คือ เปลา มุกขาสุนยาการ แปลวา ปากเปลา โดย มุกขา 

คือ ปาก และสุนยาการ คือ เปลา 

คำยืมเหลาน้ีมีลักษณะคลายกับเปนคำท่ีแทรกเข้ามา เน่ืองจากหากตัดคำเหลาน้ีออกไป  

เน้ือเร่ืองก็ยังคงดำเนินตอไปได นอกจากน้ีหากสังเกตจากกระดาษแผนหน่ึงท่ีสอดไวในสมุดไทยเลม

แรก ซ่ึงเปนลายมือของพระสังฆราชลาโน จะพบวาในสวนท่ีเปนคำเหลาน้ีทานไดเวนไวเพ่ือท่ีจะเติมใน

ภายหลัง ผูวิจัยสันนิษฐานวาคำเหลาน้ีคือคำศัพทภาษาบาลีท่ีพระสังฆราชลาโนไดกลาวไววามี 

การแทรกไวเพ่ือทำใหลีลาภาษาสูงข้ึนอีกเล็กนอย (sed paulo altiori stylo, idest vocibus bali 

intermixta (Wirth, 2002: 74)) ในรายงานท่ีสงไปยังสมณกระทรวงเผยแพรความเช่ือเม่ือพ.ศ. 2230 

สาเหตุท่ีตองทำใหเปนภาษาท่ีสูงข้ึน นอกจากจะเปนเพราะพระวรสารเปนคัมภีรทางศาสนาแลว  

ยังอาจเปนเพราะทานแปลพระวรสารเลมน้ีเพ่ือท่ีจะทูลเกลาฯ ถวายสมเด็จพระนารายณมหาราช ดัง

ในหลักฐานบันทึกของบาทหลวง เดอ ชัวซี74  (Abbé de Choisy, 1687: 266) วา “il lit l’Evangile 

que M. de Métellopolis lui a donné traduit en Siamois” แปลเปนภาษาไทยไดวา “พระองค์ 

(สมเด็จพระนารายณมหาราช) ทรงอานพระวรสารท่ีพระสังฆราชแหงเมเตลโลโปลิสแปลเปนภาษา

สยาม ทูลเกลาฯ ถวาย” 

จากการแปลพระวรสารโดยพระสังฆราชลาโนพบวา ลักษณะการแปลของทานเปนการแปล

คำใหเข้ากับบริบทมากกวาการแปลแบบคำตอคำเหมือนในปจจุบัน ซ่ึงเห็นไดจากการแปลคำศัพททาง

คริสตศาสนาบางคำท่ีมีคำแปลหลายคำหรือในบางคร้ังทานเลือกท่ีจะแปลเปนข้อความมากกวาเปนคำ 

ดังน้ันในพระวรสารสมัยอยุธยาคำหน่ึงคำจึงอาจมีหลายความหมาย และความหมายหน่ึงอาจแปลได

หลายคำ นอกจากน้ียังพบวาการแปลในบางช่วงมีการใช้คำศัพทท่ีตางกัน เช่น ในช่วงตนของหนังสือ

อาจใช้คำหน่ึง แตในช่วงตอมากลับใช้อีกคำหน่ึง การแปลพระวรสารฉบับน้ีจึงเปรียบเสมือนงานวิจัย

ช้ินหน่ึงท่ีพระสังฆราชลาโนไดศึกษาและพัฒนาการแปลของทานเพ่ือใหไดคำแปลท่ีดีท่ีสุด 

 
73 สุฺ ป. “วางเปลา” + อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” แปลวา ความวางเปลา 
74 บาทหลวง เดอ ชัวซีไดติดตามคณะราชทูตของพระเจ้าหลุยสที่ 14 (Louis XIV) แหงฝรั่งเศส ซึ่งนำโดย เชอวาลีเยร 

เดอ โชมองต (Chevalier de Chaumont) เข้ามาในสยามเมื่อพ.ศ. 2228 
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การแปลพระวรสารโดยพระสังฆราชลาโนน้ีไมเพียงแตแสดงใหเห็นถึงความสามารถในการใช้

ภาษาเพ่ือถายทอดแนวคิดทางคริสตศาสนาเทาน้ัน แตยังแสดงใหเห็นถึงความสามารถของทานใน

ฐานะกวีท่ีใช้ภาษาอันวิจิตรอลังการในการสรางสรรค์พระวรสารใหเปนวรรณคดีไทย ภาษาวรรณคดีท่ี

ทานใช้น้ีไมไดเปนเพียงภาษาระดับง่าย75 แตถือไดวาเปนภาษาระดับปานกลางท่ีค่อนไปทางยาก  

อันเปนภาษาท่ีใช้สำหรับชนช้ันสูง ความสามารถในการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตของทานเกิดจาก

การท่ีทานไดเรียนภาษาบาลีและสันสกฤตกับพระภิกษุท่ีมีความสามารถท่ีสุดในกรุงศรีอยุธยาและ 

ใช้เวลาในการศึกษาอยางยาวนาน ดังท่ีทานไดปรารภถึงภาษาบาลีไววาเปนภาษาท่ีจำเปนตองเรียน

มากท่ีสุด และเปนภาษาท่ีตองเรียนตอไป (โกสเต, 2562: 126) ความเช่ียวชาญภาษาบาลีของทาน

เห็นไดจากการแตงไวยากรณและพจนานุกรมภาษาบาลี รวมท้ังการแปลพระวรสารเปนภาษาบาลี 

เพ่ือท่ีจะไดนำไปใช้ในอนาคตท้ังกับสยามและชาติท่ีนับถือพุทธศาสนา เช่น กัมพูชา ลาว (ซีมอนา 

สมศรี บุญอรุณรักษา, 2561: 260-266) 

ในดานการสืบตอของคำแปลของพระสังฆราชลาโน พบวาคำแปลบางคำยังคงนำมาใช้ 

ในสมัยหลัง แตมีความหมายท่ีแตกตางจากท่ีใช้ในพระวรสารสมัยอยุธยา เช่น วัจนาฏ แปลวา ถอยคำ 

หรือมักพบวา พุทธวัจนาฏ หมายถึง ถอยคำของพระเจ้าหรือพระเยซู ในสมัยตอมามีการนำมาใช้วา 

พระวจนาถ และปจจุบันใช้วา พระวจนาตถ (Word, Logos) หมายถึง พระวาจาของพระเจ้าหรือ 

พระปรีชาญาณซ่ึงก็คือ พระเยซู (วีณา โกวิทวานิชย, 2562: 282) คำน้ีพบในพระวรสารนักบุญยอหน 

บทท่ี 1 ข้อ 1-14 โดยในพระวรสารสมัยอยุธยาไดแปลเปนภาษาบาลีวา พุทฺธวิชฺชา ซ่ึงมีความหมายถึง

พระปรีชาญาณ 

นอกจากน้ียังพบคำท่ีใช้ในความหมายอ่ืนซ่ึงอยูนอกเหนือจากในพระวรสาร เช่น ศีล  

ในพระวรสารสมัยอยุธยาหมายถึง บทบัญญัติ (commandment) และบทบัญญัติท่ีเฉพาะเจาะจง 

เช่น การทำพิธีลาง (baptism) ปจจุบันหมายถึง ศีลศักด์ิสิทธ์ิ (sacrament) ซ่ึงเปนพิธีกรรมอัน

ศักด์ิสิทธ์ิท่ีพระเยซูทรงต้ังข้ึนมี 7 ประการ เช่น ศีลลางบาป ศีลมหาสนิท เปนตน (บาทหลวงวุฒิเลิศ 

แหลอม, 2555: 198) จะเห็นไดวาคำวา ศีล จากท่ีหมายถึงข้อบังคับในศาสนา อันเปนความหมายท่ีใช้

ในพุทธศาสนาและในภาษาไทย ตอมามีการแปรความหมายไปเปนพิธีกรรมทางศาสนา เน่ืองจากศีลมี

พิธีกรรมท่ีเก่ียวข้องคือการอาราธนาศีลและสมาทานศีลจากพระสงฆ์ ซ่ึงมักกระทำก่อนการทำบุญ

ตางๆ ศีลจึงมีความหมายเก่ียวข้องกับพิธีกรรมและมีการนำมาใช้ในความหมายถึงพิธีกรรมทาง 

คริสตศาสนา 

 
75 ประสิทธิ์ กาพยกลอน (2518: 29) แบงวรรณคดีตามความยากง่ายของภาษาอยางคราวๆ ไดเปน 3 ระดับ ไดแก่ (1) 

ระดับง่าย เช่น วรรณกรรมของสุนทรภู กาพยเหเรือและกาพยหอโคลงของเจ้าฟากุ้ง (2) ระดับปานกลาง เช่น นิราศ

นรินทร ลิลิตพระลอ และ (3) ระดับยาก เช่น ลิลิตยวนพาย มหาชาติคำหลวง สมุทรโฆษคำฉันท 
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6.3 ข้อเสนอแนะ 

จากการวิจัยคร้ังน้ีมีประเด็นท่ีนาสนใจและสามารถศึกษาเพ่ิมเติมได ดังน้ี 

1) ในการศึกษาการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในการแปลพระวรสารสมัยอยุธยา ผูวิจัยได

เปรียบเทียบเน้ือหาในพระวรสารสมัยอยุธยากับพระวรสารปจจุบันเพ่ือท่ีจะไดเห็นถึงความหมายของ

คำท่ีนำมาแปล จากการเปรียบเทียบน้ีผูวิจัยเห็นวาพระสังฆราชลาโนไดใช้กลวิธีในการแปลหลายวิธี 

โดยเฉพาะการเลือกท่ีจะไมแปลบางข้อความซ่ึงเปนส่ิงท่ีเข้าใจยาก การเลือกใช้กลวิธีการแปลของ

พระสังฆราชลาโนจึงเปนประเด็นท่ีนาสนใจศึกษาเพ่ิมเติม 

2) จากการศึกษาการเลือกใช้คำแปลของพระสังฆราชลาโนในพระวรสารสมัยอยุธยาท่ีพบวา

คำศัพทหน่ึงคำอาจแปลไดหลายอยาง ผูวิจัยเห็นวาหากศึกษาการแปลคำศัพททางคริสตศาสนาใน 

งานเขียนอ่ืนของพระสังฆราชลาโนดวยอาจทำใหเห็นถึงคำศัพทท่ีทานเลือกใช้ไดกวางขวางข้ึน รวมท้ัง

อาจทำใหเห็นถึงคำท่ีทานนิยมใช้หรือคำท่ีทานใช้จริงในพิธีกรรมหรือการเทศนสอนนอกเหนือจากใน

คัมภีรเลมน้ี 

3) งานวิจัยน้ีศึกษาเฉพาะการแปลพระวรสารเปนภาษาไทย แตในสวนท่ีเปนภาษาบาลีไมได

นำมาศึกษาดวย ผูวิจัยเห็นวาการแปลความเช่ือทางคริสตศาสนาเปนภาษาบาลีเปนประเด็นท่ีนาสนใจ

ในการศึกษาดวยเช่นกัน ไมแตเพียงการแปลโดยพระสังฆราชลาโนเทาน้ัน แตรวมถึงการแปลในสมัย

ตอมาดวย 

4) งานวิจัยน้ีศึกษาเฉพาะการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในงานแปลของคาทอลิกเทาน้ัน 

ผูวิจัยเห็นวาการใช้คำยืมภาษาบาลีสันสกฤตในงานแปลของโปรเตสแตนตโดยเฉพาะในช่วงแรกก็เปน

ประเด็นท่ีนาสนใจศึกษาเช่นกัน 
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ภาคผนวก ก 

ประมวลคำยืมภาษาบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏในพระวรสารสมัยอยุธยา 
 

คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

กถัดทการ กกฺขฏ ป.ส. “หยาบ แข็ง 

กระดาง” / ถทฺธ ป. “แข็ง 

กระดาง” (ppl.) ? + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความแข็งกระดาง แข็ง กระดาง 

กเถดฏการ กเถติ ป. “พูด กลาว” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การพูด พูด กลาว 

กนิฏการ /  

กนิดฏาการ 

กนิก ป. เด็กกวา นองชาย นอง นองชาย 

กนิฏาภาตกร / 

กนิดฏาภาตกร / 

กนิดฏาภาตการ 

กนิ ป. “เด็กกวา นองชาย” 

+ ภาติก ป. / ภฺราตฤก ส. 

“พ่ีชายหรือนองชาย” 

พ่ีนองชายท่ีอายุนอยกวา 

นองชาย 

พ่ีนอง นองชาย 

กปาลุนิกร กปาลุ ป. / กฤปาลุ ส. 

“สงสาร เมตตา” + นิกร ป.ส. 

“หมู คณะ” 

สงสารหมู(ชน) โปรด ช่วยเหลือ 

กมล กมล ป.ส. ดอกบัว ใจ 

กร กร ป.ส. มือ มือ 

กรมธรรม กฺรม ส. “ก้าว ลำดับ  

ความตอเน่ือง” + ธรฺม ส. 

“กฎหมาย” 

กฎหรือข้อปฏิบัติท่ีมีผล

สืบเน่ืองมา 

การทำสัญญาตาม

กฎหมายโดยมีการทำ

เอกสารข้ึนมา 

กรรกร กรฺณ ส. / กณฺณ ป. “หู” + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

หู หู 

กรรณ กรฺณ ส. / กณฺณ ป. หู หู 

กรรคา กร ป.ส. “มือ” + อคฺค ป. 

“ยอด” 

ปลายมือ ปลายมือ 

กรรนิการ กณฺณิกา ป. ช่อฟา หลังคา 

กรรม กรฺมนฺ ส. / กมฺม ป.  การกระทำ ผลของ 

การกระทำ 

ผลของการกระทำ(ช่ัว) 

กรรมวิบาก กรฺมวิปาก ส. / กมฺมวิปาก ป. ผลของการกระทำ ผลของการกระทำ(ช่ัว) 
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คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

กรรมสิทธ์ิ กรฺมสิทฺธิ ส. ความสำเร็จ ความเปนเจ้าของ 

กรสอิมบุรี Corazain ล. “เมืองโคราซิน” 

+ ปุรี ป.ส. “เมือง” 

เมืองโคราซิน เมืองโคราซิน 

กระยาจก ยาจก ป.ส. ผูขอ ขอทาน ขอทาน 

กระลาการ กฺรลา ข. “ลาน โถง ศาล” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำในศาล ศาลตัดสิน 

กรุณา กรุณา ป.ส. ความสงสาร ความ

ปรารถนาท่ีจะใหพนทุกข์ 

สงสาร เมตตา 

กรุศการ crux ล. / cruz โปร. “ไม

กางเขน” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ไมกางเขน ไมกางเขน 

กล กล ส. ไมชัดเจน ส่ิงท่ีซับซ้อน  

ไมตรงไปตรงมา  

การหลอกลวง อุบาย 

กษัตราธิราช กฺษตฺริย ส. “ชนช้ันปกครอง 

นักรบ” + อธิราช ส. 

“พระราชาผูย่ิงใหญ” 

พระราชาผูย่ิงใหญกวา

กษัตริยท้ังปวง 

พระเจ้าแผนดินผู

ย่ิงใหญกวาพระเจ้า

แผนดินท้ังปวง 

กษัตริย กฺษตฺริย ส. ชนช้ันปกครอง นักรบ พระเจ้าแผนดิน 

กังขา กงฺขา ป. ความสงสัย สงสัย 

กัฏนาการ /  

กัดฏนาการ 

กถน ป.ส. “การพูด เลา” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การพูด พูด กลาว 

กัดตการ กต ป. “ทำ” (ppl.) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การทำ ทำ 

กันถการ กณฺ ป.ส. “คอ” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

คอ คอ 

กันถการ กณฺฏก ป.ส. หนาม หนาม 

กัลป กลฺป ส. อายุของโลกนับไดเปน

ระยะเวลา 4,320 ลานป

มนุษย 

อายุของโลก 



 167 

คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

กัลเม็ด กล ส. “ไมชัดเจน” + เม็ด ท. 

“มิด” 

ซ่อน อำพราง ซ่อน อำพราง 

กาณกร กาณ ป. “บอด” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ผูตาบอด บอด 

กาณการ กาณ ป. “บอด” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การตาบอด บอด 

กานัง กาณํ ป. (nom.sg.nt., 

acc.sg.nt./m.) 

บอด บอด 

กานาบุรี Cana ล. “หมูบานคานา” + 

ปุรี ป.ส. “เมือง” 

เมืองคานา หมูบานคานา 

กาฝรัณอูมนคร Capharnaum ล. “เมือง 

คาเปอรนาอุม” + นคร ป.ส. 

“เมือง” 

เมืองคาเปอรนาอุม เมืองคาเปอรนาอุม 

กาฝรัณอูมบุรี Capharnaum ล. “เมือง 

คาเปอรนาอุม” + ปุรี ป.ส. 

“เมือง” 

เมืองคาเปอรนาอุม เมืองคาเปอรนาอุม 

กาย กาย ป.ส. รางกาย ตัว รางกาย ตัว 

กายอินทรีย กายอินฺทฺริย ป. ประสาทสัมผัสทางกาย รางกาย 

การ การ ป.ส. การกระทำ ส่ิงท่ีกระทำ 

งาน 

การกระทำ งาน 

การุญภาพ การุฺ ป. / การุณฺย ส. 

“ความสงสาร เมตตา” + ภาว 

ป.ส. “ความเปนอยู สภาพ” 

ความสงสาร เมตตา สงสาร เมตตา 

กาล กาล ป.ส. เวลา เวลา 

กาลกิริยา กาลกิริยา ป. ความตาย ความตาย 

กิจ กิจฺจ ป. ส่ิงท่ีพึงสำเร็จ หนาท่ี 

งาน 

หนาท่ี งาน 

กิจการ กิจฺจ ป. “หนาท่ี งาน” + การ 

ป.ส. “การกระทำ ส่ิงท่ีกระทำ 

งาน” 

งาน งาน 

กิจกรรมกร กิจฺจ ป. “หนาท่ี งาน” +  คนงาน คนงาน 
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คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

กรฺมกร ส. / กมฺมกร ป. 

“คนงาน” 

กิริยา กิริยา ป. / กฺริยา ส. การกระทำ  

การแสดงออก 

การกระทำ ทาทาง 

กิลันตกาย กิลนฺตกาย ป. กายท่ีเหน่ือยลา ตัวลำบาก 

กิลันตการ /  

กิลินตการ / กิลิการ 

กิลนฺต ป. “เหน่ือย” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความเหน่ือย ลำบาก 

กิลิการ กีต ป. “เลน” (ppl.) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การเลน เลน 

กุญแจ กุฺจิกา ป.ส. กุญแจ กุญแจ 

กุฏฐัง กุํ ป. (nom./acc.sg.nt.) โรคเร้ือน โรคเร้ือน 

กุฏกร / กุดฏกร กุ ป. “โรคเร้ือน” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

โรคเร้ือน โรคเร้ือน 

กุดฏิกร กุิต ป. “รอน เดือด” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การเดือด เดือด 

กุดทลีฉายา กทลี ป.ส. “ตนกลวย” + 

ฉายา ป.ส. “เงา รม” 

รมเงาของตนกลวย รมเงาของตนกลวย 

กุมภิการ กุมฺภิกา ส. หมอเล็ก กันออมน้ำ 

กุมภีโปฏกร กุมฺภี ป.ส. “หมอ” + โปตฺถกร 

ป. “ช่างปนดิน” 

ช่างปนหมอ ช่างปนหมอ 

กุมาร กุมาร ป.ส. เด็ก เด็กชาย ลูกชาย เด็ก เด็กชาย ลูกชาย 

กุมารี กุมารี ป.ส. เด็กหญิง เด็กหญิง 

กุลบุตร กุลปุตฺร ส. / กุลปุตฺต ป. ลูกผูมีตระกูล ลูก 

กุลยากร กุลฺย ส. “มีตระกูลสูง นา

เคารพนับถือ สูงสง” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ผูสูงสง ผูสูงสง 

กุศล กุศล ส. / กุสล ป. ถูกตอง เหมาะสม ดี บุญ 

ส่ิงท่ีดี คุณงามความดี 

ความสุขสบาย 

ดี ส่ิงท่ีดี คุณงาม 

ความดี 

เกศ / เกศา เกศ ส. / เกส ป. ผม ผม 
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เกสร เกสร ป.ส. / เกศร ส.  เกสรดอกไม เกสรดอกไม 

เกียรติ กีรฺติ ส. ช่ือเสียง เกียรติยศ ช่ือเสียง เกียรติยศ 

เกียรติศัพท กิตฺติสทฺท ป. เสียงแหงเกียรติยศ เสียงแหงเกียรติยศ 

โกรธ / โกรธา โกฺรธ ส. ความโกรธ โกรธ ไมพอใจ 

โกลาหล โกลาหล ป.ส. เสียงดังสับสนวุนวาย ความวุนวาย 

โกศ โกศ ส. / โกส ป. ภาชนะ กลอง ท่ีใสอัฐิ 

ไกยากร / ใกยากร เกยฺย ป. “พึงซ้ือ” (ger.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การซ้ือ ซ้ือ 

ไกยการ เกยฺย ป. “พึงซ้ือ ซ้ือหาได” 

(ger.) + การ ป.ส. “การ

กระทำ สภาวะ” 

ความซ้ือได ค่านอย 

กำปการ กมฺปก ป. ส่ันไหว ส่ันไหว 

กำปนาการ กมฺปน ป.ส. “ส่ัน ไหว” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การส่ันไหว ส่ันไหว 

ขณะ ขณ ป. ช่ัวครู ช่ัวครู 

ขบถ กปฏ ส. การโกง การหลอกลวง หักหลัง ทรยศ 

ขรรค์ ขฑฺค ส. / ขคฺค ป. ดาบ ดาบ 

ขัดชกร ขชฺช ป. “ส่ิงท่ีกินได” (grd.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ของกิน ของกิน ขนมปง 

ขัณฑสีมา ขณฺฑ ป.ส. “สวนท่ีแยก

ออกมา” + สีมา ป.ส. 

“ขอบเขต” 

ขอบเขตแตละสวน ขอบเขต 

ขันติการ ขนฺติ ป. “ความอดทน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความอดทน อด 

ขันธาวารกร / 

ขันธาวาริกร / 

ทัพธาวารกร 

ขนฺธาวาร ป. “ค่าย” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ค่าย ทัพ 

ขาธา ขาทา ป. อาหาร อาหาร 

ขุดฉิดฏกร อุจฺฉิก ป. เหลือ ส่ิงท่ีเหลือ เดน 
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ขุดธาการ ขุทา ป. “ความหิว” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความหิว หิว 

เขต เขตฺต ป. นา แปลงท่ีดิน ขอบเขต 

เขตกร เขตฺต ป. “นา” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ผูทำนา ชาวนา 

เขโลกร เขโฬ ป. “น้ำลาย” 

(nom.sg.m.) + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

น้ำลาย น้ำลาย 

เขโลการ เขโฬ ป. “น้ำลาย” 

(nom.sg.m.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

น้ำลาย น้ำลาย 

คณะ / คณา คณ ป.ส. หมู หมู 

คดี คติ ป.ส. ทาง ทาง เร่ือง 

คดีโลก คติ ป.ส. “ทาง” + โลก ป.ส. 

“โลก” (เทียบ โลกคติ ส. 

“ทางโลก”) 

ทางโลก ทางโลก 

ครรภ ครฺภ ส. มดลูก ครรภ สวนภายใน ทอง ครรภ 

คระหะการ ครหก ป. ตำหนิ จับผิด นินทา 

ครุการ ครุการ ป. การเคารพ ยกยอง เคารพ นอบนอม 

ครู คุรุ ป.ส. / ครุ ป. ผูท่ีนาเคารพ ครู ครู อาจารย 

คลี คุลี ส. เม็ดเล็กๆ ผง ฝุน 

คหบดี คหปติ ป. เจ้าเรือน เจ้าเรือน 

คัตการ / คัดตการ ฆฏ ป. ชน กระทบ กระทบ เคาะ 

คันถการ คนฺถ ป. งานเขียน หนังสือ คัมภีร คัมภีร 

คามเคหัง คาม ป. “บาน” + เคหํ ป. “ท่ี

อยู เรือน” (nom./acc.sg.nt.) 

บานและเรือน บานเรือน 

คิลาณ คิลาน ป. ปวยไข้ โรค ไข้ 

คุณ คุณ ป.ส. ความดี ความดี 

คุณ คุณ ส. ส่ิงท่ีเพ่ิมข้ึนเทาตัว เพ่ิมข้ึน 

คุยหการ คุยฺห ป. “ถูกซ่อน” (ger.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

ความลับ ซ่อน 
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สภาวะ” 

เคหการ / เคหาการ เคห ป. “ท่ีอยู เรือน” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

เรือน เรือน 

เคหสามิกร เคห ป. “ท่ีอยู เรือน” + 

สามิก ป. “นาย เจ้าของ” 

เจ้าเรือน เจ้าเรือน 

เคหา เคห ป. ท่ีอยู เรือน เรือน 

โค โค ป.ส. วัว วัว 

โคจร โคจร ป.ส. การออกหาอาหาร เท่ียว เดินทาง 

โคบาล โคปาล ป.ส. คนเล้ียงวัว คนเล้ียงวัว คนเล้ียง

สัตว 

คำภิระ คมฺภีร ป.ส. ลึก ลึก 

เคารพ เคารว ส. ความเคารพ นับถือ เคารพ นอบนอม 

จงกรม จงฺกฺรม ส. การเดินไปมา เดินไปมา 

จรนาการ จรณ ป.ส. “การเดินไปรอบๆ” 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

การเดินไปรอบๆ เดินไปรอบๆ 

จลิดถากร ฉฑฺฑิต ป. “ถูกท้ิง เหลือ” 

(ppl.) ? + อากร ส. “กอง หมู 

แหลง” 

กองของเหลือ ลนเหลือ 

จักขุ จกฺขุ ป. ตา ตา 

จันทร จนฺทฺร ส. / จนฺท ป. ดวงจันทร ดวงจันทร 

จารีต จาริตฺต ป. / จาริตฺร ส. ความประพฤติ แบบแผน ขนบธรรมเนียม 

จิต จิตฺต ป.ส. ใจ ใจ 

จิตกุศล จิตฺต ป.ส. “ใจ” + กุศล ส. / 

กุสล ป. “ดีงาม ถูกตอง” 

(เทียบ กุสลจิตฺต ป. “ความคิด

ท่ีดี”) 

ความคิดท่ีดี ความคิดท่ีดี 

จิตปทุศการ จิตฺต ป.ส. “ใจ” + ปทุสฺสติ ป. 

/ ปฺร √ทุษฺ ส. “ทำราย” 

ใจราย ใจราย 

จิตภวง จิต ป.ส. “ใจ” + ภวงฺค ป. 

“การดำรงอยูโดยไมมี

จิตใจท่ีอยูโดยไร

ความรูสึกนึกคิด 

จิตใจ 
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ความรูสึกนึกคิด ชีวิตท่ีอยูใน

จิตใตสำนึก” 

จิตสันดาน จิตฺตสนฺตาน ป. การตอเน่ืองของ

ความรูสึกนึกคิด 

จิตใจ 

จิตอกุศล จิตฺต ป.ส. “ใจ” + อกุศล ส. / 

อกุสล ป. “ไมดี ผิด ช่ัว” 

(เทียบ อกุสลจิตฺต ป. 

“ความคิดท่ีไมดี”) 

ความคิดท่ีไมดี ความคิดท่ีไมดี 

จินณการ /  

จินนาการ 

จินาติ ป. “รวมเปนกอง  

เก็บสะสม” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การก่อเปนกอง ก่อ 

จินดา จินฺตา ป.ส. ความคิด ความคิด 

จินตนาการ จินฺตน ป.ส. “การคิด” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การคิด คิด 

จุติ จุติ ป. การตาย ตาย 

จุมภิตการ จุมฺพิต ป.ส. “จูบ” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การจูบ จูบ 

เจตนาการ เจตนา ป. “ความต้ังใจ” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การต้ังใจ ต้ังใจ 

เจรจา จรฺจา ส. พูดคุย พูดคุย 

โจท โจทฺย ส. การต้ังคำถาม ถาม ทาย 

โจร โจร ป.ส. ขโมย โจร ผูราย 

ฉพรรณรังษี ฉพฺพณฺณรํสิ / ฉพฺพณฺณรสฺมิ 

ป. 

รัศมีลอมรอบ

พระพุทธเจ้ามีหกสี 

แสงสวาง 

ฉัดทหิตการ ฉฑฺฑิต ป. “ถูกท้ิง เหลือ” 

(ppl.) ? + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การท้ิง ละ ท้ิง 

ฉันท ฉนฺท ป.ส. ความชอบ ความชอบ 
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ฉินทิการ ฉินฺทิ ป. “ตัด แบง ทำลาย” 

(aor.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การแบงแยก แยงชิง 

ชนนี ชนนี ป.ส. แม แม 

ชนม ชนฺมนฺ ส. การเกิด การมีชีวิต ช่วงชีวิต 

ชนมายุ ชนฺม ส. “การเกิด การมีชีวิต” 

(ic.) + อายุ ป. / อายุสฺ ส. 

“ชีวิต ช่วงชีวิต” 

อายุของการมีชีวิต อายุ 

ชรา ชรา ป.ส. แก่ แก่ 

ชรากาล ชรา ป.ส. “แก่” + กาล ป.ส. 

“เวลา” 

ยามแก่ ยามแก่ 

ชราภาพ ชรา ป.ส. “แก่” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

ความแก่ แก่ 

ชลธาร ชลธารา ส. กระแสน้ำ น้ำ 

ชลธารสุนยาการ ชลธารา ส. “กระแสน้ำ” + 

สุฺ ป. / ศูนฺย ส.  

“วางเปลา” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

ความวางเปลาของ

กระแสน้ำ 

น้ำเปลา 

ชวาลา ชฺวาลา ส. แสง คบเพลิง คบเพลิง 

ชัชวาล ชชฺวาล ส. (perf.) ลุกโพลง สองแสง รุงเรือง 

ชัย ชย ป.ส. ความชนะ ความชนะ 

ชาณการ ชานน ป. “ความรู การจำได” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การรู รู 

ชาติ ชาติ ป.ส. การเกิด รูปแบบหรือ

สถานภาพท่ีกำหนดโดย

การเกิด ชนิด จำพวก 

การเกิด รูปแบบท่ีระบุ

ดวยการเกิด เช้ือชาติ 

ชนิด จำพวก 

ชารการ ชาร ป.ส. “ชู้” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การเปนชู้ ชู้ 

ชาลัง ชาลํ ป.ส. (nom.sg.nt.) ตาข่าย แห อวน แห 

ชิวหัคคะกร ชิวฺหคฺค ป. “ปลายล้ิน” + กร ปลายล้ิน ปลายล้ิน 
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ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ชี ชี ส. คำนำหนาช่ือแสดงถึง

ความเคารพ 

นักบวช 

ชีพ ชีว ป.ส. ชีวิต ชีวิต 

ชีวาสัญกรรม ชีว ป.ส. “ชีวิต” +  

อาสนฺนกมฺม ป. “กรรม 

ใกลตาย” 

ชีวิตท่ีใกลตาย ตาย 

ชีวิต ชีวิต ป.ส. การมีชีวิต ช่วงชีวิต ชีวิต 

ชีวิตตินทรีย ชีวิตินฺทฺริย ป. ความมีชีวิต ชีวิต 

ชุมภกร ชุมภา “สัตวคลายแกะ” ? + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

แกะ แกะ 

ชุมภาบาล ชุมภา “สัตวคลายแกะ” ? + 

ปาล ป.ส. “ผูดูแลรักษา” 

คนเล้ียงแกะ คนเล้ียงแกะ 

ญาติ าติ ป. ผูท่ีมีสัมพันธใกลชิด  

คนในครอบครัว ญาติ 

ญาติ 

ญาติกา าติก / าตก ป. ผูท่ีมีสัมพันธใกลชิด  

คนในครอบครัว ญาติ 

ญาติ 

ญาณสัพพัญู าณ ป. “การหย่ังรู” + 

สพฺพฺู ป. “รูทุกอยาง” 

(เทียบ สพฺพฺุตาณ ป. 

“การหย่ังรูทุกส่ิงทุกอยาง”) 

การหย่ังรูทุกส่ิงทุกอยาง การหย่ังรูทุกส่ิง 

ทุกอยาง 

ณสัทธหิตการ น ป.ส. “ไม” (ind) + สทฺทหิต 

ป. “เช่ือ” (ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การไมเช่ือ ไมเช่ือ 

ณสันชาณการ น ป.ส. “ไม” (ind) +  

สฺชานน ป. “การจำได  

การรูจัก” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การไมรูจัก ไมรูจัก 

ณอีมบุรี Naim ล. “เมืองนาอิน” + ปุรี 

ป.ส. “เมือง” 

เมืองนาอิน เมืองนาอิน 

ณะหาเปณการ นหาปน ป. “การอาบน้ำ” + การอาบน้ำ อาบน้ำ 
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การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ณิปนณการ นิปนฺน ป. “นอน” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การนอน นอน 

ณิรุดถิการ วิรุทฺธ ป.ส. “ถูกขัดขวาง” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การถูกขัดขวาง รก 

ณิรุทธการ วิรุทฺธ ป.ส. “ถูกขัดขวาง  

นาสงสัย เปนศัตรูกัน” (ppl.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเปนศัตรูกัน ผิดกัน 

ณิเวทการ นิเวทก ป.ส. เก่ียวข้อง ผูกเก่ียว 

ดรุณ ตรุณ ป.ส. อายุนอย เด็ก เด็ก 

ดรุณมายุ ตรุณ ป.ส. “อายุนอย เด็ก” + 

อายุ ป. / อายุสฺ ส. “ชีวิต  

ช่วงชีวิต” 

อายุของเด็ก อายุของเด็ก 

ดารากร ตารา ป.ส. “ดาว” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

หมูดาว หมูดาว 

ดุลยากร ตุลฺย ป.ส. “เทากัน 

เปรียบเทียบกันได” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การท่ีเปรียบเทียบกันได เปรียบ 

เดช / เดชะ เตช ป. / เตชสฺ ส. ความรุงเรือง  

พลังอำนาจ 

อำนาจ 

เดชานุภาพ เตช ป. / เตชสฺ ส.  

“ความรุงเรือง พลังอำนาจ” + 

อานุภาว ป. “ความย่ิงใหญ 

อำนาจ ความรุงเรือง” 

พลังอำนาจ อำนาจ 

ตรังคะการ ตรงฺค ป. / ตรํค ส. “คล่ืน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

คล่ืน คล่ืน ละลอก 
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ตระกูล โคตฺร ส. / โคตฺต ป. “เช้ือสาย 

ครอบครัว” + กุล ป.ส. 

“เผาพันธุ ครอบครัว” 

เช้ือสาย เช้ือสาย 

ตระบะ ตป ป. / ตปสฺ ส. ความรอน ความทรมาน 

การบำเพ็ญเพียร 

อำนาจ 

ตริกการ ตฺริะ ข. “คิด พิจารณา” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การคิด พิจารณา คิด พิจารณา 

ตลุนณการ ตรุณ ป.ส. / ตลุณ ป. / ตลุน 

ส. “ออน เด็ก” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความออน ออนหวาน 

ตัดเชตการ ตชฺเชติ ป. “ทำใหกลัว ขู่” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การขู่ คำราม 

ตันหการ ตณฺหา ป. “ความกระหาย” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความกระหาย ความทุกข์ 

ตาเรนตการ ตาเรนฺต ป. “ทำใหข้าม” 

(pres.ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การทำใหข้าม ข้าม 

ตาเรนโต ตาเรนฺโต ป. 

(pres.ppl.,nom.sg.m.) 

ทำใหข้าม ข้าม 

ตาล ตาล ป.ส. ตนตาล ตนตาล 

ติมรโลจณการ ติมิร ป.ส. “มืด” + โลจน ป.ส. 

“ตา” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ความตามืด ตามืด 

ติระนคร / ตระนคร Tyros ล. “เมืองไทระ” + 

นคร ป.ส. “เมือง” 

เมืองไทระ เมืองไทระ 

ตุดทการ ตุทติ ป. / √ตุทฺ ส. “ผลัก 

ขวาง ตีดวยเคร่ืองมือ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การขวาง ท้ิง 
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ตุนหิการ ตุณฺหี ป. “น่ิงเงียบ” (ind.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การน่ิง น่ิง 

เตละกร เตลก ป. น้ำมัน น้ำมัน 

ถะละการ ถล ป. “ท่ีแหง” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ท่ีแหง บนบก 

ถีนการ ถี ป. “ผูหญิง” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ผูหญิง ผูหญิง 

ถีนากร / ถียนากร ถี ป. “ผูหญิง” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

หมูหญิง หมูหญิง 

โถมนาการ โถมน / โถมนา ป. “การยก

ยอง สรรเสริญ” + อาการ 

ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การสรรเสริญ สรรเสริญ 

ทศมาส ทสมาส ป. สิบเดือน สิบเดือน 

ทรัพย ทฺรวฺย ส. ส่ิงของ ส่ิงของ สมบัติ 

ทรมาน ธรมาณ ป.ส. (pres.ppl.) ถือ แบก คงอยู มีชีวิตอยู 

ถือปฏิบัติ อดทน  

อดกล้ัน ทนทุกข์ ระงับ

อารมณ ยับย้ัง ข่ม ช้ีนำ

หรือกลับ(ใจ) ทรงจำ 

ทนทุกข์ ข่ม กลับ(ใจ) 

ทรมาน ธารมาณ ป.ส. 

(caus.pres.ppl.) 

ทำใหจำได ทำใหเข้าใจ 

สอน 

สอน 

ทลิดทธการ ทลิทฺท ป. “เรรอน ยากจน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความยากจน ยากจน 

ทวาร ทฺวาร ส. ประตู ช่อง ประตู 

ทวี ทฺวิ ป.ส. สอง เพ่ิมข้ึน 

ทหระการ ทหร ป.ส. “เล็ก อายุนอย 

เด็ก” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ความเปนเด็ก เด็ก 
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ทักขิณทิศ ทกฺขิณทิสา ป. ทิศใต ทิศใต 

ทันตขาทกร ทนฺต ป.ส. “ฟน” + ขาท ป.ส. 

“เค้ียวกิน” + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

การขบฟน ขบฟน 

ทัลหัลการ ทฬฺห ป. “ม่ันคง แข็งแรง” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความม่ันคง ม่ันคง 

ทัศนาการ ทสฺสน ป. “การมองเห็น” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การมองเห็น เห็น 

ทาน ทาน ป.ส. การให ส่ิงท่ีให การให ส่ิงท่ีให 

ทายก ทายก ป.ส. ผูให ศาสนิกชน 

ทารก ทารก ป.ส. เด็ก เด็กชาย เด็ก 

ทารุวัดทกิกร ทารุ ป.ส. “ไม” + วฑฺฒกิ / 

วฑฺฒกี ป. “ช่างไม” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ช่างไม ช่างไม 

ทาส ทาส ป.ส. ทาส ทาส 

ชีวงคด ชีวํ ป.ส. “ชีวิต” + คต ป.ส. 

“ไป ถึง” (ppl.) 

ถึงชีวิต ตาย 

ทิวัศ ทิวส ป.ส. วัน ช่วงวันหน่ึง ช่ัววันหน่ึง 

ทิศถาร ทิสติ ป. / √ทิศฺ ส. “ช้ี แสดง” แสดง แสดง บอก 

ทิศถาร อธิษฺาน ส. การต้ังอยู ท่ีต้ัง  

การขอพร 

ต้ังอยู 

ทิศ ทิสา ป. / ทิศฺ ส. ทิศ ทิศ 

ทิศาการ ทิส / ทิสา ป. “ศัตรู โจร” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

โจร โจรผูราย 

ทุกข์ ทุกฺข ป. ความไมนาพอใจ 

เจ็บปวด 

ไมสบายกายใจ ทุกข์ 

ทุกขวิบาก ทุกฺขวิปาก ป. ผลคือความทุกข์ ไมสบายกายใจ 

ทุกขเวทนา ทุกฺขเวทนา ป. ความรูสึกเจ็บปวด ไมสบายกายใจ 
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ทุจริต ทุจฺจริต ป. / ทุศฺจริต ส. ความประพฤติช่ัว ช่ัว ราย 

ทุจิการ ทุจฺจริต ป. / ทุศฺจริต ส. 

“ความประพฤติช่ัว” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การประพฤติช่ัว ความช่ัว 

ทุดชการ ทุ ป. “ช่ัว” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความช่ัว ช่ัว ราย 

ทุภาสิตการ ทุพฺภาสิต ป. “พูดช่ัว คำพูด

ช่ัว” + การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การพูดไมดี พูดไมดี 

ทุภาสิตนาการ ทุพฺภาสิต ป. “พูดช่ัว คำพูด

ช่ัว” + อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

การพูดไมดี พูดไมดี 

ทุภาสิตวัจนา ทุพฺภาสิต ป. “พูดช่ัว คำพูด

ช่ัว” + วจน ป.ส. “คำพูด” 

คำท่ีพูดไมดี พูดไมดี 

ทุมกร ทุมฺมน ป. “เศราใจ” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ความเศราใจ นอยใจ 

ทุรพล ทุรฺพล ส. กำลังนอย ออนแอ ปวย ยากไร 

ทุราจาร ทุราจาร ส. ความประพฤติช่ัว ความประพฤติช่ัว 

เทดษากร /  

เทศษาการ 

อเทสฺส ป. “ไมเปนท่ี 

เกลียดชัง” ? + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

ความเปนท่ีรัก รัก ความรัก 

เทวดา เทวตา ป.ส. เทพ เทพ 

เทศกาล เทศกาล ส. เวลาและสถานท่ี เวลาท่ีกำหนดไวตาม

ฤดูกาลหรือความเช่ือ

ในแตละทองถ่ิน 

เทศน / เทศนา เทศนา ส. / เทสนา ป. การส่ังสอน ส่ังสอน สอนธรรม 

โทณการ โทณ ป. / โทฺรณ ส. “ถัง  

รางไม” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

รางไม รางไม 

โทณการ โทณ ป. / โทฺรณ ส. “ถัง  

รางไม มาตราวัดเทากับ 4 

ภาชนะช่ังตวงวัด สัดและทะนาน 



 180 

คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

อาฬฺหก / อาฒกสฺ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

โทมนาการ /  

โทมการ 

ทุมฺมน ป. “เศราใจ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

ความเศราใจ เศรา เสียใจ 

โทมนัส โทมนสฺส ป. ความทุกข์ใจ ความเศรา นอยใจ 

โทวันณกร โธวน ป. “การลาง” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การลาง ลาง ชำระ 

โทวันนาการ โธวน ป. “การลาง” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การลาง ลาง ชำระ 

โทวาริกรณ โทวาริก ป. ผูเฝาประตู นายประตู 

โทวิการ โธวิ ป. “ลาง ทำความ”

สะอาด (aor.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การลาง ลาง ชำระ 

โทษ โทษ ส. / โทส ป. ความผิด การกระทำผิด 

การทำราย ผลราย 

ความผิด 

โทโส โทโส ป. (nom.sg.m.) ความโกรธ ความโกรธ 

ธรณี ธรณี ป.ส. แผนดิน แผนดิน 

ธรณีดล / ธรณิดล ธรณีตล / ธรณิตล ป.ส. พ้ืนแผนดิน แผนดิน 

ธรรม ธรฺม ส. / ธมฺม ป. กฎ หนาท่ี ศีลธรรม  

คำสอนของพระพุทธเจ้า 

คำสอน ศีลธรรม 

ธรรมกิริยา ธรฺมกฺริยา ส. การปฏิบัติตามหนาท่ี 

การประพฤติธรรม 

การประพฤติธรรม 

ความประพฤติดี 

ธรรมดา ธรฺมตา ส. / ธมฺมตา ป. ธรรมชาติท่ีเปนปกติ 

ปรากฏการณท่ีเกิดข้ึน

เปนประจำ กิจวัตรปกติ 

ปกติ 

ธรรมเทศนา ธรฺมเทศนา ส. / ธมฺมเทสนา 

ป. 

การแสดงธรรม การแสดงธรรม 

ธรรมวัจนาฏ ธรฺม ส. / ธมฺม ป. “กฎ หนาท่ี 

ศีลธรรม คำสอนของ

พระพุทธเจ้า” + วจน ป.ส. 

ความหมายของคำพูดท่ี

เปนธรรม 

ถอยคำท่ีเปนธรรม 
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“คำพูด” + อรฺถ ส. 

“ความหมาย” 

ธรรมศาสนา ธรฺม ส. / ธมฺม ป. “กฎ หนาท่ี 

ศีลธรรม คำสอนของ

พระพุทธเจ้า” + ศาสน ส. / 

สาสน ป. “คำส่ังสอน คำสอน

ทางศาสนา” (เทียบ สาสน

ธมฺม ป. “ธรรมในศาสนา”) 

คำสอนในศาสนา คำสอนในศาสนา 

ธิดา ธีตา ป. (voc./nom.sg.f.) ลูกสาว ลูกสาว 

ธีปการ / ธิปการ ทีป ป.ส. “แสงสวาง” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงแสงสวาง แสดง 

ธุระ ธุร ป.ส. ภาระหนาท่ี ภาระ 

ธุลี ธูลิ ส. ฝุน ผง ผง เถา 

ธุเวโข ธุว ป. “ม่ันคง แนนอน” +  

โข ป. “โดยแทจริง” 

โดยแทจริงแนนอน แมนแทจริง 

นคร นคร ป.ส. เมือง เมือง 

นครปาหุนกร นคร ป.ส. “เมือง” +  

ปาหุนก ป. “แขก” 

แขกเมือง แขกเมือง 

นครโสภิณี นครโสภิณี ป. หญิงงามเมือง หญิงงามเมือง 

นพรัตน นวรตฺน ส. อัญมณีมีค่า 9 ประการ อัญมณีมีค่า 9 ประการ 

นมัสการ นมสฺการ ส. การแสดงความเคารพ ไหว 

นรก นรก ป.ส. นรก สถานท่ีท่ีมีความ

ทุกข์ทรมาน 

นรก 

นรชาติ นร ป.ส. “คน” + ชาติ ป.ส. 

“การเกิด รูปแบบท่ีระบุดวย

การเกิด ชนิด จำพวก” 

การเกิดเปนคน  

จำพวกคน 

คน 

นฤคุณ นิรฺคุณ ส. ไมมีความดี ช่ัว ช่ัว 

นฤนาฏ นิรฺ √นศฺ ส. สูญหาย สูญหาย 

นฤมิต นิรฺมิต ส. / นิมฺมิต ป. (ppl.) สรางข้ึน (ดวยอำนาจ

วิเศษ) 

ปรากฏกายดวยอำนาจ

วิเศษ 

นฤมิต นิมิตฺต ป.ส. เคร่ืองหมาย ลางบอก ฝน นิมิต 
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เหตุ 

นักคการ นคฺค ป. “เปลือย” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความเปลือย เปลือย 

นัดทีกร นที ป.ส. “แมน้ำ” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

แมน้ำ แมน้ำ 

นันธิการ นนฺทิ ป.ส. “ความสุข  

ความยินดี” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความยินดี ช่ืนชมยินดี 

นัยนา นยน ป.ส. ตา ตา 

นาค นาค ป.ส. งู งู 

นาครากร นาคร ป.ส. “ชาวเมือง” + 

อากร ส. “กอง หมู แหลง” 

เหลาชาวเมือง ชาวเมือง 

นาฏ นาถ ป.ส. ท่ีพ่ึง นาย สามี ท่ีพ่ึง 

นาฏกาล นาศ ส. / นาส ป.  

“การสูญเสีย ความตาย” + 

กาล ป.ส. “เวลา” 

เวลาตาย ความตาย 

นาฏนารี นาฏ ส. “การเตนรำ” +  

นารี ป.ส. “ผูหญิง” 

นางรำ หญิงงาม ผูหญิง 

นาม นาม ป. / นามนฺ ส. ช่ือ ช่ือ 

นามกร นามกรณ ป.ส. การต้ังช่ือ การเรียกดวย

ช่ือ 

ช่ือ 

นาวา นาวา ป.ส. เรือ เรือ 

นาวามัดฉาริการ นาวา ป.ส. “เรือ” + มจฺฉิก ป. 

“ชาวประมง” 

เรือชาวประมง เรือชาวประมง 

นิขะมุนาการ นิกฺขมน ป. “การออกไป” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การออกไป ออกไป 

นิขร / ณิขร นิกฺขม ป. ออกไป ออก(จากครรภ

มารดา) 

ออก(จากครรภมารดา) 

นิขิตการ นิขาต ป. “ขุด ฝง” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

การขุด ฝง ขุด ฝง 
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สภาวะ” 

นิขีลมโนจิต นิขิล ป.ส. “ท้ังหมด โดย

ส้ินเชิง” + มโน ป.ส. “จิตใจ” 

(ic.) + จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

ใจท้ังหมด ใจราบคาบ 

นิจกาล นิจฺจกาล ป. ตลอดไป ตลอดไป 

นิฏาการ นิา ป. “ท่ีสุด จบ  

ความเสร็จสมบูรณ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความเสร็จสมบูรณ สำเร็จ 

นิณการ นินฺน ป. “โนมลง ลงต่ำ ท่ีต่ำ” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การต่ำลง ราบลง 

นิดโจการ นีจ ป.ส. “ต่ำ” (nom.sg.m.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความต่ำ ต่ำ 

นิดฏากรณ นิา ป. “ท่ีสุด เปาหมาย” + 

กรณ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

เปาหมาย ประโยชน 

นิดติกาล นีติ ป.ส. “ความประพฤติท่ี

ถูกตอง การปกครอง” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความประพฤติท่ีถูกตอง ธรรมเนียม 

นิดธิการ / ณิธิการ นิธิ ป.ส. “สมบัติ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

สมบัติ สมบัติ 

นิทรา นิทฺรา ส. การนอนหลับ นอนหลับ 

นิทาน นิทาน ป.ส. ตนเหตุ เร่ือง เร่ืองเลา 

นินทา นินฺทา ป.ส. การตำหนิ กลาวโทษ ติเตียนลับหลัง 

นินทการ / นินธิการ นินฺทก ส. ตำหนิ กลาวโทษ จับผิด ติเตียนลับหลัง 

นิบภา นิพฺพาติ ป. ทำใหเย็นลง ระงับ 

นิปดติกรณ /  

ณิปดติกรณ 

นิปติตฺวา (ger.) ป. “ตกลง 

โนมลง” + กรณ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การโนมลง กราบลง 

นิมนต นิมนฺเตติ ป. / นิ √มนฺตฺรฺ ส. เชิญ เชิญ 
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นิราศ นิราส ส.  การขับออก ออกไป ออกไป 

นิรุชการ นิรุชฺฌติ ป. “พังทลาย สลาย 

ตาย” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การสลาย หาย 

นิลตินการ นีล ป.ส. “สีเขียวเข้ม” +  

ติณ ป. “หญา” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

หญาสีเขียว หญาสีเขียว 

นิวัต นิวตฺต ป. (ppl.) กลับ กลับมา 

นิวัตนาการ นิวตฺตน ป. “การกลับ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การกลับ กลับคืน 

นิวารกรณ /  

นิวารกร 

นิวารก ส. หาม ยับย้ัง หาม 

นิวาสิตการ นิวาสิต ป. “สวมเส้ือผา 

แตงตัว” (ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การแตงตัว นุงหม 

นิเหธการ /  

ณิเหธการ 

วิเหก ป. รังแก ทำราย เบียดเบียน 

เนตร เนตฺร ส. / เนตฺต ป. ตา ตา 

เนรเทศ นิรฺเทศ ส. การส่ัง คำส่ัง ขับไล 

เนาวการ นวก ป.ส. ใหม ใหม 

ไนยะ นย ป.ส.  หลักสำคัญ ความหมาย ความหมาย 

บท ปท ป.ส. ก้าว เทา เร่ือง สวน ข้อความตอนหน่ึง 

บทจร ปท ป.ส. “ก้าว เทา” + จร 

ป.ส. “การเคล่ือนท่ี เดิน” 

การเดินดวยเทา เดิน 

บรมบพิตร ปรม ป.ส. “สูงสุด ดีท่ีสุด” + 

ปวิตฺร ส. “บริสุทธ์ิ ศักด์ิสิทธ์ิ” 

บริสุทธ์ิท่ีสุด คำเรียกกษัตริย 

บรมสุข ปรมสุข ป. ความสุขอยางย่ิง ความสุขอยางย่ิง 

บรรณาการ ปณฺณาการ ป. ส่ิงท่ีสงไปพรอมกับ

จดหมาย ของขวัญ 

ส่ิงของ 

บรรทัดฐาน ปทสฺถาน ส. / ปทาน ป. รอยเทา / เหตุใกล แบบแผน 
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บรรพสัตว ปริษทฺ ส. การรวมกลุม กลุม  

กลุมชน ท่ีประชุม 

ฝูงชน 

บริจาริกร /  

บริจาริกรณ 

ปริจาริก ป.ส. คนรับใช้ คนใช้ 

บริฉาทการ ปริจฺฉท ส. “เส้ือผา” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

เส้ือผา เคร่ืองนุงหม 

บริตุดทการ ปริ √ตุทฺ ส. “เหยียบ ตี” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเหยียบย่ำ ท้ิง 

บรินายก ปริณายก ป.ส. ผูนำ ผูนำ 

บริบาล ปริปาเลติ ป. / ปริ √ปาลฺ ส. ดูแล ดูแล 

บริบูรณ ปริปูรฺณ ส. / ปริปูรณ ป. เต็ม สมบูรณ เต็ม สมบูรณ 

บริโผสิตการ ปริปฺโผสิต ป. “ประพรมท่ัว” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การประพรม ลูบไล 

บริโภค ปริโภค ป.ส. ความเพลิดเพลิน การกิน 

การใช้ ส่ิงสำหรับ 

ความร่ืนรมย อาหาร 

กิน ใช้ 

บริยาตเขต ปริยาต ป.ส. “แวดลอม  

เข้าใกล” (ppl.) + เขตฺต ป. 

“นา ท่ีดิน” ? 

ผูท่ีอยูใกลนา เช้ือสาย 

บริเยสันโต ปริเยสนฺโต ป. หา 

(pres.ppl.,nom.sg.m.) 

หา แสวงหา 

บริเยสิตการ ปริเยสิต ป. “หา” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

หา แสวงหา 

บริโยสรรณกาล ปริโยสาน ป. “จบ ส้ินสุด” + 

กาล ป.ส. “เวลา” 

เวลาส้ินสุด ความตาย 

บริลาหการ ปริฬาห ป. “การเผาผลาญ 

ความเรารอน ไข้” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความเรารอน กระหาย 
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บริวาร ปริวาร ป.ส. ผูแวดลอม ผูติดตาม ผูแวดลอม ผูติดตาม 

บริสุทธ์ิ ปริสุทฺธิ ป. / ปริศุทฺธิ ส. ความสะอาดหมดจด สะอาด ศักด์ิสิทธ์ิ 

บรำบรา ปรมฺปรา ป.ส. แถวท่ีตอเน่ืองกัน ลำดับ 

การตอเน่ือง เช้ือสาย 

สืบตอกันมา 

บวร ปวร ป. ดีท่ีสุด สูงสง มากท่ีสุด 

บวรโสภาคย ปวร ป. “ดีท่ีสุด สูงสง” + 

โสภคฺค ป. / เสาภาคฺย ส. 

“ความเจริญ ความงาม” 

งามท่ีสุด รุงเรือง 

บัญญัติ ปฺตฺติ ป. การกำหนด กำหนด 

บับพต ปพฺพต ป. ภูเขา ภูเขา 

บับพัตกร ปพฺพตก ป. ภูเขา ภูเขา 

บับภาชิกรณ / บับ

ภาชิกร 

ปพฺพาชิต ป. ขับไล (ppl.) + 

กรณ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การขับไล ขับไล 

บัลลังก์ ปลฺลงฺก ป. แทน แทน 

บาญชีย ปฺชิ / ปฺชี ส. สมุดทะเบียน สมุดจด 

บาท ปาท ป.ส. เทา เทา 

บาทา ปาทา ป. (nom.pl.m.) เทาท้ังสอง เทา 

บาทจร ปาท ป.ส. “เทา” + จร ป.ส. 

“การเคล่ือนท่ี เดิน” 

การเดินดวยเทา เทา 

บาป ปาป ป.ส. ช่ัว ความช่ัว ช่ัว ความช่ัว 

บาปกรรม ปาปกรฺมนฺ ส. / ปาปกมฺม ป. การทำความช่ัว การทำความช่ัว 

บาศก์ ปาศก ส. / ปาสก ป. ลูกเตา ลูกเตา 

บิดา ปตา ป.ส. (voc./nom.sg.m.) พอ พอ 

บีฑา ปฑา ส. การทำราย ทำราย 

บุคคล ปุคฺคล ป. บุคคล บุคคล 

บุญ ปุฺ ป. / ปุณฺย ส. ดี ความดี ดี ความดี 

บุญญาธิการ ปุฺ ป. / ปุณฺย ส. “ดี  

ความดี” + อธิการ ป.ส.  

“การทำอยางย่ิง” 

การทำความดีอยางย่ิง ความดี 

บุตร ปุตฺร ส. / ปุตฺต ป. ลูกชาย ลูก ลูกชาย ลูก 
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บุนณทิวษร ปุนทิวเส ป. ในวันพรุงน้ี พรุงน้ี 

บุบผาการ ปุปฺผ ป. “ดอกไม” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ดอกไม ดอกไม 

บุบโภ ปุพฺโพ ป. (nom.sg.m.) หนอง หนอง 

บุพกาล ปุพฺพ ป. “ก่อน” + กาล ป.ส. 

“เวลา” 

กาลก่อน กาลก่อน 

บุพจารีต ปุพฺพ ป. “ก่อน” + จาริตฺต ป. 

/ จาริตฺร ส. “ความประพฤติ 

แบบแผน” 

แบบแผนแตก่อน ขนบธรรมเนียมแต

ก่อน 

บุพสัญญา ปุพฺพ ป. “ก่อน” + สฺา ป. 

/ สํชฺา ส. “การตกลงกัน 

การรับรู เคร่ืองหมาย” 

การตกลงกันแตก่อน การตกลงกันแตก่อน 

พันธสัญญาเดิม 

บุพสาขาญาติ ปุพฺพ ป. “ก่อน” + สาขา ป. / 

ศาขา ส. “ก่ิง” + าติ ป. 

“ญาติ” 

ญาติฝายตางๆ แตก่อน ญาติฝายตางๆ แตก่อน 

บูรพทิศ ปูรฺวทิศฺ ส. ทิศตะวันออก ทิศตะวันออก 

บุรุษ ปุรุษ ส. ผูชาย คน ผูชาย คน 

บูชา ปูชา ป.ส. ยกยอง บวงสรวง ยกยอง บวงสรวง 

เบศอิตบุรี / อิตบุรี Bethsaida ล. “เมือง 

เบธไซดา” + ปุรี ป.ส. 

“เมือง” 

เมืองเบธไซดา เมืองเบธไซดา 

โบราณ ปุราณ ป.ส. / โปราณ ป. เก่าแก่ เก่าแก่ 

ปกาสิกรณ ปกาสิต ป. “อธิบาย แสดง” 

(ppl.) + กรณ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การแสดง แสดง 

ปกาสิตการ ปกาสิต ป. “อธิบาย แสดง” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การแสดง แสดง 

ปฏิสนธิ ปฏิสนฺธิ ป. / ปฺรติสํธิ ส. การกลับมาเกิดใหม เกิด 

ปฏิสันถาร ปฏิสนฺถาร ป. การตอนรับอยางเปน

มิตร 

ตอนรับ ทักทาย 
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ปฏิเสธ ปฏิเสธ ป. การยับย้ัง หาม ไมยอมรับ 

ปฐม ปม ป. / ปฺรถม ส.  แรก แรก 

ปฐมการ ปม ป. / ปฺรถม ส. “แรก” + 

การ ป.ส. “การกระทำ” 

การกระทำแรก ผูก่อการคนแรก 

ปฐมฐาน ปม ป. / ปฺรถม ส. “แรก” + 

าน ป. “สถานท่ี” 

ท่ีแรก ท่ีแรก 

ปฐมพิภพ ปม ป. / ปฺรถม ส. “แรก” + 

วิภว ป.ส. “อำนาจ  

ทรัพยสมบัติ” 

ทรัพยสมบัติแรก แผนดินเม่ือแรกเร่ิม 

ปฐมวัย ปมวย ป. / ปฺรถมวยสฺ ส. วัยแรกเร่ิม วัยเด็ก วัยเด็ก 

ปฐมเวทนา ปม ป. / ปฺรถม ส. “แรก” + 

เวทนา ป.ส. “ความรูสึก 

ความรูสึกเจ็บปวด” 

ความทุกข์แรก ความทุกข์แรก 

ปนุดทการ ปนุทติ ป. “ขจัด” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การขจัด บรรเทา 

ปพุตการ ปพุทฺธ ป. “ถูกปลุก” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การต่ืน ปลุก 

ปภาบวร ปภา ป. / ปฺรภา ส. “แสง

สวาง รัศมี” + ปวร ป.  

“ดีท่ีสุด สูงสง” 

สูงสุดดวยแสงสวาง สวาง 

ปรนนิบัติ ปฺร นิ √ปตฺ ส. (ppl.) โค้งคำนับ ก้มกราบ นอบ

นอม 

ทำตาม 

ประการ ปฺรการ ส. / ปการ ป. ชนิด ประเภท อยาง 

ประกาศ ปฺรกาศ ส. การแสดงใหรู รองบอก 

ประจักษ ปจฺจกข ป. / ปฺรตฺยกฺษ ส. ตอหนาตอตา ชัดเจน 

การมองเห็นโดยตรง 

หลักฐานทางตา 

ส่ิงท่ีปรากฏตอหนา 

ประดิษฐาน ปฺรติษฺาน ส. / ปติาน ป. การต้ังม่ัน การสราง ต้ัง สราง 

ประทาน ปฺรทาน ส. / ปทาน ป. การให ให 

ประทีป ปฺรทีป ส. / ปทีป ป. ตะเกียง ตะเกียง 
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ประทุศ ปทุสฺสติ ป. / ปฺร √ทุษฺ ส. ทำราย ทำราย 

ประทุศการ /  

ปทุศการ 

ปทุสฺสติ ป. / ปฺร √ทุษฺ ส.  

“ทำราย” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การทำราย ทำราย 

ประเทศ ปฺรเทศ ส. / ปเทส ป. พ้ืนท่ี ประเทศ บานเมือง 

ประพฤติ ปฺรวฤตฺติ ส. การกระทำ การปฏิบัติ ทำ ทำตาม 

ประภัสสร ปภสฺสร ป. สวาง โชติช่วง สวาง 

ประมาณ ปฺรมาณ ส. / ปมาณ ป. เคร่ืองวัด ขนาด จำนวน ราวๆ 

ประมาท ปฺรมาท ส. / ปมาท ป. ความมัวเมา  

ความไมระมัดระวัง 

ไมระวัง ลืมตน 

ประยุทธ ปฺรยุทฺธ ส. การตอสู รบ 

ประโยชน ปฺรโยชน ส. / ปโยชน ป. จุดมุงหมาย ผลดี 

ประลัย ปฺรลย ส.  การทำลาย ความตาย 

การทำลายโลกท้ังหมด

เม่ือจบส้ินกัลป 

สูญเสีย ตาย 

ประเวณี ปเวณิ ป.  ผมเปย ขนบธรรมเนียม 

การสืบเช้ือสาย 

ขนบธรรมเนียม 

ประสงค์ ปฺรสงฺค ส. / ปสงฺค ป. การยึดม่ัน ตองการ 

ประสิทธ์ิ ปฺรสิทฺธิ ส. ความสำเร็จ สำเร็จ 

ประสูติ ปฺรสูติ ส. / ปสูติ ป. การใหกำเนิด การเกิด ใหกำเนิด เกิด 

ประเสรฐากร /  

ประเสรฏกร 

ปฺร ส. / ป ป. “หนา ท่ัว 

มาก” + เศฺรษฺ ส. / เส ป. 

“ดีท่ีสุด ดีกวา” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ความดีท่ีสุดอยางย่ิง ประเสริฐ 

ประเสริฐ ปฺรศสฺต ส. ดี ดีกวา ดีท่ีสุด ดีท่ีสุด 

ประหาร ปฺรหาร ส. / ปหาร ป. การตี การฆ่า ฆ่า 

ปรากฏ ปฺรกฏ ส. / ปากต / ปากฏ ป. ชัดเจน เปดเผย ท่ัวไป 

เปนท่ีรูจัก 

ชัดเจน เปนท่ีรูจัก 

ปราการ ปฺราการ ส. / ปาการ ป. กำแพง กำแพง 

ปรางค์ ปฺรางฺคณ ส. ลาน ยอดอาคารทรงฝก

ข้าวโพด 
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ปราชญ ปฺราชฺ ส. ผูมีความรู ผูมีความรู 

ปรานี ปฺร √ณี ส. นำไปข้างหนา แสดง 

แสดงความรัก รัก 

ปรารถนา 

เมตตา สงสาร 

ปรารถนา ปฺรารฺถนา ส. / ปตฺถนา ป. ความตองการ  

ความปรารถนา 

ตองการ ปรารถนา 

ปรารมภ ปฺรารมฺภ ส. การจับ ยึด เร่ิมตน หมกมุน ทุกข์ใจ 

ปราศรัย ปฺรศฺรย ส. การแสดงความเคารพ 

ความนอบนอม 

การทักทาย ทักทาย 

ปราสาท ปฺราสาท ส. / ปาสาท ป. แทนสูง อาคารบนฐาน

สูง วัง 

อาคาร 

ปริศนา ปฺรศฺน ส. คำถาม ปญหา เง่ือนงำ 

ปรีดา ปฺรีตา ส. ความยินดี ความพอใจ ยินดี 

ปวิดติการ ปวิทฺธ ป. (ppl.) ถูกโยนลง กล้ิงเกลือก 

ปวิศถาการ / 

ปวิศฏาการ / 

ปวิดฏาการ 

ปวิ ป. “เข้าไป” (ppl.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การเข้าไป เข้า 

ปวิสิตการ /  

ปวิสิฏการ 

ปวิสิตฺวา ป. “เข้าไป” (ger.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเข้าไป เข้า 

ปหะรันณการ ปหรณ ป. “การตี ฟน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การตี ฟน ตี ฟน 

ปหัตกร ปหฏ ป. “ตี ฟน” (ppl.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การตี ฟน ตี ฟน 

ปะลายิตกร ปลายิต ป.ส. “หนี” (ppl.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การหนี หนี 

ปกโกสิตการ ปฺกโกสิต ป. “เรียก” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเรียก เรียก 

ปกขีสกุณชาติ ปกฺขี ป. “นก” + สกุณ ป. / การเกิดเปนนก  นก 
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ศกุน ส. “นก” + ชาติ ป.ส. 

“การเกิด รูปแบบท่ีระบุดวย

การเกิด ชนิด จำพวก” 

จำพวกนก 

ปจฉิมทิศ ปจฺฉิมทิสา ป. ทิศตะวันตก ทิศตะวันตก 

ปญญา ปฺา ป. ความฉลาด สติปญญา 

ความรู 

ความฉลาด ความรู 

ปญหาการ ปฺห ป. “การถาม คำถาม” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การถาม คำถาม เง่ือนงำ 

ปดฏนาการ /  

ปฏนาการ 

ปตฺถนา ป. “ความตองการ 

ความปรารถนา” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความตองการ ความ

ปรารถนา 

ตองการ ปรารถนา 

ปดฏพิดล ปวีตล ป. พ้ืนแผนดิน พ้ืนแผนดิน 

ปดฏวีดล /  

ปดฏวิดล / ปฏวิดล 

ปวีตล ป. พ้ืนแผนดิน พ้ืนแผนดิน 

ปดตกันณการ ปตฺต ป. “ใบ” + กณฺณ ป. 

“หู” + การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ใบหู ใบหู 

ปดติกัฏนาการ ปฏิกถน ป.ส. “การตอบ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การตอบ ตอบ 

ปดติการ ปติ ป. “ตก” (aor.) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การตก ตก 

ปดตันติการ ปตนฺติ ป. “ตก” 

(pres.3rd.pl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การตก ตก 

ปดติกุดติการ ปฏิกุณฺิต ป. “ครอบ ปก

คลุม” + การ ป.ส. “การ

กระทำ สภาวะ” 

การครอบ ครอบ 

ปดติคันหการ ปฏิคฺคณฺหาติ ป. “ไดรับ” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

การไดรับ รับ 
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สภาวะ” 

ปดติคันหิตการ / 

ปดติคหิตการ 

ปฏิคฺคหิต ป. “ไดรับ” (ppl.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การไดรับ รับ 

ปดติฉันนาการ ปฏิจฺฉนฺน ป. “ปกปด” (ppl.) 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

การปกปด ซ่อน 

ปดติฉันนาการ สมฺปฏิจฺฉน ป. “การรับ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การรับ รับ 

ปดตินาการ ปฏิ ป. / ปฺรติ ส. “ตอบ 

กลับ” (prefix) + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การตอบกลับ ตอบ 

ปดติภาสิตนาการ ปฏิภาสิต ป. “ตอบกลับ” 

(ppl.) + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การตอบกลับ กลาวตอบ 

ปดติโลมการ ปฏิโลม ป. “ตรงข้าม” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำตรงข้าม ขัดขวาง 

ปดติวัจนาการ / 

ปดติวุจนาการ 

ปฏิวจน ป. “การตอบ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การตอบ ตอบ 

ปดติสรนาการ ปฏิสรณ ป. “ท่ีพ่ึง” + อาการ 

ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การเปนท่ีพ่ึง ท่ีพ่ึง 

ปดติสรนาคม ปฏิสรณ ป. “ท่ีพ่ึง” + อาคมน 

ป.ส. “การถึง” 

การถึงท่ีพ่ึง ท่ีพ่ึง 

ปดติสังขรณ ปฏิสงฺขรณ ป. การซ่อมแซม การทำให

กลับมาดี 

ทำใหกลับคืนดี 

ชักชวน 

ปฏิสังขารณ ปฏิสงฺขารณ ป. การซ่อมแซม การทำให

กลับมาดี 

ชักชวน 

ปดติสันทการ ปฏิสนฺทหติ ป. “การกลับมา การกลับมาพบกัน การพบปะพูดคุยกัน 
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พบกัน” + การ ป.ส. “การ

กระทำ สภาวะ” 

ปดถาย ปาย ป. (ind.) เร่ิมจาก จำเดิม เดิม 

ปดโถการ ปโ ป. “สามารถ ฉลาด” 

(nom.sg.m.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความฉลาด ความฉลาด 

ปาทุกร ปาทุกา ป.ส. รองเทา รองเทา 

บาปการ ปากต / ปากฎ ป. “ท่ัวไป 

เปนท่ีรูจัก” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การปรากฏ ปรากฏ 

ปาเรวัตสกุณกร ปาเรวต ป. “นกพิราบ” + 

สกุณ ป. / ศกุน ส. “นก” + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

นกพิราบ นกพิราบ นกเล้ียง 

ปาหุณกร ปาหุนก ป. แขก แขก 

ปกินณการ /  

ปกิณการ 

ปกิณฺณก ป. / ปฺรกีรณก ส. กระจัดกระจาย ไมเปน

ระเบียบ ผิดปกติ 

ง่อย 

ปตกร ปตฺต ป.ส. “น้ำดี” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

น้ำดี น้ำดี 

ปยะการ ปย ป. “เปนท่ีรัก” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความเปนท่ีรัก ความรัก 

ปวัณการ ปวน ป. “การด่ืม” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การด่ืม ด่ืมกิน 

ปวากร ปวติ ป. “ด่ืม” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

การด่ืม ด่ืมกิน 

ปุจฉ ปุจฺฉติ ป. ถาม ถาม 

ปุนชิการ ปุฺฉิตฺวา ป. “เช็ด ทำความ

สะอาด” (ger.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การเช็ด เช็ด 

ปุวากร ปูว ป. “ขนม” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

กองขนม ของกิน ขนม ขนมปง 

เปไลยการ ปเลยฺย ป. “พึงเลีย” (grd.) + การเลีย เลีย 
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การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

เปสิฏนาฏ เปสิต ป. “สงออกไป ใช้ ส่ัง” 

(ppl.) + นาท ป.ส. “เสียงดัง 

การแผดเสียง การรอง” 

การรองส่ัง ใช้ 

เปสิฏนาการ เปสิต ป. “สงออกไป ใช้ ส่ัง” 

(ppl.) + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การส่ัง ใช้ ใช้ 

ผรรทนาการ ผนฺทน ป. “การส่ัน” + อาการ 

ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การส่ัน ส่ัน หว่ันไหว 

ผล ผล ป.ส. ผลไม ผล ผลประโยชน ผล 

ผลบุญ ผล ป.ส. “ผล ผลประโยชน” 

+ ปุฺ ป. / ปุณฺย ส. “ดี 

ความดี” (เทียบ ปุฺผล ป. 

“ผลของกรรมดี”) 

ผลของความดี ผลบุญ 

ผลสมภาร ผล ป.ส. “ผล ผลประโยชน” 

+ สมฺภาร ป.ส. “การเก็บ

สะสมส่ิงท่ีจำเปนตอการบรรลุ

วัตถุประสงค์ เช่น การส่ังสม

บุญ” 

ผลของการส่ังสมบุญ ผลบุญ 

ผลาผล ผลาผล ป. ผลตางๆ ผล 

ผักกรณ ผกฺก ส. คนพิการ ง่อย 

ผุรัศสุนา ผรสุนา ป. (ins.sg.m.) ขวาน ขวาน 

พงษา วํศ ส. / วํส ป. เช้ือสาย เช้ือสาย 

พญากโรนโต วฺยากโรนฺโต ป. 

(pres.ppl.,nom.sg.m.) 

อธิบาย ทำนาย ผูทำนาย ประกาศก 

พยัคฆากร วฺยคฺฆ ป. “เสือ” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

ฝูงเสือ ฝูงเสือ 

พยากรณ วฺยากรณ ป.ส. การอธิบาย การทำนาย ทำนาย 

พยาธิ วฺยาธิ ป.ส. โรค ความเจ็บปวย โรค 
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พยาบาท วฺยาปาท ป.ส. ความมุงราย ความมุงราย 

พยาบาล วฺยาปาร ป.ส. งาน หนาท่ี การรับใช้ ดูแล 

พยายาม วฺยายาม ส. การด้ินรน การทุมเท พยายาม 

พร วร ป.ส. การเลือก ส่ิงท่ีเลือก 

ความปรารถนา รางวัล 

ผลประโยชน พร 

ความปรารถนาดี พร 

พรรค วรฺค ส. / วคฺค ป. กลุม พวก 

พรรณ วรฺณ ส. / วณฺณ ป. รูปลักษณภายนอก 

รูปราง สี 

รูปลักษณภายนอก 

พรรณนา วรฺณนา ส. / วณฺณนา ป. การอธิบาย อธิบาย 

พรหมจารีย พฺรหฺมจารี ป.ส. (nom.sg.m.) ผูประพฤติพรหมจรรย ผูประพฤติพรหมจรรย 

พรหมเทวดา พฺรหฺมเทวตา ป. เทวดาในสวรรค์ช้ัน

พรหม 

เทวดาช้ันสูง 

พระองค์ พระ ข. “หนวยเติมหนาราชา

ศัพท” + องฺค ป.ส. “แขนขา 

รางกาย” 

รางกายของผูท่ีเก่ียวข้อง

กับราชวงศ 

ตัว (ลักษณนาม  

สรรพนาม) 

พระองค์เจ้า พระ ข. “หนวยเติมหนาราชา

ศัพท” + องฺค ป.ส. “แขนขา 

รางกาย” + เจ้า ท. 

ผูเก่ียวข้องกับราชวงศผู

เปนเจ้า 

ตัว (สรรพนามแทน

พระเยซู) 

พระองค์บิดร พระ ข. “หนวยเติมหนาราชา

ศัพท” + องฺค ป.ส. “แขนขา 

รางกาย” + ปตฤ ส. / ปตรฺ 

ป. “พอ” 

ผูเก่ียวข้องกับราชวงศท่ี

เปนบิดา 

พระบิดา 

พระองค์บุตร พระ ข. “หนวยเติมหนาราชา

ศัพท” + องฺค ป.ส. “แขนขา 

รางกาย” + ปุตฺร ส. / ปุตฺต 

ป. “ลูกชาย ลูก” 

ผูเก่ียวข้องกับราชวงศท่ี

เปนบุตร 

พระบุตร 

พรูหิการ พฺรูหิ ป. “จงกลาว” 

(impv.2nd.sg.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกลาว กลาว 

พฤกษ วฤกฺษ ส. ตนไม ตนไม 
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พฤทธิชน วฤทฺธิ ส. “การเจริญเติบโต” 

+ ชนฺม ส. “การเกิด  

การมีชีวิต” (ic.) 

อายุมาก แก่ 

พล พล ป.ส. กำลัง กองกำลัง ประชาชน กองทหาร 

พลการ พลกฺการ ป. การใช้กำลัง ความ

รุนแรง 

การใช้อำนาจ 

พสุนธร วสุนฺธรา ป. / วสํุธรา ส. แผนดิน แผนดิน 

พหลจินจล พหล ป.ส. “หนา ใหญ มาก” 

+ จฺจล ป.ส. “เคล่ือนท่ีไปมา 

ส่ันไหว” 

ส่ันไหวมาก ส่ันไหวมาก 

พักตร วกฺตฺร ส. ปาก หนา หนา 

พันธนาการ พนฺธน ป.ส. “การผูก มัด” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การผูกมัด จองจำ 

พานิช วาณิช ป.ส. พอค้า พอค้า 

พายุ วายุ ป.ส. ลม ลมแรง 

พาล พาล ป.ส. เด็ก โง่เขลา มืดมนทาง

ใจ 

ช่ัวราย 

พิกลจริต วิกล ป.ส. “พิการ บกพรอง” 

+ จริต ป.ส. “ความประพฤติ” 

ความประพฤติท่ี

บกพรอง 

มีความประพฤติท่ี

ผิดปกติ 

พิการ วิการ ป.ส. การเปล่ียนแปลงสภาพ

รางกายหรือจิตใจ(ไป

ในทางท่ีแยลง) ความ

เจ็บปวย 

มีรางกายท่ีผิดปกติ 

พิฆาต วิฆาต ป.ส. การทำลาย การฆ่า ฆ่า 

พิจารณา วิจารณา ป.ส. การครุนคิด การ

พิจารณา 

ครุนคิด 

พิเชียร วชิร ป. / วชฺร ส. ส่ิงท่ีแข็งหรือทรงพลัง 

สายฟา เพชร 

เพชร 

พิทักษ พิภกฺษติ ส. (desi.) อยากท่ีจะรับใช้ ดูแล รักษา 

พิพากษา วิวกฺษา ส. (desi.) ความอยากท่ีจะพูด ตัดสิน 
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แสดงออก ตัดสิน 

พิจารณา 

พิภพ วิภว ป.ส. อำนาจ ทรัพยสมบัติ แผนดิน 

พิราบ วิราว ป.ส. การรอง(ของสัตว)  

เสียงรอง 

นกพิราบ 

พิรุธ วิรุทฺธ ป.ส. (ppl.) ถูกขัดขวาง นาสงสัย 

ตรงข้ามกัน เปนศัตรูกัน 

ความผิด ผิด 

พิลาป วิลาป ป.ส. การคร่ำครวญ รองไหคร่ำครวญ 

พิศ √วิทฺ ส.  พบ เห็น ดู 

พิษ วิษ ส. / วิส ป. พิษ พิษ 

พืช พีช ป.ส. เมล็ดพืช ตนไม 

พุทธกาย /  

พุทธิกาย 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

กาย ป.ส. “รางกาย” 

รางกายของพระพุทธเจ้า รางกายของพระเยซู 

พุทธกำหนด /  

พุทธิกำหนด 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

กํณต ข. “ต้ังไว จำกัด” 

เวลาท่ีกำหนดไวของ

พระพุทธเจ้า 

เวลาท่ีกำหนดไวของ

พระเยซู 

พุทธคุณ พุทฺธคุณ ป. คุณความดีของ

พระพุทธเจ้า 

พระเกียรติของพระเจ้า 

พุทธจิต พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

จิตของพระพุทธเจ้า พระจิต 

พุทธจารีต พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

จาริตฺต ป. / จาริตฺร ส.  

“ความประพฤติ แบบแผน” 

แบบแผนของ

พระพุทธเจ้า 

ขนบประเพณีของ

คริสตชน 

พุทธชนนี พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ชนนี ป.ส. “แม” 

พระมารดาของ

พระพุทธเจ้า 

พระมารดาของ 

พระเยซู พระนางมารีย 

พุทธฎีกา พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ฏีกา ป.ส. “คำอธิบาย 

ความเห็น” 

คำพูดของพระพุทธเจ้า คำพูดของพระเยซู 

พุทธตำหนัก /  

พุทธิตำหนัก 

 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ฎํณาก่ ข. “ท่ีพัก” 

บานของพระพุทธเจ้า บานของพระบิดา  

บานของพระเยซู 

พุทธทำนาย พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + การพยากรณของ การพยากรณของ 
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ทํนาย ข. “ทำนาย” พระพุทธเจ้า พระเจ้า 

พุทธนาม /  

พุทธินาม 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

นาม ป. / นามนฺ ส. “ช่ือ” 

พระนามของ

พระพุทธเจ้า 

พระนามของพระเจ้า 

พระนามของพระเยซู 

พุทธนิมิต พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

นิมิตฺต ป.ส. “เคร่ืองหมาย 

ลางบอกเหตุ” 

ลางบอกเหตุของ

พระพุทธเจ้า 

ลางบอกเหตุของ 

พระเยซู 

พุทธนายก พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

นายก ป.ส. “ผูนำ” 

ผูนำพระพุทธเจ้า ผูนำทางไปพบพระเยซู 

พุทธบิดร พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ปตฤ ส. / ปตรฺ ป. “พอ” 

พระบิดาของ

พระพุทธเจ้า 

พระบิดา 

พุทธเยสู พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

Jesus โปร. / Iesus ล.  

“พระเยซู” 

พระเยซูผูเปน

พระพุทธเจ้า 

พระเยซู 

พุทธฤทธ์ิ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ฤทฺธิ ส. “การเพ่ิมข้ึน 

ความสำเร็จ อำนาจเหนือ

ธรรมชาติ” 

อำนาจของพระพุทธเจ้า อำนาจของพระเจ้า 

พุทธโลหิต พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

โลหิต ป.ส. “เลือด” 

เลือดของพระพุทธเจ้า เลือดของพระเยซู 

พุทธวัจนาฏ พุทฺธวจน ป.ส. “คำพูดของ

พระพุทธเจ้า” + อรฺถ ส. 

“ความหมาย เน้ือความ” 

ความหมายของคำพูด

ของพระพุทธเจ้า 

คำพูดของพระเจ้า 

คำพูดของพระเยซู 

พุทธวัย พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

วย ป. / วยสฺ ส. “พลังชีวิต 

อายุ” 

อายุของพระพุทธเจ้า ยุคสมัยของพระเยซู 

พุทธวิชาการ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

วิชฺชา ป. “ความรู” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความรูของพระพุทธเจ้า ความรูของพระเจ้า 

พระปรีชาญาณ 

พุทธศพ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ศว ส. “ศพ” 

ศพของพระพุทธเจ้า ศพของพระเยซู 

พุทธศาสนา พุทฺธสาสน ป. คำสอนของพระพุทธเจ้า คำสอนของพระเจ้า 
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พุทธษาวีกร พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

เสวี ป.ส. “อยูใกลๆ อยูตอ

หนา รับใช้” (nom.sg.m.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ผูอยูตอหนาพระพุทธเจ้า ผูอยูตอหนาพระเจ้า 

พุทธสมบัติ /  

พุทธิสมบัติ 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สมฺปตฺติ ป.ส. “ความม่ังค่ัง 

ความสำเร็จ” 

สมบัติของพระพุทธเจ้า สมบัติของพระเจ้า 

พุทธสรีระกาย พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สรีร ป. / ศรีร ส. “รางกาย” 

+ กาย ป.ส. “รางกาย” 

รางกายของพระพุทธเจ้า รางกายของพระเยซู 

พุทธสวัสดิ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สฺวสฺติ ส. “ความเจริญรุงเรือง 

ความสุข ความสำเร็จ” 

ความรุงเรืองของ

พระพุทธเจ้า 

ความรุงเรืองของ 

พระเจ้า  

พระสิริรุงโรจน 

พุทธสัญญา พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สฺา ป. / สํชฺา ส.  

“การตกลงกัน การรับรู 

เคร่ืองหมาย” 

สัญญาของพระพุทธเจ้า สัญญาของพระเจ้า 

พันธสัญญา 

พุทธสัญญาการ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สฺา ป. / สํชฺา ส.  

“การตกลงกัน การรับรู 

เคร่ืองหมาย” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การสัญญาของ

พระพุทธเจ้า 

การสัญญาของพระเจ้า 

พันธสัญญา 

พุทธสามิกร พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สามิก ป. “นาย เจ้า” 

พระผูเปนเจ้าคือ

พระพุทธเจ้า 

องค์พระผูเปนเจ้า 

พุทธสามี พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

สามี ป. “นาย เจ้า” 

(nom.sg.m.) 

พระผูเปนเจ้าคือ

พระพุทธเจ้า 

องค์พระผูเปนเจ้า 

พุทธองค์ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

องฺค ป.ส. “แขนขา รางกาย” 

รางกายของพระพุทธเจ้า รางกายของพระเยซู 

พุทธอาจารย 

 

พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

อาจารฺย ส. “ผูสอนกฎ ผูสอน

อาจารยของพระพุทธเจ้า พระเยซูผูเปนอาจารย 
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หรือผูนำทางจิตวิญญาณ” 

พุทธานุภาพ พุทฺธานุภาว ป. พลังอำนาจอันย่ิงใหญ

ของพระพุทธเจ้า 

อำนาจของพระเจ้า 

พุทธาวัจนาการ พุทฺธวจน ป.ส. “คำพูดของ

พระพุทธเจ้า” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

คำพูดของพระพุทธเจ้า คำพูดของพระเยซู 

พุทธาไวยากรณ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

ไวยากรณ ส. / เวยฺยากรณ ป. 

“พยากรณ ทำนาย” 

การทำนายของ

พระพุทธเจ้า 

การทำนายของ 

พระเยซู 

พุทธาหาร พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

อาหาร ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมาใกล 

อาหาร” 

อาหารของพระพุทธเจ้า อาหารจากพระเจ้า 

ขนมปง 

พุทธิกุมาร พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

กุมาร ป.ส. “เด็กชาย  

ลูกชาย” 

พระกุมารผูเปน

พระพุทธเจ้า 

พระกุมารเยซู 

พุทธิกุศล พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

กุศล ส. / กุสล ป. “ความดี

งาม” 

คุณงามความดีของ

พระพุทธเจ้า 

คุณงามความดีของ

พระเจ้า  

พระหรรษทาน 

พุทธิเทศกาล พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

เทศกาล ส. “เวลาและ

สถานท่ี” 

เวลาและสถานท่ีของ

พระพุทธเจ้า 

เวลาท่ีพระเจ้าจะทรง

โปรด 

พุทธิอำนาจ พุทฺธ ป.ส. “พระพุทธเจ้า” + 

อํณาจ ข. “อำนาจ” 

อำนาจของพระพุทธเจ้า อำนาจของพระเจ้า 

พระสิริรุงโรจน 

พุธ พุธ ส. ดาวพุธ วันพุธ วันพุธ 

พุบพะละติการ พุพฺพุฬ / พุพฺพุล ป. “ฟอง” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงฟอง ฟูมฟอง 

เพชฌฆาต วชฺฌฆาต ป. ผูประหารชีวิต ผูประหารชีวิต 

เพลา เวลา ป.ส. ขอบเขต ช่วงเวลา เวลา 

เพศ เวษ / เวศ ส. / เวส ป. เคร่ืองแตงกาย 

รูปลักษณภายนอก 

รูปลักษณภายนอก 
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แพศยา เวศฺยา ส. โสเภณี โสเภณี 

ไพรี ไวรี ส. (nom.sg) ศัตรู ศัตรู 

ภลาหกร พลาหก ส. เมฆ เมฆ 

ภวงคจิต ภวงฺค ป. “การดำรงอยูโดยไม

มีความรูสึกนึกคิด ชีวิตท่ีอยูใน

จิตใตสำนึก”+ จิต ป.ส. “ใจ” 

จิตใจท่ีอยูโดยไร

ความรูสึกนึกคิด 

จิตใจ 

ภักษาหาร ภกฺษ ส. “ของกิน เคร่ืองด่ืม” 

+ อาหาร ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมา

ใกล อาหาร” 

อาหารตางๆ อาหาร 

ภัดธิกร พธิร ป.ส. “หูหนวก” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ผูหูหนวก หูหนวก 

ภันธิการ พนฺธิ ป. “ผูก มัด” (aor.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การผูก ผูก จองจำ 

ภันธิการ พทฺธ ป.ส. “ผูกไวแลว ต้ังม่ัน” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ความต้ังม่ัน ม่ันคง 

ภัย ภย ป.ส. ความกลัว ส่ิงท่ีนากลัว 

อันตราย 

อันตราย 

ภาค ภาค ป.ส. สวน สวน 

ภาชนะ ภาชน ป.ส. ถวย ชาม ภาชนะ ภาชนะ 

ภาตกร ภาติก ป. / ภฺราตฤก ส. พ่ีชายหรือนองชาย พ่ี นองชาย 

ภาตกรกนิดฏาการ ภาติก ป. / ภฺราตฤก ส. 

“พ่ีชายหรือนองชาย” + 

กนิก ป. “เด็กกวา 

นองชาย” 

พ่ีชายและนองชาย พ่ีนอง 

ภาระ ภาร ป.ส. ภาระหนาท่ี งานหนัก 

ปญหา 

ภาระหนาท่ี 

ภาวนา ภาวนา ป.ส. การทำใหมีข้ึนในใจ 

ความคิด การไตรตรอง 

การทำสมาธิ การขอรอง 

ไหว สวดมนต 
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ภาษา ภาษา ส. / ภาสา ป. คำพูด ภาษา ภาษา 

ภาสิตการ ภาสิต ป. / ภาษิต ส. “พูด 

กลาว คำพูด” (ppl.) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงคำพูด พูด กลาว เจรจา 

ภาสิตนาการ ภาสิต ป. / ภาษิต ส. “พูด 

กลาว คำพูด” (ppl.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การพูด พูด กลาว เจรจา 

ภาสิตนาฏ ภาสิต ป. / ภาษิต ส. “พูด 

กลาว คำพูด” (ppl.) + นาท 

ป.ส. “เสียงดัง การแผดเสียง 

การรอง” 

เสียงท่ีกลาวแลว พูด กลาว เจรจา 

ภาสิตวัจนา ภาสิต ป. / ภาษิต ส. “พูด 

กลาว คำพูด” (ppl.) + วจน 

ป.ส. “คำพูด” 

คำพูดท่ีกลาวแลว พูด กลาว เจรจา 

ภิตนาการ ภีต ป.ส. “กลัว ความกลัว” 

(ppl.) + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การกลัว กลัว 

ภินธการ / ภินธิการ ภินฺทติ ป. “หัก ทำลาย” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การทำลาย ทำลาย 

ภิบาล อภิปาล ส. ผูปกปอง รักษา 

ภิริยา ภริยา ป. ภรรยา ภรรยา 

ภิรุกรณ ภีรุก ป.ส. กลัว ขลาด อาย ขลาด 

ภุดษาการ ภุส ป. “เข้มแข็ง ย่ิงใหญ  

ไมเปนทาส” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การเปนไท เปนไท 

ภุนชการ / ภุนชา

การ 

ภุฺชติ ป. “กิน” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกิน กิน 

ภูตกร ภูต ป.ส. “ผี” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ผูเปนผี ผี 
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ภูตการ ภุตฺต ป. “กินแลว” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกินแลว อ่ิม 

ภูษา ภูษา ส. / ภูสา ป. เคร่ืองประดับ เส้ือผา 

โภชนาหาร โภชน ป.ส. “อาหาร” + 

อาหาร ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมาใกล 

อาหาร” 

อาหารตางๆ อาหาร 

ไภยัดฏกร ภายถ ป. “จงกลัว” 

(impv.2nd.pl.) + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

การกลัว กลัว 

ไภยยัดถการ ภายถ ป. “จงกลัว” 

(impv.2nd.pl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกลัว จงกลัว 

มงกุฎ มกุฏ ป. / มุกุฏ ส. ยอด มงกุฏ มงกุฏ 

มนต มนฺต ป. / มนฺตฺร ส. คำพูด ถอยคำศักด์ิสิทธ์ิ 

บทสวดสรรเสริญ 

บทสวด 

มนุญการ มนุฺ ป. “นาพอใจ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความนาพอใจ พอใจ 

มนุศ มนุษฺย ส. / มนุสฺส ป. คน คน 

มนุศชาติ มนุษฺยชาต / มนุษฺยชาติ ส. เผาพันธุมนุษย คน การเกิดเปนมนุษย 

มนุศโลก มนุษฺยโลก ส. / มนุสฺสโลก ป. โลกของมนุษย โลกมนุษย 

มโนจิต มโน ป.ส. “จิตใจ” (ic.) + 

จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

จิตใจ จิตใจ 

มโนหรณจิต มโนหร ป.ส. “ดึงดูดใจ นา

หลงใหล งดงาม” + จิตฺต ป.ส. 

“ใจ” 

จิตใจท่ีงดงาม จิตใจท่ีดี 

มโนธร มโน ป.ส. “จิตใจ” (ic.) +  

ธร ป.ส. “ถือ ทรง เก็บรักษา 

เก็บไวในใจ วาง” 

เก็บไวในใจ จิตใจ 

มรณ / มร มรณ ป.ส. ความตาย ตาย 

มรณฉายา มรณ ป.ส. “ความตาย” + รมเงาแหงความตาย รมเงาแหงความตาย 
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ฉายา ป.ส. “เงา รม” 

มรณาชีวัง มรณ ป.ส. “ความตาย” +  

ชีวํ ป.ส. “ชีวิต” 

(nom./acc.sg.n.) 

ชีวิตท่ีตาย ชีวิตท่ีตาย 

มรณาสัญ มรณ ป.ส. “ความตาย” + 

อาสนฺน ป.ส. “ใกล ความใกล 

ความตาย” 

ความตาย ตาย ความตาย 

มรณาสัญกาล มรณ ป.ส. “ความตาย” + 

อาสนฺนกาล ป.ส. “เวลาตาย 

ถึงเวลา(ตาย)” 

ความตาย ตาย ความตาย 

มรณาภาพ มรณ ป.ส. “ความตาย” + 

ภาว ป.ส. “ความเปนอยู 

สภาพ” 

ความตาย ความตาย 

มรดก มฤตก ส. ผูตาย มลทินท่ีติดตัวจาก

การตายของญาติ 

ทรัพยสินท่ีตกทอดมา

จากบรรพบุรุษ 

มฤคา มารฺค ส. เสนทางลาสัตวปา ทาง ทาง 

มฤภาพ √มฤ ส. “ตาย” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

ความตาย ความตาย 

มหอรนพภ มหารฺณว ส. / มหณฺณว ป. หวงน้ำใหญ มหาสมุทร มหาสมุทรแหงสงสาร 

มหันตกร มหนฺตก ป. ใหญ ใหญ 

มหากปาลุนิกร มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + กปาลุ ป. / กฤปาลุ ส. 

“สงสาร เมตตา” + นิกร ป.ส. 

“หมู คณะ” 

ผูมีความกรุณาอยางย่ิง

ตอหมูชน 

ผูมีความกรุณาอยางย่ิง

ตอหมูชน พระผูไถ 

มหากโรนโต มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + กโรนฺโต ป. “ทำ 

สราง” (pres.ppl., 

nom.sg.m.) 

ผูกระทำส่ิงท่ีย่ิงใหญ ผูกระทำส่ิงท่ีย่ิงใหญ 

พระผูไถ 

มหากษัตริย มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + กฺษตฺริย ส. “ชนช้ัน

ปกครอง นักรบ” 

นักรบผูย่ิงใหญ พระเจ้าแผนดิน 

ผูย่ิงใหญ 
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มหากษัตราธิราช มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + กฺษตฺริย ส. “ชนช้ัน

ปกครอง นักรบ” + อธิราช ส. 

“พระราชาผูย่ิงใหญ” 

พระราชาผูย่ิงใหญกวา

กษัตริยท้ังปวงอยางย่ิง 

พระเจ้าแผนดิน 

ผูย่ิงใหญกวาพระเจ้า

แผนดินท้ังปวงอยางย่ิง 

มหาการุญภาพ มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + การุฺ ป. /  

การุณฺย ส. “ความสงสาร 

เมตตากรุณา” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

ผูมีความกรุณาอยางย่ิง ผูมีความกรุณาอยางย่ิง 

พระผูไถ 

มหาการุนนิโก มหาการุณิโก ป. (nom.sg.m.) ผูมีความกรุณาอยางย่ิง ผูมีความกรุณาอยางย่ิง 

พระผูไถ 

มหาโจร มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + โจร ป.ส. “ขโมย” 

โจรผูย่ิงใหญ โจรผูย่ิงใหญ 

มหาเดว มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + Deus โปร.ล.  

“พระเจ้า” 

พระเจ้าผูย่ิงใหญ พระเจ้า องค์พระผูเปน

เจ้า 

มหานคร มหานคร ส. เมืองใหญ เมืองใหญ 

มหานรก มหานรก ป.ส. นรกใหญ ช่ือของนรก นรก 

มหานาวา มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + นาวา ป.ส. “เรือ” 

เรือใหญ เรือใหญ 

มหาบุรุษ มหาปุรุษ ส. ผูย่ิงใหญ นักบวชผู

ย่ิงใหญ ช่ือของ

พระพุทธเจ้า 

ผูย่ิงใหญ นักบุญ 

มหาปรางค์ มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + ปฺรางฺคณ ส. “ลาน” 

ลานใหญ ยอดอาคารทรงฝก

ข้าวโพดขนาดใหญ 

มหาภูตกร มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + ภูต ป.ส. “ผี” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ผีผูย่ิงใหญ ผีผูย่ิงใหญ 

มหาเมฆ มหาเมฆ ป. เมฆใหญ เมฆใหญ 

มหาทุกขวิบาก มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + ทุกฺขวิปาก ป. “ผลคือ

ผลคือความทุกข์อยางย่ิง ความทุกข์อยางย่ิง 
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ความทุกข์” 

มหาวิบาก มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + วิปาก ป.ส. “ผล” 

ผล(คือความทุกข์) 

อยางย่ิง 

ความทุกข์อยางย่ิง 

มหาวิวาหมงคล มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + วิวาหมงฺคล ป.ส.  

“การแตงงาน พิธีสมรส” 

งานแตงงานท่ีย่ิงใหญ งานแตงงานท่ีย่ิงใหญ 

มหาเสรฐี มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + เศฺรษฺี ส. / เสี ป. 

“หัวหนาพอค้า พอค้าท่ี

ร่ำรวย” (nom.sg.m.) 

พอค้าท่ีร่ำรวยอยางย่ิง คนรวย 

มหาสมุทร มหาสมุทฺร ส. / มหาสมุทฺท ป. ทะเล มหาสมุทร ทะเล แมน้ำ 

มหาเสนาบดี มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + เสนาปติ ส. “แมทัพ” 

แมทัพผูย่ิงใหญ ผูสำเร็จราชการ 

มหาอังยอ มหา ป.ส. “ย่ิงใหญ มาก” 

(ic.) + anjo โปร. “เทวดา” 

เทวดาผูย่ิงใหญ เทวดาผูย่ิงใหญ อัคร

เทวดา อัครทูตสวรรค์ 

ทูตสวรรค์ 

มักกษากร มกส ป. “ยุง” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

ฝูงยุง ยุง 

มังคุการ มงกุ ป.ส. “สาย สับสน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระสับกระสาย กระสับกระสาย  

ก้มหนา 

มังสากร มํส ป. “เน้ือ” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

กองเน้ือ เน้ือ 

มัจจุราช มจฺจุราช ป. เจ้าแหงความตาย ความตาย 

มัจฉากร มจฺฉ ป. “ปลา” + อากร ส. 

“กอง หมู แหลง” 

ฝูงปลา ฝูงปลา ปลา 

มัดฉาริการ มจฺฉิก ป. ชาวประมง ชาวประมง 

มัดชการ มชฺฌก ป. อยูตรงกลาง ทามกลาง 

มัดชสุราบาล มชฺช ป. “ของมึนเมา น้ำเมา” 

+ สุราปาน ป.ส. “เคร่ืองด่ืมท่ี

เปนเหลา” 

เคร่ืองด่ืมท่ีเปนเหลาและ

ของมึนเมา 

เหลา 
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มัชฌิมวัย มชฺฌิมวย ป. / มธฺยวยสฺ ส. วัยกลางคน วัยกลางคน 

มัญการ มฺติ ป. “คิด สำคัญวา” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การคิด สำคัญวา สำคัญ 

มัธยัสถ มธฺยสฺถ ส. อยูตรงกลาง เปนกลาง ไมไขวเขว 

มันนาหาร manna ล. “มานนา” + 

อาหาร ป.ส. “ส่ิงท่ีนำมาใกล 

อาหาร” 

อาหารช่ือวามันนา มานนา 

มาดา มาตา ป.ส. (voc./nom.sg.f.) แม แม 

มาตุโครธร มาตุ ป. “แม” + ครุ ป. 

“หนัก” + อุทร ป.ส. “ทอง” 

ทองอันหนักของแม ครรภ 

มาตร / มาตรา มาตฺร / มาตฺรา ส. สวนประกอบ ขนาด 

ปริมาณ หนวยวัด 

ขนาด จำนวน 

มานพ มาณว ป.ส. คนหนุมสาว ผูชาย 

มาลคะ มาลก ป. ลาน พ้ืนท่ีท่ีก้ันไวเปน

เขตศักด์ิสิทธ์ิ 

โรง 

มาลา มาลา ป.ส. พวงมาลัย ดอกไม 

มิจฉาทิฐิ มิจฺฉาทิิ ป. มุมมองท่ีผิด คนนอกศาสนา 

มิตการ มิต ป.ส. (ppl.) วัด นับ 

มิตูจิต มิตฺรยุ ส. “เปนมิตร ใจดี” + 

จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

ใจดี ดีใจ ยินดี 

มิตร มิตฺร ส. / มิตฺต ป. เพ่ือน เพ่ือน 

มิลาตกร มิลาต ป. “รวงโรย เห่ียวแหง” 

(ppl.) + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

การเห่ียวแหง เห่ียวแหง 

มุกขากร มุข ป.ส. “ปาก หนา” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ปาก หนา หนา ปาก 

มุกขาการ มุข ป.ส. “ปาก หนา” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ปาก หนา ปาก 

มุกขาสุนยาการ / 

มุกขาสูนยาการ 

มุข ป.ส. “ปาก หนา” + 

สุฺ ป. / ศูนฺย ส.  

ความไมมีปาก  

ความไมมีหนา 

ปากเปลา 



 208 

คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

“วางเปลา” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

มุกขาอุลุลิตา มุข ป.ส. “ปาก หนา” +  

อุลฺลุลิต ป. “ส่ันสะเทือน” 

(ppl.) 

หนาส่ันไหว หนาเศราหมอง 

มุกคการ มุคฺค ป. “จม” (ppl.) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การจม จม 

มุกคะกร มูค ป. “ใบ” + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

ใบ ใบ 

มุกคาภาสิต มูค ป. “ใบ” + ภาสิต ป. / 

ภาษิต ส. “คำพูด” 

คำพูดท่ีเงียบ ใบ 

มุทุจิต มุทุ ป. “ออน ออนโยน” + 

จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

จิตใจท่ีออนโยน จิตใจท่ีออนโยน 

มุธุกร มุทุก ป. ออน ออนโยน ออนโยน 

มุนจิตการ มุฺจิต ป. “ถูกปลอยแลว” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การรอดพน พน 

มุนใจยากร /  

มุนไจยากร 

มุฺเจยฺย ป. “อันเขาพึง

ปลอย” (opt.) + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

การรอดพน พน 

มุสาวาท มุสาวาท ป. การโกหก การโกหก 

เมฆ เมฆ ป.ส. เมฆ เมฆ 

เมตตา เมตฺตา ป. ความรัก ความเห็นใจ 

ความปรารถนาท่ีจะใหมี

ความสุข 

สงสาร เมตตา 

โมจิตกร โมจิต ป. “ปลอย” (ppl.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การปลอย ปลอย ปลดเปล้ือง 

โมจิตการ โมจิต ป. “ปลอย” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การปลอย ปลอย 

โมทนา อนุโมทน ป.ส. ความยินดีตาม  ขอบคุณ 
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การขอบคุณ การอวยพร 

โมหันทการ โมห ป.ส. “ความหลง” +  

อนฺธการ ป.ส. “ความบอด 

ความมืด” 

ความมืดดวยความหลง บอด หลง 

โมโห โมโห ป. (nom.sg.m.) ความหลงผิด หลง โกรธ 

ไมตรี ไมตฺรี ส. ความเปนมิตร  

ความหวังดี 

ความเปนมิตร 

เมาลี เมาลิ ส. หัว ยอด มวยผม 

ยศ ยศสฺ ส. / ยส ป. ความงาม เกียรติ 

ช่ือเสียง มีบริวารมาก 

เกียรติยศ 

ยาจณการ ยาจน ป.ส. “การขอ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การขอ ขอ 

ยาจิตการ ยาจิต ป.ส. “ขอ” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การขอ ขอ วิงวอน 

ยาจิตนาการ ยาจิต ป.ส. “ขอ” (ppl.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การขอ ขอ วิงวอน 

ยาเปณการ ยาปน ป.ส. “การเล้ียง บำรุง 

รักษาชีวิต” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การเล้ียง เล้ียง 

ยาเปตณกร /  

ยาเปติกร 

ยาเปติ ป. “ยังใหไป ทำให

ดำเนินอยู รักษาชีวิตใหคงอยู” 

(caus.) + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

การรักษาชีวิตใหคงอยู เล้ียง ของเล้ียง วิงวอน 

ยาเปตณการ / 

ยาเปติการ 

ยาเปติ ป. “ยังใหไป ทำให

ดำเนินอยู รักษาชีวิตใหคงอยู” 

(caus.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การรักษาชีวิตใหคงอยู เล้ียง 

ยาม ยาม ส. ช่วงเวลา 3 ช่ัวโมง  

1 วันมี 8 ยาม 

ช่วงเวลา 
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ยาวชีวัง ยาวชีวํ ป. (adv.) ตลอดชีวิต ชีวิต 

ยุกคาการ ยุค ป.ส. “แอก” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

แอก แอก 

ยุดะบุรี Iuda ล. “แควนยูเดีย” +  

ปุรี ป.ส. “เมือง” 

เมืองยูเดีย แควนยูเดีย 

ยุรยาตร ยูร ข. “ช้า” + ยาตฺร ส.  

“การไป การเดินทาง” 

การไปอยางช้าๆ เดิน 

เยริกอนคร Hiericho ล. “เมืองเยรีโค” + 

นคร ป.ส. “เมือง” 

เมืองเยรีโค เมืองเยรีโค 

โยชน โยชน ป.ส. หนวยวัดระยะทาง 

เทากับท่ีวัวเทียมแอกจะ

เดินทางไปได เทากับ 4 

โกฺรศ / คาวุต 

หนวยวัดระยะทาง 

โยธา โยธ ป.ส. นักรบ ทหาร ทหาร 

รจนา โรจนา ส. สองสวาง แผออกไป 

ความสวาง 

แผออกไป รุงเรือง 

รวัศการ รวสฺ ส. “รอง” (เช่นใน ปุ

รูรวสฺ “รองเสียงดัง”) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การรอง รอง 

รวัศนาการ รวสฺ ส. “รอง” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การรอง รอง 

รส รส ป.ส. รสชาติ รสชาติ 

รักขิการ รกฺขิ ป. “ปกปอง ดูแล” 

(aor.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การดูแล รักษา ดูแล 

รักษา รกฺษา ส. การปกปอง การดูแล รักษา ดูแล 

รังสี รํสิ ป. ลำแสง ลำแสง 

รัศมี รศฺมิ ส. ลำแสง ลำแสง 

ราช ราชฺย ส. ความเปนพระราชา 

อาณาจักร 

ความเปนพระราชา 

ราชกำหนด ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” การกำหนดของ กฎหมาย 
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(ic.) + กํณต ข. “ต้ังไว 

จำกัด” 

พระราชา 

ราชตระกูล ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + โคตฺร ส. / โคตฺต ป. 

“เช้ือสาย” + กุล ป.ส. 

“ครอบครัว” 

เช้ือสายของพระราชา เช้ือสายของพระราชา 

ราชตำหนัก ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + ฎํณาก่ ข. “ท่ีพัก” 

ท่ีอยูของพระราชา ท่ีอยูของเจ้าเมือง 

ราชทาน ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + ทาน ป.ส. “การให  

ส่ิงท่ีให” 

การใหของพระราชา  

ส่ิงท่ีใหจากพระราชา 

การใหของพระราชา 

ส่ิงท่ีใหจากพระราชา 

ราชธิดา ราชธีตา ป. ลูกสาวของพระราชา ลูกสาวของพระราชา 

ราชประยับ ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) (ราชนฺ) + ปฺรชฺญปฺติ ส. 

“คำส่ัง” 

คำส่ังของพระราชา คำส่ังของพระราชา 

ราชบิดา ราชปตา ส. 

(voc./nom.sg.m) 

พอของพระราชา พอผูเปนพระราชา 

ราชบุตร ราชปุตฺร ส. / ราชปุตฺต ป. ลูกชายของพระราชา ลูกชายของพระราชา 

ลูกของพระราชา 

ราชบุตรี ราชปุตฺรี ส. / ราชปุตฺตี ป. ลูกสาวของพระราชา ลูกสาว 

ราชมาดา ราชมาตา ส. (voc./nom.sg.f) แมของพระราชา แมของพระราชา  

แมผูเปนพระราชินี 

ราชมุนี ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + มุนิ ป.ส. “นักบวช 

ฤษี” 

นักบวชของพระราชา นักบวชของพระราชา 

ราชเมตตา ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + เมตฺตา ป. “ความรัก 

ความเห็นใจ ความปรารถนาท่ี

จะใหมีความสุข” 

ความเมตตาของ

พระราชา 

ความเมตตาของ

พระราชา 

ราชวงศา ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + วํศ ส. / วํส ป.  

เช้ือสายของพระราชา เช้ือสายของพระราชา 
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“เช้ือสาย” 

ราชวัง ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + วัง ท. 

ท่ีอยูของพระราชา ท่ีอยูของพระราชา  

ท่ีอยูของเจ้าเมือง 

ราชศัตรู ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + ศตฺรุ ส. / สตฺตุ ป. 

“ศัตรู” 

ศัตรูของพระราชา ศัตรูของพระราชา 

ศัตรูผูเปนพระราชา 

ราชสมบัติ ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + สมฺปตฺติ ป.ส.  

“ความม่ังค่ัง ความสำเร็จ” 

สมบัติของพระราชา สมบัติของพระราชา 

ราชสาร ราชศาสน ส.  คำส่ังของพระราชา จดหมายของพระราชา 

ราชหงส ราชหํส ส. / ราชหงฺส ป. หานหรือหงสประเภท

หน่ึง เจ้าแหงนก 

นกอินทรี แรง 

ราชหฤทัย ราช ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” 

(ic.) + หฤทย ส. “ใจ” 

ใจของพระราชา ใจของพระราชา 

ราตรี / ราศตรี ราตฺริ / ราตฺรี ส. กลางคืน กลางคืน 

ราศราตรี ราตฺริ / ราตฺรี ส. “กลางคืน” 

+ ราตฺริ / ราตฺรี ส. 

“กลางคืน” 

กลางคืน กลางคืน 

ราษฎร ราษฺร ส. อาณาจักร ประชาชน ประชาชน 

ริษยา อีรฺษฺยา ส. ความอิจฉา ความมุงราย อิจฉา มุงราย 

รุกขาชาติ รุกฺข ป. “ตนไม” + ชาติ ป.ส. 

“การเกิด รูปแบบท่ีระบุดวย

การเกิด ชนิด จำพวก” 

การเกิดเปนตนไม 

จำพวกตนไม 

ตนไม 

รุจิการ รุจิ ป.ส. “ความสวาง ความ

งาม” + การ ป.ส. “การ

กระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงความสวาง รุงเรือง 

รุจิตราภร รุจิต ส. “สองแสงแลว สวาง” 

(ppl.) + อาภรณ ป.ส. 

“เคร่ืองประดับ” 

เคร่ืองประดับท่ีสองแสง สวาง รุงเรือง 

รุจิระ รุจิร ป. สวาง งดงาม สวาง รุงเรือง 

รุดชการ / รุชการ รุชติ ป. / √รุชฺ ส. “แทง การทำใหบาดเจ็บ เจ็บไข้ ไข้เจ็บ โรค 
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ทำลาย ทำใหบาดเจ็บ” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

รุทธาการ รุทติ / โรทติ ป. / √รุทฺ ส. 

“รอง คร่ำครวญ” + อาการ 

ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การรองไห รองไห 

รูป รูป ป.ส. ลักษณะภายนอก รูปราง 

รูปจำลอง 

รูปราง รูปจำลอง 

โรค / โรคา โรค ป.ส. ความเจ็บปวย ความเจ็บปวย 

โรปการ โรป ป.ส. “การปลูก” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การปลูก ปลูก 

โรเปตณการ โรเปติ ป. “ปลูก” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การปลูก ปลูก 

ฤดู ฤตุ ส. ช่วงเวลาของป ฤดู ฤดู 

ฤดูกาล ฤตุกาล ส.  ความเหมาะสมกับฤดู ฤดู 

ฤทธ์ิ ฤทฺธิ ส. การเพ่ิมข้ึน ความสำเร็จ 

อำนาจเหนือธรรมชาติ 

อำนาจ 

ฤทธานุภาพ ฤทฺธิ ส. “การเพ่ิมข้ึน 

ความสำเร็จ อำนาจเหนือ

ธรรมชาติ” + อานุภาว ป. 

“ความย่ิงใหญ อำนาจ ความ

รุงเรือง” (เทียบ อิทฺธฺยานุภาว 

/ อิทฺธานุภาว ป. “อำนาจของ

การแสดงปาฏิหาริย”) 

อำนาจของการแสดง

ปาฏิหาริย 

อำนาจของการแสดง

ปาฏิหาริย อำนาจ 

ฤทธาษร ฤทฺธิ ส. “การเพ่ิมข้ึน 

ความสำเร็จ อำนาจเหนือ

ธรรมชาติ” + อาส ป. “ไหล 

สวน” (ic.) ? 

ไหลแหงอำนาจ พระกรแหงอำนาจ 

อำนาจ 

ลหุการ ลหุก ป. เบา เบา 

ลักษณะ ลกฺษณ ส. เคร่ืองหมาย ลักษณะ 

เฉพาะ คุณสมบัติ 

ลักษณะ 
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ลัดชการ ลชฺชติ ป. / √ลชฺชฺ ส. “อาย” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การอาย อาย 

ลันจการ ลฺจ ป. “ของกำนัล สินบน” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงสินบน ลูกจ้าง 

ลาภ ลาภ ป.ส. การไดรับ ผลประโยชน 

ทรัพยสมบัติ 

ผลประโยชน 

ลามก ลามก ป. เลว ช่ัว บาป ช่ัว ความช่ัว 

ลิศการ เลีส ข. “มากกวา เกิน ลน” ? 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การลน ลนเหลือ 

ลีลา ลีลา ป.ส. การเลน การฆ่าเวลา 

การชักช้า ความงดงาม 

การเดินอยางช้าๆ 

ลุนจิการ ลุฺจิต ป.ส. “ดึง ถอน” (ppl.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การถอน ถอน 

เลห เลส ป. การหลอก กลอุบาย กลอุบาย 

โลก โลก ป.ส. สถานท่ี โลก โลก 

โลกธาตุ โลกธาตุ ป. สวนหน่ึงของจักรวาล 

สวนประกอบของโลก 

โลก (อีกช่ือหน่ึงของ  

จกฺกวาฬ) 

โลก 

โลกโวหาร โลกโวหาร ป. ความหมายธรรมดา 

คำพูดโดยท่ัวไป 

คำพูดโดยท่ัวไป 

โลกี / โลกีย โลกิย ป. อยูบนโลก เก่ียวข้องกับ

ทางโลก (ตรงข้ามกับ  

โลกุตฺตร) 

โลก ชาวโลก เก่ียวข้อง

กับทางโลก 

โลจณ โลจน ป.ส. ตา ตา 

โลจณกร โลจน ป.ส. “ตา” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ตา ตา 
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โลจณการ โลจน ป.ส. “ตา” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ตา ตา 

โลณการ โลณ ป. “เกลือ” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

เกลือ เกลือ 

โลภ / โลโภ โลภ ป. ความอยากได ความอยากได 

โลหิต โลหิต ป.ส. เลือด เลือด 

วงศา วํศ ส. / วํส ป. เช้ือสาย เช้ือสาย 

วนิพก วณิพฺพก ป. คนจร ขอทาน ขอทาน 

วร วร ป.ส. ดีท่ีสุด สูงสง ดีท่ีสุด 

วรนาฏนารี วร ป.ส. “ดีท่ีสุด สูงสง” + 

นาฏ ส. “การเตนรำ” +  

นารี ป.ส. “ผูหญิง” 

นางรำท่ีสูงสง ผูหญิงท่ีสูงสง 

วรรณาการ วรฺณนา ส. / วณฺณนา ป. 

“การอธิบาย การสรรเสริญ” 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

การสรรเสริญ สรรเสริญ 

วังคการ วงฺก ป. “คด โค้ง” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การคด คด 

วัจนาการ วจน ป.ส. “การพูด คำพูด” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การพูด พูด กลาว ถอยคำ 

วัจนาฏ วจน ป.ส. “คำพูด” + อรฺถ ส. 

“ความหมาย” 

ความหมายของคำพูด คำพูด ถอยคำ 

วัฒนาการ วฑฺฒน ป. “การเพ่ิมข้ึน  

การขยาย” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การเพ่ิมข้ึน เจริญ 

วัดชการ วช ป. “คอกสัตว” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

คอก คอก 

วัดชการ วชติ ป. “ไป ดำเนินไป ไปถึง” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การไปถึง ติด 
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วัดฏาการ วตฺถ ป. “เส้ือผา” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

เส้ือผา ผา 

วัดฏาลังการ วตฺถ ป. “เส้ือผา” + อลํการ 

ป.ส. “การตกแตง 

เคร่ืองประดับ” 

เคร่ืองประดับและเส้ือผา เคร่ืองนุงหม 

วัดถัง วตฺถํ ป. (nom./acc.sg.nt.) เส้ือผา ผา 

วัตร วฺรต ส. / วต (วตฺต) ป. ขนบธรรมเนียม 

พิธีกรรมทางศาสนา การ

ปฏิบัติตามหลักศาสนา 

การปฏิบัติตามหลัก

ศาสนา 

วัดติการ วฏิ ป. “ส่ิงปดลอม ขอบ” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงส่ิงปดลอม ร้ัว 

วันจิการ วฺจิต ป.ส. “หลอกลวง” 

(caus.ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การหลอกลวง หลอกลวง 

วันทนาการ วนฺทนา ป.ส. “การแสดงความ

เคารพ การยกยอง บูชา” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การแสดงความเคารพ ไหว 

วันทา วนฺทติ ป. / √วนฺทฺ ส. แสดงความเคารพ  

ยกยอง 

ไหว 

วันทาการ วนฺทติ ป. / √วนฺทฺ ส. “แสดง

ความเคารพ ยกยอง” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การแสดงความเคารพ ไหว 

วันณมัดชการ วน ป.ส. “ปา” + มชฺฌก ป. 

“อยูตรงกลาง” 

กลางปา กลางปา 

วันนาอุปกรณ วน ป.ส. “ปา” + อุปกรณ 

ป.ส. “เคร่ืองมือ ของใช้” 

ของใช้ในปา ของปา 

วัศการ วสฺส ป. “ฝน ป” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ฝน ฝน 
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วัศนาการ วสน ป.ส. “การอยูอาศัย ท่ีพัก

อาศัย” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การอยูอาศัย อยู 

วาจา วาจา ป.ส. คำพูด คำพูด 

วานิช วาณิช ป.ส. พอค้า พอค้า 

วายุ วายุ ป.ส. ลม ลมแรง 

วายุกร วายุ ป.ส. “ลม” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ลม ลม ลมพายุ 

วาฬ วาฬ ป. สัตวลาเหย่ือ ปลาวาฬ 

วิกคหิตการ วิคฺคหิต ป. “จับ ดึงดูดใจ” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การดึงดูดใจ เข้าใจดล 

วิจารณ วิจาร / วิจารณ ป.ส. สืบสวน พิจารณา พิจารณา 

วิชาการ วิชฺชา ป. “ความรู” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ความรู ความรู 

วิญญาณ วิฺาณ ป. สภาพจิตใจในฐานะท่ี

เปนองค์ประกอบของ

ชีวิต พลังชีวิต จิตใจ 

จิตใจ 

วิตถาร วิตฺถาร ป. การขยาย ความกวาง 

รายละเอียด 

กวางขวาง 

วิตุดทการ วิตุทติ ป. “ตี แทง ผลัก” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การตี ผลัก ท้ิง 

วิตุดทันติการ วิตุทนฺติ ป. “ตี แทง ผลัก” 

(pres.3rd.pl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การตี ผลัก ท้ิง 

วิทธวากร วิธวา ป.ส. “แมมาย” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

แมมาย แมมาย 

วิทธิวการ วิธวา ป.ส. “แมมาย” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

แมมาย แมมาย 

วินาศ วินาศ ส. / วินาส ป. ความพังทลาย หายนะ ความเสียหาย  
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ความตาย ความตาย 

วินาศกรรม วินาศ ส. / วินาส ป.  

“ความพังทลาย หายนะ 

ความตาย” + กรฺมนฺ ส. / 

กมฺม ป. “การกระทำ ผลของ

การกระทำ” 

ผลของการกระทำคือ

ความตาย 

ความตาย 

วินาศกาล วินาศ ส. / วินาส ป.  

“ความพังทลาย หายนะ 

ความตาย” + กาล ป.ส. เวลา 

เวลาตาย ความตาย 

วินาศพิภพ วินาศ ส. / วินาส ป.  

“ความพังทลาย หายนะ 

ความตาย” + วิภว ป.ส. 

“อำนาจ ทรัพยสมบัติ” 

ทรัพยสมบัติท่ีสูญส้ิน โลกท่ีสูญส้ิน 

วิบาก วิปาก ป.ส. ผล ผลช่ัว ความทุกข์ 

วิมลการ วิมล ป.ส. “ไมมีรอยเปอน 

สะอาด” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ความสะอาด บริสุทธ์ิ มลทิน 

วิมังสิตการ วีมํสิต ป. “พิจารณา ทดลอง 

สืบหา” (ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การลอง ลอง 

วิม วิ √สฺมิ ส. / วิมฺหิ ป. ประหลาดใจ ประหลาดใจ 

วิมหิการ วิ √สฺมิ ส. / วิมฺหิ ป. 

“ประหลาดใจ” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำใหประหลาด

ใจ 

ส่ิงท่ีนาประหลาดใจ 

อัศจรรย 

วิมาน วิมาน ป.ส. รถของเทวดา บัลลังก์

หรือบานในอากาศ 

ท่ีอยูของเทวดา 

สวรรค์ 

วิรุนลหการ วิรูฬฺห ป. “เติบโต งอกข้ึน” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การเจริญเติบโต งอก 

วิรุนลหิตการ วิรูฬฺหิ ป. “การเจริญเติบโต” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

การเจริญเติบโต งอก 
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สภาวะ” 

วิลปนติการ วิลปนฺติ ป. “เศราโศก คร่ำ

ครวญ” (pres.3rd.pl.)  

(ใช้ในความหมายวา ทำให

ประหลาดใจ (วิมฺหาเปติ ป.)) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำใหประหลาด

ใจ 

พิศวง 

วิเลปณการ วิเลปน ป.ส. “การชโลม(ดวย

น้ำมันหอม) น้ำหอม 

เคร่ืองสำอาง” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การชโลม ทา 

วิวถิการ วิวฏก ป. เปด เผย 

วิวทันติการ วิวทนฺติ ป.ส. “โตเถียง” 

(pres.3rd.pl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การเถียง เถียง 

วิวันณมัดชการ วิวน ป. “ท่ีรกราง” + มชฺฌก 

ป. “อยูตรงกลาง” 

กลางปา กลางปา 

วิวาหมงคล วิวาหมงฺคล ป.ส. การแตงงาน พิธีสมรส งานแตงงาน 

วิวิจิการ วิวิจฺจ ป. “แยกตัวออกมา 

ลำพัง” (ind.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การแยกออกมาลำพัง เงียบสงบ 

วิวิจิอุกคะตาวายุ 

ตุรงคการ 

วีจิ ป.ส. “คล่ืน” + อุคฺคต ป. 

“ปรากฏข้ึน สูง” + วายุ ป.ส. 

“ลม” + ตุรงฺค ป. / ตุรํค ส. 

“ไปอยางเร็ว” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การท่ีลมแรงและคล่ืนสูง ลมแรงและคล่ืนสูง 

วิวิทธ วิวิธ ป.ส. หลากหลาย เต็มไปดวย อยางย่ิง 

วิวิทธวิจิตราภรณ วิวิธ ป.ส. “หลากหลาย เต็ม

ไปดวย” + วิจิตฺร ส. / วิจิตฺต 

ป. “หลากสี แพรวพราว 

งดงาม” + อาภรณ ป.ส. 

เคร่ืองประดับท่ีงดงาม

อยางย่ิง 

รุงเรือง 
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“เคร่ืองประดับ” 

วิเศษ วิเศษ ส. / วิเสส ป. ความแตกตาง ลักษณะ 

เฉพาะ คุณสมบัติพิเศษ 

ดีกวาอยางอ่ืน 

วิสัดชนาการ วิสฺสชฺชน / วิสฺสชฺชนา ป. 

“การตอบ คำตอบ” + อาการ 

ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การตอบ ตอบ 

วิหาร วิหาร ป.ส. สถานท่ีพักผอนหยอนใจ 

ท่ีอยูของพระภิกษุสงฆ์ 

วัด 

สถานท่ีนมัสการและ

ถวายเคร่ืองบูชา 

พระเจ้า 

วุจนาการ วุจฺจติ ป. “เรียก” (pass.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การเรียก กลาว 

เวดชการ เวชฺช ป. “หมอ” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

หมอ หมอ 

เวทนา เวทนา ป.ส. ความรูสึกเจ็บปวด ทุกข์

ทรมาน 

ทุกข์ทรมาน 

เวร เวร ป. ความอาฆาตแค้น บาป บาป 

เวลา เวลา ป.ส. ขอบเขต ช่วงเวลา เวลา 

เวหา เวหาส ป. ทองฟา ทองฟา 

โวโรเปการ โวโรเปติ ป. “ทำใหสูญเสีย 

เอาออกไป” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การเอาออกไป ปลง 

ไวยากรณ ไวยากรณ ส. / เวยฺยากรณ ป. 

“พยากรณ ทำนาย” 

การทำนาย ทำนาย 

ใวยาวิกกในกร กยวิกฺกย ป. “การซ้ือและการ

ขาย การค้าขาย” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

การซ้ือและการขาย ของซ้ือของขาย 

ศพ ศว ส. ศพ ศพ 

ศรัทธา ศฺรทฺธา ส. / สทฺธา ป. ความเช่ือ เช่ือ 

ศรีสวัสดิ ศฺรี ส. “ความเจริญรุงเรือง ความสำเร็จ  ดีงาม รุงเรือง 
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ความสำเร็จ ความม่ังค่ัง” + 

สฺวสฺติ ส. “ความสุขสบาย 

ความโชคดี ความสำเร็จ  

ความเจริญรุงเรือง” 

ความรุงเรืองอยางย่ิง 

ศักดานุภาพ ศกฺติ ส. “พลังอำนาจ 

ความสามารถ” + อานุภาว ป. 

“ความย่ิงใหญ อำนาจ ความ

รุงเรือง” 

อำนาจอยางย่ิง อำนาจ 

ศักดิ ศกฺติ ส. พลังอำนาจ 

ความสามารถ 

อำนาจ 

ศักด์ิสิทธ์ิ ศกฺติ ส. “พลังอำนาจ 

ความสามารถ” + สิทฺธิ ป.ส. 

“ความสำเร็จ ความเจริญ” 

อำนาจบันดาลใหสำเร็จ ศักด์ิสิทธ์ิ บริสุทธ์ิ 

ศักราช ศก ส. “ชาวศกะ” + ราช 

ป.ส. “พระเจ้าแผนดิน” (ic.) 

พระราชาแหงศกะ (ใช้ใน

การระบุเวลา) 

ป 

ศัพท ศพฺท ส. เสียง คำพูด เสียง 

ศัตรู ศตฺรุ ส. / สตฺตุ ป. ศัตรู ศัตรู 

ศาสตราวุธ ศสฺตฺรายุธ ส. มีดาบเปนอาวุธ อาวุธตางๆ 

ศาสนา ศาสน ส. / สาสน ป. คำส่ังสอน คำสอนทาง

ศาสนา 

คำสอนทางศาสนา 

ศิลา ศิลา ส. / สิลา ป. หิน หิน 

ศิษย ศิษฺย ส. / สิสฺส ป. นักเรียน ลูกศิษย ลูกศิษย 

ศีล ศีล ส. / สีล ป. กิจวัตร ความประพฤติ

ตามหลักศีลธรรม  

กฎทางศีลธรรม 

ข้อปฏิบัติ 

ศุกร ศุกฺร ส. วันศุกร วันศุกร 

เศียร ศิร ส. / สิร ป. หัว หัว 

โศก โศก ส. / โสก ป. ความเศรา เสียใจ เศรา 

สงคราม สํคฺราม ส. การสูรบ การตอสู การสูรบ 

สงฆ์ สงฺฆ ป. / สํฆ ส. หมูชน หมูนักบวช หมู หมูนักบวช 

สงสการ / สการ สํสฺการ ส.  การทำใหบริสุทธ์ิ พิธีศพ จัดพิธีศพ 
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สงสาร สํสาร ป.ส. การเวียนวายตายเกิด การเวียนวายตายเกิด 

สดอมบุรี / สดมบุรี Sodoma ล. “เมืองโสดม” + 

ปุรี ป.ส. “เมือง” 

เมืองโสดม เมืองโสดม 

สตรีภาพ สฺตฺรี ส. “ผูหญิง” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

ความเปนผูหญิง ผูหญิง 

สติ สติ ป. การระลึกได การรูตัว การรูตัว 

สถาน สฺถาน ส. สถานท่ี สถานท่ี 

สถิเลณะ สฐิเลน ป. (ins.sg.) หลวม หยอน 

สนเทห สํเทห ส. / สนฺเทห ป. ความสงสัย สงสัย 

สนธยา สํธฺยา ส. รอยตอของกลางวันและ

กลางคืน 

เวลาค่ำ 

สนิท สฺนิคฺธ ส. / สินิทฺธ ป. แนบชิด รัก รัก 

สบถ สปถ ป. / ศปถ ส. คำสาปแช่ง การแช่ง คำ

สาบาน 

แช่ง สาบาน 

สบาย สปฺปาย ป. เหมาะสม เปนประโยชน เปนสุข 

สปดฏการ สปถ ป. “คำสาปแช่ง คำ

สาบาน” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงคำสาบาน สาบาน 

สภาคศาลาธรรม สภาค ป. “รวมกัน” + ศาลา 

ส. / สาลา ป. “หองโถง” + 

ธรฺม ส. / ธมฺม ป. “ศีลธรรม 

คำสอนของพระพุทธเจ้า” 

สถานท่ีชุมนุมเพ่ือฟง

ธรรม 

สถานท่ีชุมนุมเพ่ือฟง

ธรรม ศาลาธรรม 

สม สม ป.ส. เทากัน เหมือน เหมือน เหมาะสม 

สมบัติ สมฺปตฺติ ป.ส. ความม่ังค่ัง ความสำเร็จ ทรัพยสมบัติ 

สมมติ สมฺมต ป.ส. (ppl.) คิดรวมกัน ถือวาเปน คิดวาเปน 

สมฤดี สฺมฤติ ส. การระลึกได  

ความทรงจำ 

รูสึก การรูตัว ชีวิต 

สมัคร สมคฺร ส. / สมคฺค ป. ท้ังหมด เปนอันหน่ึง 

อันเดียวกัน 

เข้ารวม เปนอันหน่ึง

อันเดียวกัน 

สมัย สมย ป.ส.  การชุมนุม โอกาส เวลา เข้ารวม การชุมนุม 

สมาคม สมาคม ป.ส. การพบกัน ชุมนุมกัน เข้ารวม 



 223 

คำศัพท ท่ีมา คำแปล ความหมาย 

สปุคคล ส ป.ส. “ดวย รวม” (prefix) 

+ ปุคฺคล ป. “บุคคล” 

รวมดวยบุคคล เข้ารวม 

สมา กฺษมา ส. ความอดทน อดกล้ัน อด(โทษ) 

สมุลปตา 

ภาสิตนาการ 

สมุลฺลปต ป. “พูด คุย” (ppl.) 

+ ภาสิต ป. / ภาษิต ส.  

“พูด กลาว คำพูด” (ppl.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การกลาวพูดคุย กลาว เจรจา 

สมุลปตาภาสิต 

วัจนา 

สมุลฺลปต ป. “พูด คุย” (ppl.) 

+ ภาสิต ป. / ภาษิต ส.  

“พูด กลาว คำพูด” (ppl.) + 

วจน ป.ส. “คำพูด” 

คำท่ีกลาวพูดคุย กลาว เจรจา 

สมุลปตาภาสิต 

วัจนาการ 

สมุลฺลปต ป. “พูด คุย” (ppl.) 

+ ภาสิต ป. / ภาษิต ส. “พูด 

กลาว คำพูด” (ppl.) +  

วจน ป.ส. “การพูด คำพูด” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การกลาวซ่ึงคำพูดคุย กลาว เจรจา 

สมุลปตาวัจนา สมุลฺลปต ป. “พูด คุย” (ppl.) 

+ วจน ป.ส. “คำพูด” 

คำพูดคุย กลาว เจรจา 

สมุลหการ สมฺมูฬฺห ป. “งุนงง หลง” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การหลง หลง 

สโมสร สโมสรณ ป. การชุมนุม ชุมนุม 

สรณะกร สรณ ป. / ศรณ ส. “ท่ีพ่ึง” + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ผูเปนท่ีพ่ึง ผูเปนท่ีพ่ึง 

สรรพ สรฺว ส. / สพฺพ ป. ท้ังหมด ท้ังปวง เสร็จท้ังหมด 

สรรพกรรมวิบาก สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ กรฺมวิปาก ส. / กมฺมวิปาก 

ป. “ผลของการกระทำ” 

ผลของการกระทำ 

ท้ังปวง 

ผลของการกระทำ(ช่ัว)

ท้ังปวง 

สรรพการ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” การกระทำท้ังปวง การกระทำท้ังปวง 
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+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

สรรพกิจการ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ กิจฺจ ป. “หนาท่ี งาน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ ส่ิงท่ี

กระทำ งาน” 

งานท้ังปวง งานท้ังปวง 

สรรพข้าวของ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ข้าวของ ท. 

ข้าวของท้ังปวง ข้าวของท้ังปวง 

สรรพของ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ของ ท. 

ของท้ังปวง ของท้ังปวง 

สรรพความเท็จ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ความเท็จ ท. 

ความเท็จท้ังปวง ความเท็จท้ังปวง 

สรรพความบาป สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ความบาป ท. 

ความบาปท้ังปวง ความช่ัวท้ังปวง 

สรรพความสุข

สำราญ 

สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ความสุขสำราญ ท. 

ความสุขสำราญท้ังปวง ความสุขสำราญท้ังปวง 

สรรพบริบูรณ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ปริปูรฺณ ส. / ปริปูรณ ป. 

“เต็ม สมบูรณ” 

เสร็จสมบูรณท้ังหมด เสร็จสมบูรณท้ังหมด 

สรรพเคร่ืองบูชา สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ เคร่ืองบูชา ท. 

เคร่ืองบูชาท้ังปวง เคร่ืองบูชาท้ังปวง 

สรรพงาน สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ งาน ท. 

งานท้ังปวง งานท้ังปวง 

สรรพเน้ือความ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ เน้ือความ ท. 

เน้ือความท้ังปวง เน้ือความท้ังปวง 

สรรพบาป สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ปาป ป.ส. “ช่ัว ความช่ัว” 

ความช่ัวท้ังปวง ความช่ัวท้ังปวง 

สรรพพิศ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ วิษ ส. / วิส ป. “พิษ” 

พิษท้ังปวง พิษท้ังปวง 

สรรพมัจฉากร สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ มจฺฉ ป. “ปลา” + อากร ส. 

ฝูงปลาท้ังปวง ฝูงปลาท้ังปวง 
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“กอง หมู แหลง” 

สรรพฤทธานุภาพ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ ฤทฺธิ ส. “การเพ่ิมข้ึน 

ความสำเร็จ อำนาจเหนือ

ธรรมชาติ” + อานุภาว ป. 

“ความย่ิงใหญ อำนาจ ความ

รุงเรือง” 

อำนาจของการแสดง

ปาฏิหาริยท้ังปวง 

อำนาจของการแสดง

ปาฏิหาริยท้ังปวง 

สรรพวาจา สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ วาจา ป.ส. “คำพูด” 

คำพูดท้ังปวง คำพูดท้ังปวง 

สรรพเหตุ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ เหตุ ป.ส. “สาเหตุ เหตุผล” 

เหตุท้ังปวง เหตุท้ังปวง 

สรรพอรรถ สรฺว ส. / สพฺพ ป. “ท้ังหมด” 

+ อรฺถ ส. “ความหมาย” 

ความหมายท้ังปวง เน้ือความท้ังปวง 

สรรพางค์ สรฺวางฺค ส. ท่ัวรางกาย ท่ัวรางกาย 

สระ สรสฺ ส. / สร ป. ทะเลสาบ บึง สระน้ำ 

สระติการ สรติ ป. “จำได” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การระลึกได ระลึก 

สรีรกาย สรีร ป. / ศรีร ส. “รางกาย” 

+ กาย ป.ส. “รางกาย” 

รางกาย รางกาย 

สวรรค์ สฺวรฺค ส. / สคฺค ป. สวรรค์ ท่ีอยูของเทวดาท่ี

มีแสงสวาง 

สวรรค์ 

สวัสดิ สฺวสฺติ ส. ความสุขสบาย  

ความโชคดี ความสำเร็จ 

ความเจริญรุงเรือง 

ความรุงเรือง  

พระสิริรุงโรจน 

สวามิภักด์ิ สฺวามิ ส. “นาย” (ic.) +  

ภกฺติ ส. “การอุทิศตัว  

ความจงรักภักดี” 

ความจงรักภักดีตอนาย ความจงรักภักดี 

สักการ / สักการะ สกฺการ ป. การยกยอง บูชา บูชา 

สังกิจพิญาณ สกฺขิ ป. “ผูเห็นเหตุการณ 

พยาน” + วิชฺญาน ส.  

“การมองเห็น สังเกต รับรู” ? 

การรับรูของ

ผูเห็นเหตุการณ 

พยาน 
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สังฆราช สงฺฆ ป. / สํฆ ส. “หมูชน  

หมูนักบวช” + ราช ป.ส. 

“พระเจ้าแผนดิน” (ic.) 

เจ้าแหงหมูนักบวช พระสงฆ์ท่ีมีตำแหนง

สูงสุด 

สังสนทนา สํสนฺทนา ป. การพบกัน การชุมนุม พูดคุย 

สัจ สตฺย ส. / สจฺจ ป. จริง ซ่ือสัตย บริสุทธ์ิ 

ถูกตอง ดีงาม ความจริง 

ความซ่ือสัตย  

ความถูกตอง 

จริง ซ่ือสัตย 

สัญญา สฺา ป. / สํชฺา ส. การตกลงกัน การรับรู 

เคร่ืองหมาย 

ตกลงกัน 

สัญญาการ สฺา ป. / สํชฺา ส.  

“การตกลงกัน การรับรู 

เคร่ืองหมาย” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึง

เคร่ืองหมาย 

สำคัญ เคร่ืองหมาย 

สัตยานุสัตย สตฺย ส. “ความจริง ซ่ือสัตย 

ถูกตอง” + อนุ ป.ส. “ตาม 

นอย” (prefix) + สตฺย ส. 

“ความจริง ซ่ือสัตย ถูกตอง” 

ความจริง ความซ่ือสัตย

ตางๆ 

ความจริง  

ความซ่ือสัตย 

สัตว สตฺตฺว ส. / สตฺต ป. ส่ิงมีชีวิต สัตว สัตว 

สัทธการ /  

สรัทธการ 

สทฺท ป. “เสียง” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงเสียง เสียง 

สัทธหิตการ /  

สัทหิตการ 

สทฺทหิต ป. “เช่ือ” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเช่ือ เช่ือ 

สันโจธิการ สฺโจทิต ป. “กระตุน” (ppl.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระตุน เตือน 

สันชาณการ สฺชานน ป. “การจำได  

การรูจัก” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การรูจัก รูจัก 

สันฏการ สณฺฑ ป. “กอง กลุม” + การ การกระทำซ่ึงกอง ส่ังสม 
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ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

สันฏมิตร สนฺถว ป. “ความคุ้นเคย  

ความสนิทสนม” ? + มิตฺร ส. 

/ มิตฺต ป. “เพ่ือน” 

เพ่ือนท่ีมีความสนิทสนม เพ่ือนรัก 

สันฏิการ / สันติการ สณฺิต ป. “ต้ังอยู เกาะติด” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การติด สนิท 

สันณกร สนฺน ป. “ไหล” (ppl.) ? + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การไหลไปแลว หย่ิง อวดดี 

สันดาน สนฺตาน ป. การแผขยาย การ

ตอเน่ือง วงศตระกูล 

การตอเน่ือง ลูกหลาน 

สันธิถิการ สนฺทิิก ป. มองเห็นได การเห็นตอหนา 

ประจักษ 

สันนิถาร สณฺาน ป. รูปลักษณภายนอก 

ลักษณะ รูปราง 

ลักษณะ 

สันโนการ สนฺโน ป. “จม” 

(ppl.nom.sg.m.) + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การจม จม 

สันยาณุสิท สฺา ป. / สํชฺา ส.  

“การตกลงกัน การรับรู 

เคร่ืองหมาย” + อนุสิฐ ป. 

“สอน ส่ัง” (ppl.) ? 

เคร่ืองหมายท่ีไดสอน

แลว 

เคร่ืองหมายท่ีไดสอน

แลว 

สัพพัญู สพฺพฺุตาณ ป. ความรอบรู ความรอบรู 

สาขาญาติ สาขา ป. / ศาขา ส. “ก่ิง” + 

าติ ป. “ญาติ” 

ญาติฝายตางๆ ญาติฝายตางๆ 

สาท ศาสน ส. / สาสน ป. คำส่ัง คำส่ังสอน 

ข้อความ 

คำพูด 

สาธารณ สาธารณ ป.ส. ท่ัวไป ท่ัวไป 

สาธุ สาธุ ป.ส. ถูกตอง ดี ดี 

สาธุการ สาธุการ ป.ส. การเปลงเสียงสาธุ การ

สรรเสริญ 

การสรรเสริญ 
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สานุทิศ ทิสานุทิสา ป. ทิศหลักและทิศรอง ทิศตางๆ 

สานุสิท สิสฺสานุสิสฺส ป. นักเรียน ลูกศิษยตางๆ ลูกศิษย 

สาบาน สปน ป. / ศปน ส. การสาปแช่ง สาปแช่ง 

สามารถ สมรฺถ ส. / สมตฺถ ป. มีความสามารถ สามารถ 

สามิกร สามิก ป. นาย สามี นาย สามี 

สามิภาพ สามิ ป. “นาย” + ภาว ป.ส. 

“ความเปนอยู สภาพ” 

ความเปนสามี สามี 

สามิภักด์ิ สามิ ป. “นาย” +  

ภกฺติ ส. “การอุทิศตัว  

ความจงรักภักดี” 

ความจงรักภักดีตอนาย ความจงรักภักดี 

สามี สามี ป. (nom.sg.m.) นาย สามี นาย สามี 

สายัณหการ สายณฺห ป. “ตอนเย็น” + 

กาล ป.ส. “เวลา” 

เวลาเย็น เวลาเย็น 

สาร สาร ป.ส. แก่นสาร ใจความ ข่าว 

สารบาญชีย สาร ส. “รายการเน้ือหา 

บทสรุป” + ปฺชิ / ปฺชี ส. 

“ปฏิทิน สมุดทะเบียน” 

สมุดทะเบียนจดรายการ สมุดทะเบียนจด

รายการ 

สาลี สาลิ ป. / ศาลิ ส. ข้าว ธัญพืชท่ีมีลักษณะ

เหมือนข้าว 

ข้าวสาลี ข้าวโพด 

สาเหตุ สเหตุ ป.ส. มีเหตุ เหตุ 

สิกขากร สิกฺขา ป. “การเรียน” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การเรียน เรียน 

สิกขาการ สิกฺขา ป. “การเรียน” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การเรียน นักเรียน 

สิกขิตการ /  

สิขิตการ 

สิกฺขิต ป. “เรียน” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเรียน นักเรียน เรียน 

สิขิตการ สกฺขิ ป. “ผูเห็นเหตุการณ 

พยาน” + การ ป.ส. “การ

กระทำ สภาวะ” 

การเปนพยาน พยาน 

สิดรนคร Sidon ล. “เมืองไซดอน” + เมืองไซดอน เมืองไซดอน 
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“นคร ป.ส. เมือง” 

สิโตทกร สีโตทก ป. น้ำเย็น น้ำเย็น 

สิทธิ สิทฺธิ ป.ส. ความสำเร็จ ความเจริญ อำนาจ 

สิบปตันตกร สิปฺป ป. “วิชาความรู” +  

ตนฺตก ป. / ตนฺตฺรก ส.  

“หลักคำสอน” (ic.) 

หลักคำสอนอันเปน 

วิชาความรู 

เรียน 

สีหนาท สีหนาท ป. เสียงคำรามของสิงโต 

การแสดงธรรมของ

พระพุทธเจ้า 

เสียงดัง 

สุกร สูกร ป.ส. หมู หมู 

สุข สุข ป.ส. ความนาพอใจ นายินดี 

ความสุข 

พอใจ สุข 

สุขุมคำภิระ สุขุม ป. “ละเอียด” + คมฺภีร 

ป.ส. “ลึก” 

ละเอียดลึกซ้ึง ลึกลับ 

สุคนธการ /  

สุคันธการ 

สุคนฺธ ป.ส. “หอม กล่ินหอม 

น้ำหอม” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

น้ำหอม เคร่ืองหอม น้ำหอม 

สุคนธารส สุคนฺธ ป.ส. “หอม กล่ินหอม 

น้ำหอม” + รส ป.ส. 

“น้ำหวาน ของเหลว รส” 

น้ำหอม เคร่ืองหอม น้ำหอม 

สุจริต สุจริต ป.ส. ถูกตอง ดี  

ความประพฤติดี 

ดี ความประพฤติดี 

สุจิการ สุจิ ป. / ศุจิ ส. “สะอาด 

บริสุทธ์ิ” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

ความสะอาด บริสุทธ์ิ สะอาด บริสุทธ์ิ 

สุณการ สุณาติ / สุโณติ ป. “ไดยิน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การไดยิน ฟง ไดยิน ฟง 

สุดร สุ ป.ส. “ดี งาม ง่าย” (prefix) 

+ ตร ป.ส. “กวา” (affix) 

ดีกวา ดี 

สุตการ สุกฏ / สุกต ป. “กระทำแลว ความเปนส่ิงท่ีกระทำ ความดี 
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ดี” + การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

แลวดี 

สุธาดล วสุธาตล ส. พ้ืนแผนดิน พ้ืนแผนดิน 

สุนโยการ สุฺโ ป. “วางเปลา” 

(nom.sg.m.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความวางเปลา เปลา 

สุนัข สุนข ป. หมา หมา 

สุนิกษากร สุณิสา ป. “ลูกสะใภ” + กร 

ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ลูกสะใภ ลูกสะใภ 

สุนิวัดฏาการ สุนิวตฺถ ป. “นุงหม สวมดี

แลว” (ppl.) + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การนุงหมดีแลว นุงหม เคร่ืองนุงหม 

สุนิวัดฏาลังการ สุนิวตฺถ ป. “นุงหม สวมดี

แลว” (ppl.) + อลํการ ป.ส. 

“การตกแตง เคร่ืองประดับ” 

เคร่ืองประดับท่ีสวมดี

แลว 

เคร่ืองประดับ 

เคร่ืองนุงหม นุงหม 

สุพรรณ สุวณฺณ ป. / สุวรฺณ ส. ทอง ทอง 

สุพรรณรังษี สุวณฺณ ป. / สุวรฺณ ส. “ทอง” 

+ รํสิ ป. / รศฺมิ ส. “ลำแสง” 

ลำแสงสีทอง ลำแสงสีทอง แสงสวาง 

แสงอาทิตย 

สุภาว สุภาวิต ป. อบรมดีแลว เจริญดีแลว ออนโยน 

สุราบาน สุราปาน ป.ส. เคร่ืองด่ืมท่ีเปนเหลา เหลา 

สุรามัดชบาล สุรา ป.ส. “เหลา” + มชฺชปาน 

ป. “เคร่ืองด่ืมท่ีเปนน้ำเมา” 

เคร่ืองด่ืมท่ีเปนน้ำเมาคือ

เหลา 

เหลา 

สุวรรณ สุวณฺณ ป. / สุวรฺณ ส. ทอง ทอง 

สุวรรณการ สุวณฺณ ป. / สุวรฺณ ส. “ทอง” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ทอง ทอง 

สุวรรณรัดชการ สุวณฺณ ป. / สุวรฺณ ส. “ทอง” 

+ รชต ป.ส. “เงิน” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

เงินทอง เงินทอง 

สูงกร สุงฺก ป. ภาษี สวย 

สูญ สุฺ ป. / ศูนฺย ส. “วางเปลา ความวางเปลา สูญหาย สูญหาย 
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ขาดแคลน สูญหาย” 

สูนยาการ สุฺ ป. / ศูนฺย ส. “วางเปลา 

ขาดแคลน สูญหาย” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

ความวางเปลา สูญหาย สูญหาย 

สูนยาการมุกขา สุฺ ป. / ศูนฺย ส.  

“วางเปลา” + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” + 

มุข ป.ส. “ปาก หนา” 

ปากท่ีวางเปลา  

หนาท่ีวางเปลา 

ปากเปลา 

สูรวิรอร ศูรวีร ส. ชายผูกลาหาญ กลาหาญ 

สูรเสียง สูร ป. / ศูร ส. “เข้มแข็ง มี

อำนาจ กลาหาญ” + เสียง ท. 

เสียงท่ีมีอำนาจ เสียงดัง 

เสธการ เสทก ป. เหง่ือออก เหง่ือออก 

เสนหา เสฺนห ส. ความรัก รัก 

เสนาบดี เสนาปติ ส. แมทัพ ข้าราชการช้ันผูใหญ  

ผูอาวุโส 

เสนามนตรี เสนาปติ ส. “แมทัพ” +  

มนฺตฺรี ส. “ท่ีปรึกษาของ

พระราชา” (nom.sg.m.) 

ท่ีปรึกษาของพระราชา

และแมทัพ 

ข้าราชการช้ันผูใหญ  

ผูอาวุโส 

เสพ เสวติ ป. / √เสวฺ ส. ข้องเก่ียว ใช้ ข้องเก่ียว ใช้ 

เสรฏานันดร เศฺรษฺ ส. / เส ป. “ดีท่ีสุด 

ดีกวา” + าน ป. “ท่ี 

สถานะ” + อนฺตร ป.ส. 

“ระยะหาง ความแตกตาง” 

ความแตกตางของ

สถานะสูงสุด 

ท่ีน่ังสูงสุด 

เสรฐี เศฺรษฺี ส. / เสี ป. 

(nom.sg.m.) 

หัวหนาพอค้า พอค้าท่ี

ร่ำรวย 

คนรวย 

เสศระเรียบุรี Caesarea ล. “เมืองซีซารียา” 

+ ปุรี ป.ส. “เมือง” 

เมืองซีซารียา เมืองซีซารียา 

สำ สํ ป.ส. (ind.) ดวย ดี ดี 

สำบุรุษ สํ ป. “ดวย ดี” (ind.) + ปุรุษ 

ส. “ผูชาย คน” 

คนดี สาธุชน ศาสนิกชน 
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สำปดติฉันนาการ สมฺปฏิจฺฉน ป. “การรับ” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การรับ รับ 

สำปาเทธการ สมฺปาเทติ ป. “จัดหา เตรียม” 

(caus.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การเตรียม จัดเตรียม 

สำปุนนาการ สมฺปุณฺณ ป. “เต็ม ส้ินสุด” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การส้ินสุด สำเร็จ 

สำผุลิศการ /  

สำผุดลิศการ 

สมฺผุสติ ป. “สัมผัส” + ริสฺสติ 

ป. “ทำใหเจ็บปวด” (เทียบ ...

สมฺผสฺเสหิ ริสฺสมาโน “ถูก

สัมผัสแหง...เบียดเบียน”) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การถูกสัมผัสเบียดเบียน ตอง โดน ถูก สัมผัส 

สำภาธิการ /  

สำภาธการ 

สมฺพาธ ป.ส. “แออัด คับ

แคบ” + การ ป.ส. “การ

กระทำ สภาวะ” 

ความคับแคบ คับแคบ 

ไสยาการ ศยฺยา ส. / เสยฺยา ป. “การ

นอน ท่ีนอน” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การนอน นอนหลับ 

โสธะการ โสธก ป. ผูทำความสะอาด ชำระ 

โสมนาการ สุมน ป. “ยินดี ร่ืนเริง” + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

ความยินดี ยินดี 

โสมนาจิต สุมน ป. “ยินดี ร่ืนเริง” + 

จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

ใจท่ียินดี ยินดี 

โสมนาณุโลมจิต / 

สันญาณุโลมจิต 

สุมน ป. “ยินดี ร่ืนเริง” + 

อนุโลม ป.ส. “เหมาะสม 

สอดคลอง คลอยตาม ปรับให

เข้ากัน” + จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

ใจท่ีคลอยตามยินดี ยินดี 
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หเว หเว ป. (ind.) โดยแทจริง แท แล แล โอ 

หเวโข / หะเวโข หเว ป. “โดยแทจริง” (ind.) 

+ โข ป. “โดยแทจริง” 

โดยแทจริง แทจริง 

หฤทัย หฤทย ส. ใจ ใจ 

หัฏกร / หัดฏากร หตฺถ ป. “มือ” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ มือ” 

มือ มือ 

หัตถ หตฺถ ป. / หสฺต ส. มือ มือ 

หัดถิกร อิก ป. กระดูก กระดูก 

หัดสิตการ หสิต ป. “หัวเราะ ร่ืนเริง” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การหัวเราะ หัวเราะ 

หิณกร หีน ป. “ต่ำ” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

การกระทำใหต่ำ ถดถอย 

หิณการ / หีณการ หีน ป. “ต่ำ” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำใหต่ำ ถดถอย 

หินโนการถดถอย หีโน ป. “ต่ำ” (nom.sg.m.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำใหต่ำ ถดถอย 

หิโยการ หิยฺโย ป. (adv.) เม่ือวาน เม่ือวาน 

เหตุ เหตุ ป.ส. สาเหตุ เหตุผล เหตุ 

เหตุการณ เหตุ ป.ส. “สาเหตุ เหตุผล” + 

การณ ป.ส. “สาเหตุ  

การกระทำ สภาวะ” 

สาเหตุ เหตุผล เร่ืองท่ีเกิดข้ึน 

อกุศล อกุศล ส. / อกุสล ป. ไมดี ผิด ช่ัว การทำช่ัว 

ปาป  

ไมดี ช่ัว 

องค์ องฺค ป.ส. แขนขา รางกาย ตัว (ลักษณนาม) 

อฉิริย อจฺฉริย ป. นาประหลาดใจ นาประหลาดใจ 

อฉิริยการ อจฺฉริย ป. “นาประหลาดใจ” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การกระทำอันนา

ประหลาดใจ 

การกระทำอันนา

ประหลาดใจ อัศจรรย 

เคร่ืองหมายอัศจรรย 

อฉิริยประจักษ อจฺฉริย ป. “นาประหลาดใจ” ส่ิงท่ีปรากฏใหเห็นอันนา ส่ิงท่ีปรากฏใหเห็นอัน
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+ ปจฺจกข ป. / ปฺรตฺยกฺษ ส. 

“ตอหนาตอตา ชัดเจน” 

ประหลาดใจ นาประหลาดใจ 

อัศจรรย เคร่ืองหมาย

อัศจรรย 

อฉิริยาธิการ อจฺฉริย ป. “นาประหลาดใจ” 

+ อธิการ ป.ส. “การทำ 

อยางย่ิง ผูมีอำนาจ ตำแหนง 

สิทธิพิเศษ” 

การกระทำอันนา

ประหลาดใจอยางย่ิง 

การกระทำอันนา

ประหลาดใจอยางย่ิง 

การทำอัศจรรย 

อดษา / อุษา อุตฺสาห ส. / อสฺสาห ป.  ความพยายาม  

ความมุงม่ัน 

พยายาม 

อดิเรก อติเรก ป.ส. เกิน เปนจำนวนมาก มาก 

อธิกร อธิก ป.ส. มากกวา เหนือกวา มาก ย่ิง 

อธิกรคิลาณ อธิก ป.ส. “มากกวา 

เหนือกวา” + คิลาน ป.  

“ปวยไข้” 

ปวยไข้อยางมาก ปวยไข้อยางมาก 

อธิบดี อธิปติ ป.ส. ผูปกครอง นาย เปนใหญ 

อธิบดีกร อธิปติ ป.ส. “ผูปกครอง นาย” 

+ กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

ผูปกครอง ผูเปนใหญ 

อธิบาย อธิปฺปาย ป. ความหมาย การสรุป ไขความ บรรยาย 

อเทษากร / 

อเทดษาการ 

เทสฺส ป. “ไมพอใจ เปนท่ี

เกลียดชัง” ? + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

ความเปนท่ีเกลียด เปนท่ีเกลียด ชัง 

อนาคตกาล อนาคต ป.ส. “ยังมาไมถึง 

อนาคต” + กาล ป.ส. “เวลา” 

เวลาท่ียังมาไมถึง อนาคต 

อนาประโยชน อาณา ป. “คำส่ัง อำนาจการ

ปกครอง” + ปฺรโยชน ส. / 

ปโยชน ป. “การใช้ประโยชน 

ประโยชน” 

ประโยชนจากอำนาจ

การปกครอง 

ประโยชน 

อนาราษฎร อาณา ป. “คำส่ัง อำนาจการ

ปกครอง” + ราษฺร ส. 

“อาณาจักร ประชาชน” 

ประชาชนท่ีอยูในอำนาจ

การปกครอง 

ประชาชน 

อนุกร อนุ ป.ส. “ตาม นอย” ผูนอย นอย 
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(prefix) + กร ป.ส.  

“การกระทำ ผูทำ” 

อนุญาต อนุฺาต ป. ยินยอม อนุญาต อนุญาต ให 

อนุภันธิการ อนุพนฺธิ ป. “ตาม” (aor.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การตาม ติดตาม 

อนุโลมจิต อนุโลม ป.ส. “เหมาะสม 

สอดคลอง คลอยตาม ปรับให

เข้ากัน” + จิตฺต ป.ส. “ใจ” 

ใจท่ีคลอยตาม ตามใจ พระประสงค์

(ของพระเจ้า) 

อนุวัตนาการ อนุวตฺตน ป. “การยอมตาม” 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

การยอมตาม กลับคืน 

อนุสาสิกรณ อนุสาสก ป. / อนุศาสก ส. ผูส่ังสอน ส่ังสอน 

อบาย อปาย ป. ความเสียหาย สถานะท่ี

เลวรายหลังความตาย 

นรก 

อปยะการ อปฺปย ป. “ไมเปนท่ีรัก” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การไมเปนท่ีรัก เกลียดชัง 

อพระวิตการ อพฺรวีตฺ ส. / อพฺรวิ ป. “กลาว 

พูด” (impf.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกลาว กลาว 

อภิรมย อภิรมณ ส. / อภิรมน ป. ความยินดี ความร่ืนเริง ยินดี 

อภิสินจิตรกรณ อภิสิฺจิตฺวา ป. “ประพรม

เหนือ แตงต้ัง อภิเษก” (ger.) 

+ กรณ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การอภิเษก อภิเษก ชำระบาป 

ชำระ  

อภิเษก อภิเษก ส. / อภิเสก ป. การแตงต้ัง(ดวยการ

ประพรมน้ำ) พิธีรดน้ำ

ทางศาสนา การทำให

ศักด์ิสิทธ์ิ 

แตงต้ัง เจิม ลางบาป 

อมตชีวิต อมต ป. “ไมตาย” + ชีวิต ชีวิตท่ีไมตาย ชีวิตท่ีไมตาย  
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ป.ส. “การมีชีวิต ช่วงชีวิต” ชีวิตนิรันดร 

อรรถ อรฺถ ส. / อตฺถ / อ ป. ความหมาย เน้ือความ 

อรหันต อรหนฺตฺ ป. / อรฺหนฺตฺ ส.  นาเคารพยกยอง  

คำเรียกแสดงความ

เคารพ คำเรียกนักบวชท่ี

บรรลุนิพพาน 

สูงสง 

อรัญ อรฺ ป. / อรณฺย ส.  ท่ีหางไกล ปา ปา 

อรัญประเทศ อรฺ ป. / อรณฺย ส. “ท่ี

หางไกล ปา” + ปฺรเทศ ส. / 

ปเทส ป. “พ้ืนท่ี ประเทศ” 

พ้ืนท่ีปา ปา 

อริ อริ ป.ส. ศัตรู ศัตรู 

อรุณ อรุณ ป.ส. ดวงอาทิตย ดวงอาทิตย 

อลังการ อลํการ ป.ส. การตกแตง 

เคร่ืองประดับ 

เคร่ืองประดับ 

อลิการ อลิก ป. ไมจริง เท็จ เท็จ 

อสรพิษ อาศีรฺวิษ ส. / อาสีวิส ป. งู งูพิษ งู 

อสูรนี / อสูรนิ อสนิ ป. / อศนิ ส. ฟาผา ฟาแลบ ฟาแยกออก ฟา 

อโห อโห ป.ส. (ind.) โอ คำอุทานแสดงความ

ประหลาดใจ ดีใจ เสียใจ 

โอ 

อักกันดร อกฺกนฺต ป. (ppl.) เหยียบ ย่ำ เหยียบ 

อักษร อกฺษร ส. พยางค์ คำ ตัวหนังสือ 

อัดฏาการ อตฺถ / อ ป. “ความหมาย” 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

ความหมาย เน้ือความ 

อัณราย / อันณราย อนฺตราย ป.ส. อุปสรรค ส่ิงขัดขวาง ภัย ภัย 

อัตรา อตฺร ป.ส. ในเร่ืองน้ี ในท่ีน้ี  

มีขนาดน้ี 

เทาน้ี 

อัทธคิระการ อฑฺฒ / อทฺธ ป. / อรฺธ ส. 

“คร่ึง” + คิรา ป. / คิรฺ ส. 

“เสียงท่ีเปลงออกมา คำพูด” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

การกระทำซ่ึงเสียงพูด

เพียงคร่ึงเดียว 

กระซิบ 
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สภาวะ” ? 

อัทธาการ อฑฺฒก ป. ร่ำรวย ม่ังค่ัง เจ้าทรัพย 

อันดรธาน / ดรธาน อนฺตรธาน ป. การสูญหาย สูญหาย 

อันธการ / อนธการ อนฺธการ ป.ส. ความมืด มืด 

อับโภสิตการ อพฺโภกาสิก ป. ? เก่ียวข้องกับท่ีโลงแจ้ง  

ผูอยูกลางแจ้ง 

แจ้ง ชัดเจน 

อัปปญญา อปฺ ป. ไมรู โง่เขลา โง่เขลา 

อัปยศ อปยศสฺ ส. การมีช่ือเสียงไมดี  

ความเส่ือมเสีย 

เส่ือมเสีย 

อัปราชัย ปราชย ป. แพ แพ 

อัศจรรย อาศฺจรฺย ส. นาประหลาดใจ  

ความแปลกประหลาด 

ส่ิงมหัศจรรย ปาฏิหาริย 

ความนาประหลาดใจ 

อัศจรรย เคร่ืองหมาย 

อากร กร ส. รายไดของรัฐ 

ค่าธรรมเนียม ภาษี สวย 

อากร ค่าธรรมเนียม 

อาการ อาการ ป.ส. รูปราง ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ 

กิริยาทาทาง ลักษณะ 

อาเกียรณ อากีรฺณ ส. กระจายท่ัว หนาแนน 

ลอมรอบ 

เละเทะ 

อาจารย อาจารฺย ส. ผูสอนกฎ ผูสอนหรือ

ผูนำทางจิตวิญญาณ 

ครู 

อาชญา อาชฺา ส. คำส่ัง คำส่ังลงโทษ 

อาตมาภาพ อาตฺมภาว ส. การมีอยูของจิตวิญญาณ 

ตัวเอง รางกาย 

ตัวเอง 

อาทิตย อาทิตฺย ส. / อาทิจฺจ ป. ดวงอาทิตย ดวงอาทิตย 

อานิสงส อานิสํส ป. การยกยอง ส่ิงท่ีนา 

ยกยอง ผลประโยชน 

ผลดี ความดี พร 

ผลดี ความสุข 

อานุภาพ อานุภาว ป. ความย่ิงใหญ อำนาจ 

ความรุงเรือง 

อำนาจ 

อาปนณการ อาปณ ป.ส. “ตลาด รานค้า” ตลาด ตลาด 
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+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

อาปุดฉิตกร อาปุจฺฉิต ป. “ขออนุญาต  

ขอลา” (ppl.) + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

การขอลา อำลา 

อาปุดฉิตการ อาปุจฺฉิต ป. “ขออนุญาต  

ขอลา” (ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การขอลา อำลา 

อาเปณการ /  

อาณเปณการ 

อาณาปน ป. “การส่ัง คำส่ัง” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การส่ัง บังคับ 

อาพาธ อาพาธ ป.ส. ความเจ็บปวย ปญหา ไข้เจ็บ 

อาม / อามะ อาม ป. (ind.) คำตอบรับ ใช่ แนนอน เออ 

อามิส อามิส ป. / อามิษ ส. รางวัล เงินทอง 

ค่าตอบแทน 

ค่าตอบแทน 

อามิศ อามิศฺร ส. ผสม ปน ระคน ปน 

อารมณ อารมฺมณ ป. พ้ืนฐาน สาเหตุ พ้ืนฐาน

การทำงานของจิตใจและ

สติปญญา อารมณ 

เปาหมายของความคิด 

ความกังวล 

ความกังวล 

อาราธนา อาราธนา ป.ส. การทำใหพอใจ ออน

วอน การบูชา 

วิงวอน 

อารามบาล อารามปาล ป. ผูดูแลสวน ชาวสวน ผูดูแลสวน 

อาริย อริย ป. / อารฺย ส. ผูท่ีนาเคารพนับถือ 

สูงสง ดี เหมาะสม 

คนดี สาธุชน 

อาโรจิตการ อาโรจิต ป. “บอก เลา” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การบอก บอก 

อาโรเปการ /  

อาโรเปตณการ 

อาโรเปติ ป. “ยกข้ึน สราง” 

(caus.) + การ ป.ส.  

การสรางข้ึน ปลูก 
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“การกระทำ สภาวะ” 

อาโรเปณการ อาโรปน ป. “การยกข้ึน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การยกข้ึน ยกข้ึน 

อาลิงคิการ อาลิงฺคิตฺวา (ger.) ป.  

“โอบกอด” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การกอด กอด 

อาโลก อาโลก ป.ส. การมองเห็น แสงสวาง สวาง 

อาวรณ อาวรณ ป.ส. การปกปด ส่ิงกีดขวาง 

อุปสรรค การปดก้ันทาง

ใจ 

อุปสรรค กังวล 

อาวัตการ /  

อาวาตการ 

อาวาฏ ป. หลุม บอ หลุม 

อาศรัย อาศย ส. / อาสย ป. ท่ีพัก ท่ีพ่ึง พัก พ่ึง 

อาสมบท อาศฺรมปท ส. ท่ีอยูของนักบวช อาศรม ท่ีอยูของนักบวช  

ศาลาธรรม 

อาสังกร อาสงฺกา ป. / อาศงฺกา ส. ? ความกลัว ความสงสัย 

อันตราย 

อำนาจ 

อาสัญ อาสนฺน ป.ส. ใกล ความใกล  

ความตาย 

ตาย 

อาสัญกรรม อาสนฺนกมฺม ป. กรรมใกลตาย ตาย ความตาย 

อาสา อาสา ป. / อาศา ส. ความหวัง  

ความปรารถนา 

ช่วยดวยความเต็มใจ 

อาหาร อาหาร ป.ส. ส่ิงท่ีนำมาใกล อาหาร อาหาร 

อิดษาการ อิสฺสา ป. “ความอิจฉา  

ความมุงราย” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความอิจฉา ริษยา 

อินณการ อิณ ป. “หน้ี” + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การกระทำซ่ึงหน้ี ลูกหน้ี 

อุกกริด / อุกกฤศ อุตฺกฤษฺฏ ส. สูงสง ดีท่ีสุด มากมาย 

เกิน 

มากมาย 
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อุกกริดอนุภันธิการ อุตฺกฤษฺฏ ส. “สูงสง ดีท่ีสุด 

มากมาย เกิน” + อนุพนฺธิ ป. 

“ตาม” (aor.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การตามท่ีมากย่ิง ติดตามไปอยางมาก 

อุขินนาการ อุกฺขิตฺต ป. “ยกข้ึน” (ppl.) + 

อาการ ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

การยกข้ึน ยกข้ึน ค้ำชู 

อุโฆศสิตการ อุคฺโฆสิต ป. “ตะโกน 

ประกาศ” (ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การประกาศ ประกาศ 

อุโฆจนาฏ อุคฺโฆสนา ป. / อุทฺโฆษณา ส. การประกาศ ประกาศ รอง 

อุชุการ อุชุก / อุชฺชุก ป. ตรง ซ่ือตรง ตรง 

อุฏหิตการ / อุดฏ

หิตการ 

อุิต ป. “ลุกข้ึน” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การลุกข้ึน ลุกข้ึน 

อุดชารศ อูรฺช ส. “กำลัง ใหกำลัง 

อาหาร” + รส ป.ส. “รสชาติ” 

รสท่ีใหกำลัง อรอย 

อุดถาย อุาย ป. (ger.) ลุกข้ึน ลุกข้ึน 

อุดม อุตฺตม ป.ส. สูงท่ีสุด ดีท่ีสุด มากมาย 

อุดรทิศ อุตฺตรทิศฺ ส. / อุตฺตรทิสา ป. ทิศเหนือ ทิศเหนือ 

อุดล อุตฺตร ป.ส. ภายหลัง อนาคต ภายหลัง 

อุดษายิการ อุสฺสาทิต / อุสฺสาริต ป. 

“ยกข้ึน ทำใหสูงข้ึน” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การยกข้ึน ยกยอ 

อุตมางค์ / อัตมางค์ อุตฺตมางฺค ป.ส. สวนท่ีสูงท่ีสุดหรือสำคัญ

ท่ีสุดของรางกาย หัว 

สูงท่ีสุด มากมาย 

อุตรการ อุตฺรสติ / อุตฺตสติ ป. “ตกใจ 

หวาดกลัว” + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การตกใจ ตกใจ 

อุตุงคะวิจิตรังคการ อุตฺตุงฺค ส. “สูง กระเพ่ือม” + การเคล่ือนท่ีไปมาอยาง คล่ืนใหญท่ีพัดไปมา 
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วีจิ ป.ส. “คล่ืน” + ตรงฺค ป. / 

ตรํค ส. “การเคล่ือนไหว

เหมือนคล่ืนใหญ การเคล่ือนท่ี

ไปมาอยางไมหยุดหยอน” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ไมหยุดหยอนของคล่ืนสูง 

อุทกบริลาหการ อุทก ป.ส. “น้ำ” +  

ปริฬาห ป. “การเผาผลาญ 

ความเรารอน ไข้” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

การเผาผลาญซ่ึงน้ำ กระหายน้ำ 

อุทยาน อุทฺยาน ส. สวน สวนหลวง สวน 

อุทร อุทร ป.ส. ทอง ทอง 

อุทาน อุทาน ป. ช่ือหมวดหมูในคัมภีร นิทาน 

อุทิศ อุทฺทิศฺย ส. / อุทฺทิสฺส ป. 

(ind.) 

เจาะจง มุงหมาย อางถึง ต้ังใจ 

อุทิศถาณ อธิษฺาน ส. การต้ังอยู ท่ีต้ัง  

การขอพร 

ขอพร 

อุณการ อุณฺณต / อุนฺนต ป. “ยกข้ึน

แลว สูง” (ppl.) + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

ความสูง สูง ยก 

อุนณากร อุณฺณต / อุนฺนต ป. “ยกข้ึน

แลว สูง” (ppl.) + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

ความสูง สูง 

อุนณาการ /  

อุนนาการ 

อุณฺณต / อุนฺนต ป. “ยกข้ึน

แลว สูง” (ppl.) + อาการ 

ป.ส. “ทาทาง ลักษณะ 

สภาวะ” 

ความสูง สูง ยก 

อุนโนการ อุณฺณโต / อุนฺนโต ป. “ยกข้ึน

แลว สูง” (ppl.) (nom.sg.m.) 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

ความสูง ยก ถอย 
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อุบัดทรพ อุปทฺรว ส. / อุปทฺทว ป. ส่ิงท่ีเกิดข้ึนกะทันหัน 

อุบัติเหตุ เคราะหราย 

ถูกสาปแช่ง 

อุปกรณ อุปกรณ ป.ส. เคร่ืองมือ ของใช้ เคร่ืองมือ ของใช้ 

อุปถัมภก อุปตฺถมฺภก ป. การค้ำชู การสนับสนุน ค้ำชู 

อุปมา อุปมา ป.ส. การเปรียบเทียบ  

ความเหมือนกัน 

เปรียบเทียบ 

อุปฏาการ / อุปดฏา

การ / อุปฏาการ 

อุปาก ป. ผูรับใช้ ผูดูแลสวนตัว ปรนนิบัติ คนใช้ 

อุปนนาการ อุปฺปนฺน ป. “เกิด เกิดข้ึน” 

(ppl.) + อาการ ป.ส. 

“ทาทาง ลักษณะ สภาวะ” 

การเกิด บังเกิด 

อุมัตกร อุมฺมตฺตก ป. บา บา 

อุระ อุร ป. / อุรสฺ ส. อก อก 

อุรุการ อูรุ ป.ส. “ตนขา ขา” + การ 

ป.ส. “การกระทำ สภาวะ” 

ขา ขา 

อุลุงคการ อุลฺลงฺฆิต ป.ส. “กระโดดข้าม 

ก้าวลวง ละเมิด เหยียด

หยาม” (ppl.) ? + การ ป.ส. 

“การกระทำ สภาวะ” 

การถูกเหยียดหยาม ง่อย พิการ 

อูฐ อุษฺร ส. / โอ ป. อูฐ อูฐ 

เอก เอก ป.ส. หน่ึง หน่ึง 

โอกกรรนากร โอกฺกนฺต ป. “ลง” (ppl.) + 

กร ป.ส. “การกระทำ ผูทำ” 

การลง ลง 

โอกาส โอกาส ป. ช่อง ช้ันบรรยากาศ 

โอกาส 

โอกาส 

โอจินนาการ โอจินาติ ป. “เก็บ เด็ด เลือก” 

+ อาการ ป.ส. “ทาทาง 

ลักษณะ สภาวะ” 

การเลือก เลือก 

โอจินิการ /  

โอจิณการ 

โอจินาติ ป. “เก็บ เด็ด เลือก” 

+ การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การเลือก เลือก 
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โอฏกร โอ ป. “อูฐ” + กร ป.ส. 

“การกระทำ ผูทำ” 

อูฐ อูฐ 

โอณการ โอณต ป. “โนมลงแลว ต่ำ” 

(ppl.) + การ ป.ส.  

“การกระทำ สภาวะ” 

การโนมลง ถอมลง 

โอตินณการ โอติณฺณ ป. “ลง” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การลง ลง 

โอภาส โอภาส ป. สองสวาง รุงเรือง รุงเรือง 

โอโลการ โอโลกน ป. “การมองดู” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การดู ดู 

โอโลเกฏนาฏ โอโลเกติ ป. “ดู พิจารณา” + 

นาฏ ส. “การเตนรำ” 

การดูการเตนรำ ดูผูหญิง 

โอโลเกตการ โอโลเกติ ป. “ดู พิจารณา” + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การดู ดู 

โอษฐ โอษฺ ส. / โอ ป. ริมฝปาก ปาก 

โอสักกิตการ โอสกฺกิต ป. “ถอย” (ppl.) + 

การ ป.ส. “การกระทำ 

สภาวะ” 

การถอย ถอย 
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ภาคผนวก ข 

การเปรียบเทียบคำแปลศัพทศาสนาในพระวรสารสมัยอยุธยากับพระวรสารสมัยรัตนโกสินทร 
 

ในการเปรียบเทียบน้ีไดนำเสนอในรูปแบบตารางโดยมีศัพทต้ังตนเปนภาษาอังกฤษเพ่ือ 

ความสะดวกในการจัดเรียงและการค้นหา ดังน้ี 
 

คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

(commit) 

adultery 

-บาปลามก 

-ผิดประเวณี 

-กระทำทุจริตผิด

เมียของทาน 

-ผิดเมียเขา 

-(ความ)

มิจฉาจาร 

-ทำมิจฉาจารลวง

ประเวณี 

-กาเมสุมิจฉาจาร 

-ผิดประเวณี 

-ลวงประเวณี 

-อุลามก 

-ทำชู้ 

-คบชู้สูสาว 

-มิจฉาจาร 

-อนาจาร 

-เร่ืองชู้สาว 

-ความผิดชู้สาว 

-คบชู้สูสาว 

-ผิดประเวณี 

-ลวงประเวณี 

angel -(มหา)อังยอ 

-พรหมเทวดา 

-เทวดา 

-มหาพรหม

เทวดา 

-เทวดา -เทวดา -ทูตสวรรค์ 

anoint -อภิเษก -ชะโลม -เจิม -เจิม -เจิม 

baptism -ศีล -จารีตลาง(บาป) 

-ศีลลางบาป 

-จารีต(อันลาง

โทษ-บาป) 

-พิธีลาง 

-ศีลลาง(บาป) 

-ศีลน้ำ 

-พิธีลาง 

-พิธีชะลางตัว 

-การลาง 

-พิธีลาง 

-การลาง 

baptize -อภิสินจิตกรณ

ชำระ(บาป) 

-อภิสินจิตกรณ

ชำระลาง(บาป) 

-อภิสินจิตกรณ

อภิเษก 

-ลาง 

-ลางบาป 

-ทำจารีตลาง

(บาป) 

-โปรดศีลลาง

บาป 

-ชำระลาง 

-ทำพิธีลาง 

-โปรดศีลลาง

(บาป) 

-ลาง 

-ทำพิธีลาง 

-โปรดศีลลาง

บาป 

-ทำพิธีลาง

(บาป) 

blessing 

“esher” 

-กุศล 

-อานิสงส 

-กุศลอานิสงส 

-กุศลผลอานิสงส 

-บุญมหาลาภ 

-มหาบุญลาภ 

-บุญ 

-มหาลาภ 

-บุญลาภ 

-บุญ 

-สุข 

-สุข 
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-บุญอานิสงส 

-บุญแลอานิสงส 

body (of 

Christ) 

-(พระ)พุทธิกาย 

-(พระ)พุทธกาย 

-กาย 

-(พระ)กาย -(พระ)กาย -(พระ)กาย -(พระ)กาย 

blood (of 

Christ) 

-(พระ)พุทธโลหิต -โลหิต -โลหิต -โลหิต -โลหิต 

bread -พุทธาหาร 

-ปุวากรขนม 

ข้าวสาลี 

-ปุวากรขนมโพด

สาลี 

-ขัดชกรอัน

กระทำดวยแปง

ข้าวโพดสาลี 

-ขัดชกรข้าวสาลี 

-ขนมปง -(ขนม)ปง -(ขนม)ปง -(ขนม)ปง 

chief 

priest 

-พระสงฆ์ผูใหญ 

-(พระ)สงฆ์ผูใหญ

แลเจ้าคณะ 

-พระสงฆ์แล 

เจ้าคณะผูใหญ 

-สังฆราช 

-สังฆราชแล

พระสงฆ์ผูใหญ 

-พระสงฆ์ 

เจ้าคณะผูใหญ 

-พระสงฆ์ผูใหญ

แลพระ 

สังฆราชๆ มุนี 

-พระสงฆ์ผูใหญ 

-พระสงฆ์ผูเปน

อาทิ 

-เจ้าคณะสงฆ์ 

-พระสงฆ์

ผูใหญ 

-หัวหนา

พระสงฆ์ 

-(พระ)สงฆ์

ผูใหญ 

-หัวหนาสมณะ 

-มหาสมณะ 
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พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

Child 

Jesus 

-พระพุทธิกุมาร -กุมาร 

-พระกุมาร(เจ้า) 

-พระกุมาร 

-พระกุมารเยซู 

-(พระ)กุมาร -พระกุมาร 

com-

mand-

ment 

-ศีล -พระบัญญัติ

ธรรม 

-(พระ)บัญญัติ 

-(พระ)บัญญัติ -พระบัญญัติ -บทบัญญัติ 

covenant -(พระ)พุทธ

สัญญา 

-พุทธสัญญาการ 

-พระพุทธสัญญา 

-พระธรรมา 

-พระสัญญา 

-หลักฐาน

มิตรภาพ 

-สัมพันธ 

-พันธสัญญา 

-คำม่ันสัญญา 

-พันธสัญญา 

elder -เสนามนตรี 

-เสนาบดี(ผูใหญ) 

-วุโฒชน -พฤฒาจารย 

-ผูใหญ 

-ผูเฒาผูแก่ 

-ผูอาวุโส 

-ผูอาวุโส 

eternal 

life 

-อมตชีวิต -ชีวิตอันช่ัว

นิรันดร 

-ชีวิตอันคงอยู

เปนนิจนิรันดร 

-ชีวิตอันคงอยู

อัตราเสมอไป 

-ชีวิตนิรันดร -ชีวิตนิรันดร -ชีวิตนิรันดร 

Father -พระพุทธบิดร 

-พระองค์บิดร 

-พระพุทธิบิดา 

-พระบิดา 

-พระบิดา -พระบิดา -พระบิดา 

fasting -ศีล -ศีลอดอาหาร -การอดอาหาร -การอดอาหาร -การจำศีลอด

อาหาร 

Gentile -มิจฉาทิฐิ(คน)

นอกศาสนา 

-พวกมิจฉาทิฐิ 

-ชนชาวนานา

ประเทศ 

-คนนอก

ศาสนา 

-คนนอก

ศาสนา 

-คนตางศาสนา 

glory -ฤทธาษร 

-ฤทธานุภาพ 

-เดชานุภาพ 

-ฤทธ์ิตระบะ 

-ฤทธ์ิอำนาจ 

-สิริสวัสดิ 

มหามงคล 

-(ความ)สิริมงคล 

-มงคล 

-มหามงคล 

-(พระ)สิริมงคล 

-(พระ)เกียรติ

มงคล 

-(พระ)เกียรติ 

-(พระ)เกียรติ

มงคล 

-เกียรติมงคล

รุงโรจน 

-พระสิริ

-(พระ)สิริ

รุงโรจน 

-(พระ)เกียรติ 
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-(พระ)พุทธิ

อำนาจ 

-พระพุทธิอำนาจ

แลพระ 

พุทธสวัสดิ 

-พุทธอำนาจแล

ฤทธานุภาพ 

-พระพุทธสวัสดิ 

-สวัสดิ 

-(พระ)พุทธคุณ 

-(พระ)ยศ(พระ)

เกียรติ 

-ความสิริสวัสดี 

-(ความ)สวัสดิ

ภาพ 

-อิทธิฤทธ์ิ 

ฤทธานุภาพ 

-อำนาจฤทธา 

เดชานุภาพ 

-พระคุณ 

-เกียรติยศ 

รุงโรจน 

-อิทธิ 

ปาฏิหาริย 

-(พระ)สิริมงคล 

-(พระ)เกียรติ 

-เกียรติยศ 

God -พระมหาเดว 

(ท่ีลนท่ีพน) 

-พระพุทธิเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระผูเปนเจ้า 

-พระเปนเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระผูเปนเจ้า 

-พระเปนเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระเจ้า 

gospel -ธรรม 

-ธรรมเทศนา 

-พระธรรม 

เอวังเยลิออ 

-พระศาสนา 

-(พระ) 

Evangelio 

-โอวาทความ 

ส่ังสอน 

-พระวรสาร -พระวรสาร -ข่าวดี 

grace -(พระ)พุทธิกุศล 

-กุศลผลอานิสงส 

-อานิสงส 

-พระคุณ

อานิสงส 

-พระคุณ 

-พระหรรษ

ทาน 

-พระหรรษ

ทาน 

-พระหรรษ

ทาน 

heaven -สวรรค์ 

-เมืองสวรรค์ 

-วิมานสวรรค์ 

-สวรรค์ 

-สวรรค์ช้ันฟา 

-อากาศเวหา 

-สวรรค์ 

-ฟา 

-สวรรค์ 

-ฟา 

-ทองฟา 

-สวรรค์ 

-ฟากฟา 

hell “Ge-

Hinnom” 

-นรก 

-มหานรก 

-ขุมเพลิงแหง

นรก 

-นรก 

-ขุมนรก 

-นรก -นรก 
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-ขุมเพลิง 

hell 

“Sheol” 

-นรก -นรก 

-นรกอวิจี 

-นรก 

-บาดาล 

-นรก 

-แดนนรก 

-นรก 

-แดนผูตาย 

high 

priest 

-พระสงฆ์อธิบดี

แลเปนเจ้าคณะ 

-พระสงฆ์ผูใหญ 

-พระสงฆ์ผูอาทิ 

-พระสงฆ์ผูใหญ

เปนอาทิ 

-(พระ)มหา

สมณะ 

-เจ้าคณะสงฆ์ 

-มหาปุโรหิต -มหาสมณะ 

holy -ศักด์ิสิทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิ 

-บริสุทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิ 

-ศักด์ิสิทธ์ิ -ศักด์ิสิทธ์ิ -ศักด์ิสิทธ์ิ 

Holy 

Spirit 

-พระสปริตุสันตอ 

-(พระ)ปตุสันตอ

พระพุทธจิต 

-พระจิต(เจ้า) -พระจิต(เจ้า) -พระจิต(เจ้า) -พระจิต(เจ้า) 

Jesus -พระพุทธเยสู -พระมหาเยซู 

คริสโต 

-พระมหาเยซูเจ้า 

-พระเยซูเจ้า -พระเยซู -พระเยซูเจ้า 

Jesus’ 

mother 

-พระ(พุทธ)ชนนี 

-พระราชมารดา 

-พระชนนี -พระมารดา -พระมารดา -พระมารดา 

joy -(ความ)บรมสุข -ความโสมนัส

ยินดี 

-ความยินดีเกษม

เปรมปรีด์ิ 

-ความช่ืนชมยินดี 

-ความยินดี 

-ความช่ืนชม 

-ความยินดี -ความยินดี 

judge -พิพากษา 

-วิจารณพิพากษา 

-พิพากษา -พิพากษา 

-ตัดสิน 

-พิพากษา 

-ตัดสิน 

-พิพากษา 

-ตัดสิน 

(Day of) 

Judgment 

-วันพิพากษา -วันพิพากษา -วันพิพากษา -วันพิพากษา -วันพิพากษา 

just -กุศล 

-กุศลผลบุญ 

-บุญญาธิการแล

-ชอบเท่ียงธรรม 

-ชอบธรรม 

-สุจริต 

-ยุติธรรม 

-ชอบธรรม 

-ใครธรรม 

-ยุติธรรม 

-ชอบธรรม 

-ใครธรรม 

-ชอบธรรม 

-เท่ียงธรรม 
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กุศลผลบุญ 

-ธรรมกิริยา 

-ศักด์ิสิทธ์ิบริสุทธ์ิ 

-สัตยานุสัตย 

-ยุติธรรม 

-สัตยเท่ียงธรรม 

-ดี 

-วิมล 

-ทรงธรรม 

-(คน)ดีมีธรรม 

kingdom -พระศาสนา 

-พระพุทธิสมบัติ 

-เมือง(ของ

พระองค์) 

-(เมือง)สวรรค์ 

-สมบัติ 

-ทิพสมบัติ 

-อาณาจักร 

-พระราชัย 

-อาณาจักร 

-พระราชัย 

-อาณาจักร 

-พระ

อาณาจักร 

kingdom 

of God 

-พระพุทธิสมบัติ 

-เมืองพระ 

(มหาเดว) 

-เมืองสวรรค์อัน

เปนเมืองแหงพระ

มหาเดว 

-วิมานสวรรค์ 

-(แผนดิน)เมือง

แหงพระพุทธิเจ้า 

-สวรรค์ 

-พระราชัยของ

พระเปนเจ้า 

-พระราชัยของ

พระเปนเจ้า 

-พระราชัยแหง

สวรรค์ 

-พระ

อาณาจักรของ

พระเปนเจ้า 

-พระ

อาณาจักรของ

พระเจ้า 

kingdom 

of 

heaven 

-พระพุทธิสมบัติ 

-วิมานสวรรค์ 

-เมืองสวรรค์ 

-สวรรค์ 

-เมืองแหงพระ

พุทธิเจ้า 

-เมืองสวรรค์ 

-สวรรค์ 

-พระราชัย

สวรรค์ 

-สวรรค์ 

-พระราชัย

(แหง)สวรรค์ 

-พระราชัยของ

พระเปนเจ้า 

-อาณาจักร

สวรรค์ 

-อาณาจักร 

law -พระศาสนา 

-(พระ)ธรรม

ศาสนา 

-(พระ)พุทธ

ศาสนา 

-พระกำหนด

กฎหมาย 

-(พระ)บัญญัติ 

-พระธรรม 

-พระธรรมะ 

-พระธรรมา(เก่า) 

-พระบัญญัติ

ธรรม 

-กฎหมาย 

-พระราชกำหนด

กฎหมาย 

-บทบัญญัติ 

-พระบัญญัติ 

-พระธรรม 

-กฎหมาย 

-บทบัญญัติ 

-พระธรรม 

-กฎหมาย 

-พระบัญญัติ 

-ธรรมบัญญัติ 

-ธรรมบัญญัติ 

-กฎหมาย 
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law of 

Moses 

-บุพจารีต 

-บุพจารีต

ทำเนียมแตก่อน 

-พระบัญญัติของ

มหาบุรุษ 

Moyses 

-บัญญัติแหง 

Moyses 

-กฎหมายของ

โมอีแซส 

-บัญญัติของโม

อีแซส 

-คำส่ังของ

โมเสส 

-กฎหมายของ

โมเสส 

-ธรรมบัญญัติ

ของโมเสส 

Levite -พระสงฆ์ผูนอย -Levita -สามเณร -สามเณร -ชาวเลวี 

Lord -พระมหาเดว 

(ผูเปนเจ้า) 

-พระพุทธสามี 

(ผูเปนเจ้า/เจ้า) 

-พระพุทธสามิกร 

-(พุทธ)สามิกรเจ้า 

-สามิกรเปนเจ้า 

-สามิกรนาฏ 

-พระพุทธิเจ้า 

-พระเจ้า 

-พระสวามี

(เจ้า) 

-พระผูเปนเจ้า 

-พระเปนเจ้า 

-เจ้านาย 

-พระสวามี

(เจ้า) 

-พระเปนเจ้า 

-พระเจ้า 

-สวามี 

-องค์สวามี 

-องค์พระผู 

เปนเจ้า 

-เจ้า 

-นาย 

manna -มันนาหาร -manna -มานนา -มานาน -มานนา 

miracle, 

miracul-

ous sign 

-อัศจรรย 

-อฉิริยอัศจรรย 

-อฉิริยการ 

-อฉิริยการ

อัศจรรย 

-อฉิริยการ

ประจักษ 

-อฉิริยประจักษ

(อัศจรรย) 

-อฉิริยาธิการ 

-วิมหิการอัศจรรย

(แลประจักษ) 

-ประจักษ

อัศจรรย 

-อัศจรรย 

-มหัศจรรย 

-อัศจรรย 

-มหัศจรรย 

-อัศจรรย -อัศจรรย 

-เคร่ืองหมาย

อัศจรรย 
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คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

-สันธิถิการ

ประจักษ(แล) 

อฉิริยอัศจรรย 

name (of 

God) 

-พระพุทธินาม -พระนาม -พระนาม -พระนาม -พระนาม 

peace -กุศลสุข 

-กุศลสุขแลความ

บรมสุข 

-ความสุขสำราญ -สันติสุข 

-สุข 

-สันติสุข 

-สุข 

-สันติสุข 

-สันติ 

-สุข 

priest -(พระ)สงฆ์ -พระสงฆ์ -พระสงฆ์ -(พระ)สงฆ์ -สมณะ 

prophet -พญากโรนโต 

-พญากโรนโตแล

นักบุญ  

-นักบุญแลพญา

กโรนโต 

-Profeta 

(ทำนาย /  

มหาผูทำนาย) 

-มหา Profeta 

(ผูทำนาย) 

-มหาทำนาย 

-(ผู)พยากรณ 

-ผูทำนาย 

-ศาสดา

พยากรณ 

-นักพยากรณ 

-ปรอเฟตา 

-ประภาษก -ประกาศก 

prophecy -(พระ)พุทธ

ทำนาย 

-พยากรณ 

พระพุทธทำนาย 

-ไวยากรณ 

พุทธทำนาย 

-พระทำนาย 

-คำท่ี Profeta 

ไดพรรณนาไว 

-คำ Profeta ท่ี

ทำนายไว 

-คำทำนายของ

ทานประภาษก 

-คำทำนาย 

-คำทำนายของ

ประภาษก 

-พระดำรัสท่ี

ตรัสไวโดย

ประกาศก 

-คำทำนายของ

ประกาศก 

Saviour -(พระ)มหา 

การุนนิโก 

-มหาการุญภาพ 

-มหากปาลุนิกร 

-(พระ)มหา 

กโรนโต 

-พระมหาไถ -พระผูไถ 

-ผูกอบกู้ 

-พระผูไถ -พระผูไถ 

-พระผูกอบกู้ 

scripture -พระพุทธทำนาย -พระคัมภีร -พระคัมภีร -พระคัมภีร -พระคัมภีร 
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คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

-พระศาสนา 

-พระกำพี 

-คำพระคัมภีร -ข้อความใน

พระคัมภีร 

sign -ประจักษ 

-สันธิถิการ

ประจักษ 

-สำคัญ 

-สำคัญ 

-สลักสำคัญ 

-มหัศจรรย 

-หลักฐาน 

-สำคัญ 

-สลักสำคัญ 

-เคร่ืองหมาย

อัศจรรย 

-ปาฏิหาริย 

-เคร่ืองหมาย 

-เคร่ืองหมาย

อัศจรรย 

-เคร่ืองหมาย 

-เคร่ืองหมาย

อัศจรรย 

sin -บาป 

-บาปกรรม 

-มีบาปมีโทษ 

-บาป 

-โทษบาป 

-บาปโทษ 

-ผิด 

-เปนหน้ีมีบาป 

-บาป -บาป 

-โทษบาป 

-บาปกรรม 

-ผิด 

-บาป 

-ความผิด 

spirit -มโนจิต 

-จิตวิญญาณ 

-วิญญาณจิต 

-จิตใจ 

-จิต 

-วิญญาโณจิต 

-จิตใจ 

-จิต 

-จิตใจ 

-จิต 

-ดวงจิต 

-จิตใจ 

-จิต 

syn-

agogue 

-อาสมบท 

-สภาคศาลาธรรม 

-โรง Synagoga 

-Synagoga  

(คือโรงธรรมแหง

ชาว Judeo) 

-โรงธรรม -ศาลาธรรม -ศาลาธรรม 

Teacher -พระพุทธ

อาจารย 

-พระอาจารย 

-พระอาจารย

(เจ้า) 

-อาจารย 

-พระอาจารย

(เจ้า) 

-อาจารย 

-(พระ)อาจารย -(พระ)อาจารย 

teaching -(พระ)ธรรม 

-ธรรมศาสนา 

-ธรรมวัจนาฏ 

-ธรรมเทศนา 

-โอวาทคำ 

ส่ังสอน 

-โอวาทความ 

ส่ังสอน 

-คำส่ังสอน 

-ความส่ังสอน 

-คำสอน 

-คำส่ังสอน 

-คำสอน 

-คำส่ังสอน 

-คำสอน 

-คำส่ังสอน 

temple -พระวิหาร -พระวิหาร -พระวิหาร -พระวิหาร -พระวิหาร 
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คำศัพท 
พระวรสารสมัย

อยุธยา (2228) 

พระนิทานแหง

พระมหาเยซู 

คริสโต (2462) 

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2513) 

รวมสายตาสู

พระวรสาร 

ท้ังส่ี (2536) 

พระคัมภีรภาค

พันธสัญญา

ใหม (2558) 

vision -พุทธนิมิต 

-ประจักษ

อัศจรรย 

-เนียรมิตร -นิมิต 

-ภาพ 

-ประจักษ 

-ส่ิงท่ีไดเห็น 

-นิมิต 

wisdom -วิชาการ 

-วิชาการความรู 

-พระพุทธ

วิชาการความรู

แหงพระมหาเดว 

-ความดำริ 

-พระดำริ 

-พระปรีชา

ญาณ 

-พระปรีชาสุขุม 

-ความปรีชา

สุขุม 

-พระปรีชา

ญาณ 

-ความปรีชา 

-พระดำริปรีชา 

-(พระ)ปรีชา

ญาณ 

-พระปรีชา

สุขุม 

word (of 

God) 

-(พระ)พุทธ 

วัจนาฏ 

-พุทธาวัจนาการ

ถอยคำ 

-คำ 

-(พระ)วาจา 

-ถอยคำ 

-คำโอวาท 

-(พระ)วาจา 

-(พระ)โอวาท 

-คำส่ังสอน 

-คำพูด 

-(พระ)วาจา 

-ถอยคำ 

-(พระ)วาจา 

-คำพูด 

-ถอยคำ 
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ภาคผนวก ค 

ตอนตนของพระวรสารสมัยอยุธยา หนา 1-2 ภาษาบาลี 

(คำแปลภาษาไทยปรับปรุงจากคำแปลของสุภาพรรณ ณ บางช้าง) 
 

๏ ตโต ปาย (พุทฺธวิชฺชา โห)ติ พุทฺธสฺมํิ พุทฺธวิชฺชา วสฺสติ พุทฺธวิชฺชา (พุทฺโธ โห)ติ 

(ต้ังแตตนพระพุทธวิชามีอยู พระพุทธวิชาอยูในพระพุทธ พระพุทธวิชาเปนพระพุทธ) 

สพฺพาการา ตยา กโรนฺเตน อุปฺปนฺนนฺตา โหนฺติ ยํ อาการํ...โหติ 

(สรรพส่ิงท้ังหลายเกิดข้ึนโดยพระองค์ทรงสราง ส่ิงใด...) 

พุทฺธวิชฺชสฺมํิ ชิวิตํ โหติ ฯ ชิวิตํ มนุสฺสานํ อาโลกํ โหติ 

(ชีวิตอยูในพระพุทธวิชา ชีวิตเปนแสงสวางของมนุษย) 

อาโลกํ ติมิเรสุ โชติ ฯ ติมิรา ปน ตํ อาโลกํ น สมฺปฏิจฺฉนฺติ 

(แสงสวางสองแสงในความมืด แตความมืดไมยอมรับแสงสวางน้ัน) 

เอโก มหาปุริโส พุทฺเธน เปสิโต ยุวณฺเณ สนาโม โหติ 

(มหาบุรุษผูหน่ึงช่ือยวงเปนผูท่ีพระพุทธทรงสงมา) 

โส สาโลกสฺส สขิตฺถาย สพฺเพ นเร ตสฺส วจนํ อุปฺปนิสฺสยนฺเต สทฺธหิตตฺถายาคจฺฉติ 

(เพ่ือพยานแหงแสงวาง เขามาเพ่ือประโยชนแหงความเช่ือ เม่ือคนท้ังหลายอาศัยคำของเขา) 

โส มนุสฺสานํ น อาโลโก อาโลกสฺส สขิตฺถายาคโต โหติ 

(เขาไมใช่แสงสวางของมนุษย แตมาเพ่ือเปนพยานถึงแสงสวาง) 

อาโลโก นาคฺริยํ สพฺเพสํ นรานํ อิมสฺมํิ ปถวิยํ อาคตานํ ชชลโต โหติ 

(แสงสวางสองแสงแลวแก่คนท้ังปวงท่ีมาถึงแผนดินเมืองน้ี) 

โส อิมสฺมํิ โลเก วสฺสนฺโต อิมํ โลกํ กโรนฺโต ป ตํ โลโก น อาเนยฺย 

(พระองค์อยูในโลกน้ี สรางโลกน้ี แมโลกไมรูจักพระองค์) 

โส อตฺตโน เน อาคนฺตฺวา สกนรา ตํ ปฏิคฺคหนฺติ 

(พระองค์เสด็จมาสูส่ิงท่ีเปนของพระองค์ คนของพระองค์(ไม)ยอมรับพระองค์) 
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เย เย ตสฺส นามํ สทฺธหิตฺวา ตํ ปฏิคฺคหนฺติ 

(ผูใดก็ตามเช่ือพระนามของพระองค์ เปนผูยอมรับพระองค์) 

...ปุริสฺส จิตฺเตน มํสจิตฺเตน วา พุทฺเธ อุปฺปาทานํ พุทฺธปุตฺตตาย เทติ 

((พระองค์)ประทาน... เพ่ือความเปนบุตรแหงพระพุทธ แก่ผูท่ีเกิดในพระพุทธ (ไมไดเกิด)ดวย

จิตของเน้ือหนัง หรือจิตของมนุษย...) 

...มนุสฺสมํสํ ปฏิคฺคหิตฺวา มนุสฺสุปฺปนฺโน โส อมฺเหหิ สทฺธํิ วสฺสนฺโต 

(พระองค์ทรงรับเอาเน้ือหนังมนุษย บังเกิดเปนมนุษย ประทับอยูกับเรา) 

มยํ ปน อิสฺส สภาวํ เอกกพุทฺธสฺสานุภาวํ วิย สพฺพกุสฺสเลน ปริปุณฺณํ ปสฺสามาติ 

(และเราเห็นลักษณะของพระองค์บริบูรณดวยกุศลท้ังปวง เหมือนดังอานุภาพแหงพระพุทธ

หน่ึงเดียว) 

๏ เอวํ ยุวณฺณโต ปาย มยา ปากตํ วิตฺถารคตํ พุทฺธเยสคณฺํ ปวุจจตํ 

(ข้าพเจ้าไดกลาวถึงคัมภีรเร่ืองพระพุทธเยสูอยางละเอียด ใหปรากฏ โดยเร่ิมจากยวง ดังน้ี) 
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ภาคผนวก ง 

ตอนทายของพระวรสารสมัยอยุธยา หนา 532 ภาษาบาลีและภาษาไทย 

(คำแปลภาษาไทยปรับปรุงจากคำแปลของสุภาพรรณ ณ บางช้าง) 
 

๏ ภวนฺตา ภวนฺตา เอกโก พุทฺธเยซุกฺริสฺสตโว มหาการุณิโก โหติ 

(ทานผูเจริญท้ังหลาย พระพุทธเยซูคริสตหน่ึงเดียวคือพระมหากรุณา) 

โส สพฺเพสํ มนุสฺสานํ สรโณ โหติ 

(พระองค์ทรงเปนท่ีพ่ึงของมนุษยท้ังปวง) 

โส โลกสฺสาโลโก โหติ 

(พระองค์ทรงเปนแสงสวางของโลก) 

โส เอกโก ชิวิตนิโก มนุสฺสานํ ชิวิตํ เทติ 

(พระองค์ผูทรงชีวิตหน่ึงเดียว ประทานชีวิตแก่มนุษย) 

โย โย พุทฺธเยซุกฺริสฺสตวํ น สฺชาเนติ 

(ผูใดก็ตามไมรูจักพระพุทธเยซูคริสต) 

โส โส อนฺธกาโร มคฺคมชฺเฌ วา วสฺสนฺโต ติติ 

(ผูน้ันเปนผูตาบอดท่ีอยูกลางทาง) 

ตุมฺเห พุทฺธปุตฺตํ ปวิสฺสาหิ เตสํ สทฺธหิตฺถถ 

(ทานท้ังหลายจงเข้าไปสูพระพุทธบุตร จงเช่ือพระองค์) 

โส ปน ตุมฺหากํ มหากปาลุนิกํ กาเรสฺสติ 

(และพระองค์จะกระทำซ่ึงความกรุณาอยางย่ิงแก่ทานท้ังหลาย) 

ตุมฺหากํ สพฺพปาเป ปมุฺเจยฺย 

(พระองค์พึงปลดปลอยบาปท้ังปวงของทาน) 

อปรภาเค อมตปรมสุขํ ทสฺสติ 

(พระองค์ทรงเห็นความสุขอยางย่ิงอันเปนอมตะในภายหนา) 
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อปจ ตุมฺเห อติรตฺตจิตฺตา พุทฺธเยซุกฺริสฺสตวปกรณํ สุนนฺตา อปสฺสนฺตา ป สทฺธหิตกํ คณฺหถ 

(อน่ึง ทานหลายผูมีใจยินดีย่ิง ฟงซ่ึงคัมภีรเร่ืองพระพุทธเยซูคริสต แมไมไดเห็น จงเช่ือ) 

กฺริสฺสตวสาสเน อภินนฺทถ 

(ทานท้ังหลายจงยินดีในศาสนาคริสต) 

ตสฺมํิ สโมสรณถาเน อาคมฺมิตา สคฺคปุรํ คจฺฉถาติ ๚ 

(ทานท้ังหลายเม่ือมาในท่ีชุมนุมน้ี จงถึงซ่ึงเมืองสวรรค์) 

๏ ๚ พุทฺธเยซุกฺริสฺสตวปกรณวณฺณํ นิตฺถิตํ ๚ ๏ 

(การพรรณนาคัมภีรเร่ืองพระพุทธเยซูคริสตจบแลว) 

๏ อันวาพรรณนานิทานตำนานอันวุจนาการกลาวถึงพระคันหการคัมภีรแหงพระพุทธเยสูกฤศตอ 

แตพอบังควรก็จบสำเร็จบริบูรณแตเทาน้ีแล ๚ 
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ภาคผนวก จ 

บทข้าแตพระบิดา (Pater Noster) ในพระวรสารสมัยอยุธยา หนา 123 ภาษาบาลี 
 

๏ อมฺหากํ ปตโร สคฺเค วสฺสนฺโต 

(พระบิดาของเราอยูบนสวรรค์) 

ตว นามํ อติเรกโถมนฺตํ โหตุ 

(พระนามของพระองค์ขอจงเปนท่ีสรรเสริญอยางย่ิง) 

ตว พุทฺธรชฺชํ อาคจฺฉนตํ อมฺหากํ อาคจฺฉตุ 

(พระอาณาจักรของพระองค์ท่ีเข้ามา ขอจงมาถึงแก่เรา) 

ตว จิตฺตปนํ สคฺเค วิย ปถวิสมํิ นิเรยฺย โหตุ 

(ความปรารถนาในใจของพระองค์ขอจงพึงสำเร็จในแผนดินเหมือนในสวรรค์) 

มยฺหํ นิจฺจาหารํ อิมสฺมํิ ทิวเส อมฺหากํ เทตุ 

(ขอพระองค์จงประทานอาหารประจำวันของข้าพเจ้า แก่เราในวันน้ี) 

ยถา มยํ อมฺหากํ อปฺปรชฺฌเก กปาลุโน โหม 

(เราโปรดซ่ึงผูทำผิดแก่เราอยางไร) 

ตถา มยํ อมฺหากํ กปาลุนฺนตุ 

(ขอพระองค์จงโปรดแก่เราอยางน้ัน) 

ตฺวํ อมฺเห ปาเป นิปตฺตนตฺถาย มา เนถ 

(ขอพระองค์จงอยานำซ่ึงเรา เพ่ือการตกไปในบาป) 

ตฺวํ อมฺเห สพฺพอปฺปรชฺฌตา มุฺเจยฺยนฺเต กปาลุนฺนตุ อาเมนฺนาติ 

(ขอพระองค์จงโปรด พึงใหเราพนจากความเบียดเบียนท้ังปวง อาเมน) 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 

ช่ือ  นางสาวภัคจิรา ธรรมมานุธรรม 

วัน เดือน ป เกิด 1 มิถุนายน 2538 

สถานท่ีเกิด  กรุงเทพมหานคร 

ประวัติการศึกษา อักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาบาลีและสันสกฤต ภาควิชา 

ภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  

ปท่ีสำเร็จการศึกษา 2560 
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